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VOX 1 導 


朝日 新聞 朝刊 1 面 の コラ ム 「 天 声 人 語 ] の 英文 対照 ・2020 年 1 月 一 3 月 分 を 
お 届け し ます 。 

表 紙 に ある ラテ ン 語 WVOX POPULI VOX DEBI] の 意味 は 「 民 の 声 は 神 の 
声 」 と いっ た と ころ で し ょ うか 。 一 方 、 日 本 語 の 「 天 声 人 語 ] の 語源 は 、 は っ 
きり し ませ ん 。「 天 に 声 あ り 、 人 人 を し て 諸 ら し も 」 と いう 意味 だ と いう 解 心 も あ 
り ま す が 、 い ささ か 尊大 に も 故 き ます 。 筆 者 は わか りや すい ラテ ン 語 の 意味 の 
方 を 好み ます 。 そ の 精神 に 沿っ て 書き た いと 考え ます 。 

英訳 は 、 新人 が 提供 する 情報 サー ビス の 配信 サイ ト ・Astand (エー 

タン ド ) に 「 和 英 対 妥 ・ 天 声 人 語 」 と し て 掲載 され まし た 。 英訳 に は 工夫 を こ 
し 1 た PS か ます 。 名 CH 生ん 
だ 表現 も ふん だ ん に 登場 し ます 。 


本 書 で は 、 日 々 の コラ ム を 、 和文 と 英文 を 比べ な が ら 読め る よう に 、 同 じ ペ ー 
ジ に 並べ て 記載 し て いま す 。 一 日 分 の 各 コ ラム 2 ペー ジ の 直後 の 1 ページ を 当 
て て (英文 訳注 ) を 収載 し 、 同 じ ペ ー ジ に 、 取 り 扱 っ た 事件 、 人 物 、 歴 史 な ど 
に 関す る 往 ( こ と ば ) や 、 その 日 の 主 な ニュ ー ス を フォ ロー する (ニュ ー ス ) 
と 号 真 な ども - 一 緒 に 収載 し まし た 。 ま た 、 時 に 応じ て 、 そ の 日 に 亡くな っ た 方 

の 記事 を (永眠 ) と し て 掲載 し ます 。 

さら に 、 状 末 に は 、 簡 略 な (索引 〉 を 設け まし た 。 お 読み に な る と き の 参 考 
に な れ ば 幸い で す 。 


また か 、 原文 の 漢字 に ふり が な (ルビ ) を 活 え まし た 。 日 本 語 を 勉強 する 外国 
人 の 読者 も 少な たく な い の で 、 その 便 の た めで す 。 た だ し 、 人 名 な ど で 読み が わ 
か ら な か っ た り 不 槍 か だ っ た り し た 場合 は 省略 し て あ りり EdWs 


新聞 で は 文章 の 区 切り を w 用 で 示し て いま す が 、 本 書 で は 代わ り に 行 を 改め 


まし た 。 わ か り に くい 表現 や 事実 の 誤り な ど 、 新 聞 掲載 の 文章 を 書き 換え た 六 


れい が き で ん わ 


分 が 、 日 本 語 、 英 語 と も に あり ます 。 年 齢 や 肩書 、 電 話 番 純 な ど は 掲載 時 の ま 
まで す 。 


「 天 声 人 語 ] は 草 昌 新聞 論 説 委 員 の 山中 季 広 と 有田 折 文 が 執筆 を 担当 し て い 
や ま ぎ し りょう も り も と み き つ だ ろ っ べ ぺ V 5 を の 炎 し ゅ ざい ほ さき 
ます 。 山 涯 玲 と 閑 本 未紀 、 津 田 六 平 、 上 田 真由 美 が 取材 を 補佐 し まし た 。 
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「 天 声 人 諸 2020 春 』 掲載 一 覧 


2020 年 1 月 


2020 年 2 月 


還 IEUGOEIP 5 
617|8|9|]ioln 


18 
25 


写真 提供 …… 


隊 較 
MI6.L6 8 
5 
120 121122 | 


* 白 ぬき 文字 の 日 付 は 英訳 文 が な く 和 文 だ 
け の 掲載 日 で す 。 

*※ そ の 他 の 日 付 は 和文 お よび 英文 の 両方 の 
掲載 日 で す 。 

* 休 刊 は 新聞 休刊 日 を 示し て いま す 。 


※* 英 文 訳注 の 品詞 名 に つい て 
原則 と し て 次 の よう に 示し て いま す 。 


動詞 =[ 動 ] 名 詞 =[ 名 ] 形容 詞 =[ 形 ] 
副詞 =[ 副 ] 前 置 詞 =[ 前 ] 間 投 詞 =[ 間 ] 
接続 詞 =[ 接 ] 熟語 =[ 束 ] 
* 英 文 訳注 の 略語 に つい て 


sth は something、sb は somebody、sth/sb は 
something また は somebody を 示し て いま す 。 
また 、〆 は confer (参照 ) の 略 で す 。 


共同 通信 社 


| 


January 


2 2020 年 1 月 1 日 


水曜 日 


そら 


1 冠 飛 ぶ 2020 


鳥 の よう に ふわ り と 舞い 、 ビル 
の 谷間 を 飛び 交 う ……。1982 年 公 
開 の 米 映画 「 プ レー ドラ ン ナ ー」 
で 杜 。 車 が いと る 簡単 に 冠 を 飛ん 
だ 。 驚く こと に 、2019 年 と いう 時 
代 設定 だ っ た 。 

[残念 な が ら あ の 世界 は まだ 実 
現し て いま せん 。 で す が 、 も は や 
葛 物 語 で は あり ませ ん ] と 話す の 
は 電子 部 品 製造 、T ほ ジャ パン 人 


崎 市 ) の 衝 引 健雄 さん (47)。 米 国 


か い は つ ち ゅ う 


で 開発 中 の 人 飛 クルマ に 貼 資 
し 、2 月 の 国際 飛行 レー ス に 挑む 。 
3 年 後 の 販 売 開 始 を 宣言 し た 企 
業 も ある 。 ト ヨタ 出身 の 若手 技術 
者 ら が 立ち 上 げた スカ イド ライ ブ 
社 だ 。「 鎌 倉 の 自宅 か ら 六本木 の 
職場 まで 30 分 で 飛べ る クル マ 」 を 
めざす 。 

愛知 県 由 田 市 に ある 開発 拠点 を 
訪ね た 。 も と は 消防 署 の 車庫 だ っ 
た 工房 に 、 実 験 装置 や 工具 が 所 狭 
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In “Blade Runner,” a 1982 U.S. 
selence fiction film, HHying cars hover 
and glide around skyscrapers*', like 
carefree“ birds. 

1 was quite surprised to learn that 
this movie is set in a “future Los An- 
geles” of 2019. 

肢 E our real world is lag- 
ging “behind its sci-f counterpart" 
sa1d 47-year-old Takeo Kushibiki of 
TE Japan, an electronics parts maker 
based in Kawasaki. “However, Hying 
cars arent just a figment of the imagi- 
nation*" anymore." 

An investor in a HHyimg car devel- 
opment project in the United States, 
Kushibikiis scheduled to compete in an 
international race in February. 


SkyDrive Inc., a company started by 
young engineers who previously worked 
for Toyota Motor Corp., has just an- 
nounced it will start selling HHying cars 
three years from now. The vehicle they 
envision "makes it possible to commute 
from Kamakura (in Kanagawa Prefec- 
ture) to Roppongi Gn central Tokyo) in 
30 minutes.“ 

1 visited the company's development 
headquarters in the city of Toyota, 
Aichi Prefecture. The workshop, which 
used to be a fire station garage, Was 
crammed*? with testing devices and 
instruments of all sorts, as well as 
prototype“" componentSs. 

“1 am absolutely certain that 40 
years from nowi HHyimg cars will be the 
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SR 


し と 並ぶ 。 誌 作 機 の 部 品 も ご ろ ご 


ろ 。 代 表 取締 役 の 福 傍 知 溢 さ ん 


(32) は 「40 年 後に は 空 飛 クル マ 
が まち が いな く 移動 手段 の 主役 に 
な る 。 地上 を 走る 車 は 珍し が られ 
る 時 代 が 来 ます ] と きっ ぱり 。 

福澤 さん の 予測 に ょ れ ば 、 10 年 
後に は 救命 や 秋 害 に 欠か せな い 存 


あん ぜん ほう 


在 に な る と いう 。 技術 や 作 全 、 法 
整備 な ど ハ ー ド ル は まだ まだ 高い 
が 、 試 作 機 に また が っ て 思い 浮か 


primary mode of transportation,′as- 
serted** SkyDrive President Tomohiro 
Fukuzawa, 32.“Sometime down the 
road, cars that travel on the ground 
will become a rarity.” 

Fukuzawa predicts that HHyimg cars 


for medical 
ff10 


will be indispensable 
emergency and disaster relie 
sponses by the end of this decade. In the 


YG- 


meantime, there will be tough hurdles 
to clear in terms of technology, safety 
and the establishment of pertinent*" 
laws. 

But straddling*“ 
first thing 1 imagined was a smooth, 


a prototype, the 


speedy and comfortable commute to 
work through the air. And there will 


be no getting stuck in traffic snarls** 


水曜 日 3 


べた の は 、 すばやく 札 適 な 中 空 の 
通勤 。 休暇 の 境 出 も 渋 否 知 ら ず 。 
想像 す る だ け で ァ 心 が 虫 る 。 
新しい 年 が 始ま っ た 。 昨 年 は 災 
害 や 火事 が 重なり 、 大 みそ か に は 
ゴー ン 被 告 の 逃亡 と いう 驚き の 
ニュ ー ス も あっ た 。 今年 は どう 
か 、 科 を 自在 に 舞う よう な 見 晴 ら 
し の よい 年 と な り ま す よ うに 。 


when taking holiday road trips, ether. 
Just thinking about these things made 
me happy. 

The year 2020 has begun. Japan ex- 


WHOfnatural disasters 


perienced a spate 
and fires last year, and the incredible 
news of former Nissan Motor Co. chief 
Carlos Ghosns “escape”from Japan 
that broke“? on New Year's Eve. 

I pray that this year will give us 
a clear view of what lies ahead, ke 
when fHying freely in the sky. (The Asahi 


Shimbun, Jan. 1) 


但 英 文 訳注 
Flying car technology catching up with "Blade Runner 
「 プ レー ドラ ン ナ ー」 の 世界 に 迫る 空 飛 ぶ ク ル マ の 技術 
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(一 ご ざき へ テキ) 


[名 ] 超 高層 ビル (に avery tall building in a city)。 

[ 形 ] 心 配 の な い , の ん き な (に without anxiety or worry)。 

[ 動 ] れ る ,. つい て いけ な い (= to move or develop more 
slowly than others)。 

[名 ] 片 方 , 対応 物 , よく 似 た も の (= sth closely resembling 
another)。 

[ 名] 想像 の 産物 (= sth imagined or created by your mind)。 


[ 形 ] い っ ぱい の , ぎゅ う ぎ ゅ う の (=completely full of 
things or people)。 

[名 ] 原 型 , 試 作品. 見 本 (= the frst design of sth from which 
other forms are developed)。 

[ 動 ] 断 言 す る , 主張 する (=to state firmly that sth is true)。 

[ 形 ] 総 対 必要 な (= too important not to have: necessary)。 

[名 ] 災 害 救援 (= mancial or physical help provided to people 
or areas hit by a disaster)。 

[ 形 ] 関 連 の ある (に relevant to sth)。 

[ 動 ] ま た ぐ , また が る に to sit or stand with one leg on either 
side of)。 

[名 ] も つれ , 混乱 , 渋 滝 (= a tangled situation)。 

[名 ] 多 数 . 大 量 (= a large number of things of the same type)。 
[ 動 ] 突 然 報道 され る (= (of news or a scandal) to suddenly be- 
come public)。 


2020 年 1 月 3 日 金曜 日 『 


。 二 全 
に し いま < 有 辻 < 各 維 
西 に 六 本 木 ヒ ルズ 、 東 に は 東京 

タワ ー を 望む 小高 い 丘 。 カ ル ロ 

ス ・ ゴ ー ン 撤 告 が 昨年 末 ま で 募ら 

に 街 で も 

きわ だ っ で ある 。 三 が 日 な 


げん か ん 


が ら 、 の 肖 えと 邊 っ て に 
門松 や し め 節 り は な い 。 

中 東 で 取材 中 の 同僚 に よる と 、 
レバ ノン の 首都 ペイ ルー ト に ある 
邊 告 の 家 る 日 立つ 大 郎 宅 だ 。 外 昌 
は ピン ク で 、 窓 が 青 で 統一 され て 


いる そう だ 。 日 本 か ら ざ っ と 9 千 
キロ 、 ど ん な 手段 で 移動 し た の か 。 
地元 レバノン の テレ ビ は 「 楽 器 
の 箱 に 身 を 潜め て 日 本 を 出 た 」 と 
報じ て いる 。 い わく 、 東京 の 家 に 
クリ スマ ス の 音楽 隊 を 装っ た 一 行 
を 招き 入れ 、 楽器 を 運ぶ か に 見 せ 
か け て 、 日 本 の 地方 『 港 か ら ま ず 
トル コス 発 きっ た と いう 。 

この 報道 を 見 た 朋 間 、 い くつ も 
の 映画 が 頭 に 浮か ん だ 。 巨匠 ヒ チ 
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The house where former Nissan Mo- 
tor Co. Chairman Carlos Ghosn Iived 
until late last month stands on a hillin 
swanky* residential districtin Tokyos 
Minato Ward. 

With views of Roppongi Hills to the 
west and Tokyo Tower to the east, his 
opulent*“ residence stands out even in 
this exclusive enclave“ that is argu- 
ably among the toniest “in the nation's 
capital. 

But unlike other neighborhood 
homes whose gates or front doors are 
still adorned*” with traditional New 
Year's decorations, hosn's former 
home looks anything but festive. 

According to a colleague of mine re- 
porting from the Middle East, Ghosns 


property in the Lebanese capital of 
Beirut is also an imposing* man- 
sion--palnted pink, with blue window 
trms. 

How did Ghosn manage the roughly 
9,000-kilometer escape from Tokyo? 

Local Lebanese television reported 
that he left Japan “concealed in a con- 
tainer holding musical instruments,“ 
presumably with the aid of people who 
were disguised*′ as a band of musi- 
clans invited into his Tokyo home for 
a Christmas concert. 

Ghosn was reportedly transported 
in this manner to a regional airport 
in Japan, from where a private jet few 
him to Turkey. 

The moment 1 saw this report, Tim- 
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コッ ク の 映画 「 引 き 和 裂 か れ た カー 
テン 」 の 主役 は 、 バ レ ェ 団 の 衣装 
箱 に 身 を 潜め て 脱出 。 ス パイ 映画 
007 で は 、 主人 公 が チェ 選 の グー 
ス を ソリ 代わ り に し で 当 原 の 国 才 


を 和 破 する 。 困 (。yo 


生 を 練っ た と され る 奏 キ ャ ロ ル 
さん だ が 、 楽 器 説 を 「 作 り 話 ] と 
一 蹴 。 ひ ょ っ と し て 第 告 は 、 保 釈 
の 際 も の の みごと に 和 失敗 し た 変装 
の 術 を 高め て いた か 。 決 行 の 1 週 


mediately recalled movie scenes. One 
is from Alfred Hitchcock's “Torn Cur- 
tain, in which the protagonist“ sneaks 
out of a country in a ballet troupes“ 
costumes contaner. 

Also in a 007 im, James Bond uses 
a cello case as a sled to break through 
a snowbound national border. 

Ghosn's wife, Carole, who was said 


dP this escape, has 


to have orchestrate 
dismissed the allegation out of hand*" 
as "fiction.“ 

The disguise Ghosn used at the 
time of his first release on bail*“ was 
immediately blown. Could be that he 
had since perfected his art of disguise? 

According to a U.S. media report, 


Ghosn recerved a friend at his Tokyo 


間 ほ ど 前 、 東 京 の 家 を 訪れ た 友人 
に 驚き の 結末 を 通え る 」 と 笑 導 
で っ た と 米国 で 報じ られ た 。 
は 深 ま る 一 方 だ 。 

あく まで 潔白 を 言う の な ら 、 日 


ほん ほう て 


3 
4 


則 か 


? 座 の 法廷 で 堂々 と 主張 すべ きだ ろ 


う 。 多 く の 人 を 炊き 、 姿 を くら ま 
す と は 嘆かわしい 。 そ れ に し て も 
映画 さながら の 脱出 劇 、 奇 っ 怪 な 
り 。 


residence about one week before the dis- 
appearing act, and told the friend with 
a smile to expect a “surprise ending.“ 

The mystery only deepens. 

Tf Ghosn wants to continue protest- 
ing his innocence, 1 beheve the only 
honorable way to go about it would be 
to boldly face his trial*" in Japan and 
argue his case. 

Yet, he has instead duped*" many 
people and hightailed it*"、 and 1 find 
this deplorable. 

But in any case, this is certainly a 
freakish*" case that could be right out 
ofa spy movie. (The Asahi Shimbun, Jan. 3) 


但 英 文 訳注 
Carlos Ghosn's disappearing act deplorable yet captivating 
嘆 か わ し く も 好奇 心 そ そる ゴー ン 投 告 胸 出 劇 
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(フォ トラ イプ ラリ ー) 


[ 形 ] 気 どっ た , 豪勢 な (= expensive and showy: stylish)。 
[ 形 ] 豪 夫 な , 華やか な (= expensive and luxurious)。 
[名 ] 周 囲 を 囲ま れ た 小区 域 , 居留 地 (= any distinct area en- 
closed or isolated within a larger one)。 

[ 形 ] 上 品 な . し ゃ れ た (に very expensive and fashionable)。 

[ 動 ] 装 飾 す る (= to decorate sth)。 

[ 形 ] 印 象 的 な , 人 目 を 引く に making a strong impression)。 

[ 動 ] 変 装 さ せる (に to furnish with a false appearance)。 
[名 ] 主 人 公 , 中 心 人 物 (= the leading character in a play, film、 
novel etc.)。 

[名 ] (俳優 な どの ) 一 座 (agroup of actors, singers, etc.)。 

[ 動 ] 画 策 す る , 統制 する (= to plan and direct a complex un- 
dertaking)。 

[ 副 ] 即 座 に ., きっ ぱり と (= without taking time to think)。 
[名 ] 保 釈 ( 金 ) (= the temporary release of an accused person 
awaiting trial)。 

[名 ] 裁 判 . 審理 (= the hearing and judgment of sth in cour0)。 
[ 動 ] だ ます (= to trick: to deceive)。 

[ 動 ] 大 急ぎ で 逃げ る (= to leave somewhere very quickly)。 

[ 形 ] 異 常 な . と っ ぴな (= very unusual、 strange、 or unexpect- 
ed)。 
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( 初 釜 や いま ぞ 生き よ と 富士 の 
土 ) 〈 浴 青 く 子 供 痛 て し 注 連 飾 
り )。 新 年 に ふさ わし い 旬 で あ 
る 。 詠ん だ の は 一 茶 。 と 言っ て も 


江戸 期 に 活 し た 俳人 で は な い 。 
俳句 を 詠む 人 工 知能 「AI 一 茶 く 
ん 」 で ある 。 


北海 道 大 学 の 川村 秀 窓 教授 (46) 
が 3 年 前 に 開発 し た 江戸 か ら 現 
代 まで 古今 の 名 名 と 、 季語 に ちな 
も 写真 を 覚え こま せ た 。 殺 是 か 写 
買 を 示す と それ に 即 し た 俳句 を 詠 
むこ と が で きる 。 

当初 は 平仮名 し か 使え ず 、 俳 名 
の 体 を な さなか っ た 。(〈 か お じ ま 
い つき と に げ ば る ね ば な な な 
な )。 そ れ で も 何 十 万 も の 既存 の 
名 を 学び 続け 、3 カ月 で 味わい 深 
い 名 を 詠む よう 1 に な っ た 。 (ー 
っ 風 を 尋ね て な く 時 )。 

近作 に は 目 を 見 張る も の が あ 
る 。〈 強 着 に 日 の きす 名 し 磯 の 
人 

に 14 万 も の 名 を 作り 出す 。「 多 人 
な が ら 主 石 混交 で す 。 だ れ か 人 の 
手 を 借り て 選ば な いと 、 多 すぎ て 
名 会 が 台無し に な り ま す 」 と 川村 


SE だ 
一 茶 の 名 句 駄 有 


文 o 

今回 、 当 欄 の 求め で 届い た 新生 
詠 は 、 冒頭 の 2 句 を 合 『 む 3758 作 
io 読み な が ら 考え た の は 、 人 間 
と AI の ある べき 関係 の こと だ 。 
将棋 で 名 人 を 打ち 負かし た と か 、 
多く の 職 を 人 か ら 春 うと か 。 それ 
で も 将来 十分 に 共 E 存 し 、 助 け 合 
える 領域 が 実は か な りあ る の で は 
な いか 。 

(初秋 や ひそ か に に 灰 の 美しく )。 
当方 が 心 わ れ た - 一 茶 く ん の 作品 
だ 。 新 年 の 茶の湯 と いう 華やか な 
場 で 、 あえ て 灰 の 美 を 詠む 。 か と 

思う と こ ん な 人 句 も ある 。 (バン 高 
代 騰 れる に 似 し 指 才 革 )。 成長 が 
楽し み で な ら な い 


型 時 茜 


4 
ー 


(一 ござ いさ デキ) 報 可 S 湊 1 芝 


2020 年 1 月 5 日 日 曜日 の 


4 U タ ー ン の 季節 に 


し ん か ん せん の きょう 


混み 合 っ た 新幹線 に 乗り 、 東京 
に 戻っ た 。 車 欠 か ら 景 色 が 失 わ 
れる あたり で 、 攻 会 らし を 始め 
た 頃 の こ と を 思い 出す 。U タ ー 
と は 、 か っ て の 生 党 の 窒 を ※ 
な ぞ る こと で も ある と 、 帰 省 の た 
びに 感じ る 。 

胸 を 膨らませ な が ら で あ っ た り 
何と な く で あっ た り 。 上 京 の 時 の 
思い は 人 それ ぞ れ で あろ う 。 自分 
の 本 各 性 を 因 に 族 そ うと し た の 


が 宣 沢 中 治 だ っ た と 、 書評 
武志 さん の 「 上 京 する 文 草 ] 
ん だ 。 定住 こ そし な か っ た が 、 
く は な い 生 涯 に 9 度 、 賢 治 は 東京 
の 地 を 踏ん で いる 。 8 

東北 本 線 で の 片 和 が 、 十 数 時 間 
か か っ た 時 代 で ある 。 その 列車 の 
イメ ー ジ も 「 頒 河 鉄道 の 夜 11 に 投 
影 き れ て いる の で は な いか と 、 岡 
崎 さ ん は 書い て いる 。 銀河 鉄道 の 
モデ ル は 岩手 の 小さ な ロー カル 
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T returned to Tokyo on a crowded 
Shinkansen after spending the New 
Year's holidays in my hometown. 

As the bullet train came to an area 
without snow after running through an 
area blanketed“ by , Trecalled when 
T started hiving in Tokyo. Travelhmg to 
and from my hometown always reminds 
me that people can relive“ their first 
journey to Tokyo during those trips. 

People experience different emotions 
as they come to Tokyo to Hive there for 
the first time. Some probably feel ex- 
cited about the prospects of their new 
hfe, while the trip may not generate any 
particular feelings in others. 

Poet and novelist Kenji Miyazawa 


(1896-1933) sought“\ to achieve his 


full potential in Tokyo, according to 
book critic Takeshi Okazakrs “Jokyo 
suru bungaku" (Literature that goes to 
Tokyo), a book about writers who went 
to Tokyo and produced their works“" 
there. 

Miyazawa never Iived in Tokyo, but 
he visited the city nine times during 
his not-so-long life. 

It was an era when travehing from 
his native Iwate Prefecture in the 
Tohoku region to Tokyo on the Tohoku 
Honsen train hne took well more than 
10 hours. 

Okazakinotes“that the steam train 
described in his masterpiece*" “Ginga 
Tetsudo no Yoru′ (Night on the Ga- 
lactic Railroad) may have been partly 


7 の 2020 年 1 月 5 日 日 曜日 


線 。 そ ん な 定説 を 路 ま えた うえ で 
の 大 胆 な 仮説 で ある 。 

「 長 時 間 の 鉄道 旅 に お いて 、 読 
書 し た り 、 眼 っ た り し た 時 間 も 
あっ た ろう が 、 賢 治 の こと だ か 


ら 、 き さま ざま な 幻想 に ひたる 時 間 
も あっ た に 進 いな い 」。 ふ る さと 


間際 0 プ と いう 理想 導 
< し た いと いう 因 v ヽ も 、 行 き 交 っ 
すい 

上 京 と 帰郷 。 そ れ を 賢治 より も 


inspired by the trains he used to travel 
to the capital. 

This is a bold new theory that chal- 
]enges* the widely shared view that the 
galactic railroad is modeled on a small 
]ocal train hne in Iwate Prefecture. 

“During his 1ong train journeys to 
Tokyo, Miyazawa probably read books 
and slept. But he must also have spent 
time immersing himself in*" fanta- 
sles, Okazaki says. 

T wonder if the writer also pon- 
dered*" over the idea of turning his 
hometown Hanamaki into a utopia*“ 
called “Thatov.“ 

Many Japanese today make far 
more return trips to and from their 
hometowns than Miyazawa. 


た くき ん 繰り 返す の が 、 現代 の 帰 
省 者 た ち で ある 。 2 時 間 や 3 時 間 


の 旅 で あっ て も 、 いつ も と 進 う 思 


い に 浸る こと は で きる 。 ふ る さと 
に 置い て きた も の の 大 き さ 。 ふ る 
き と で まっ た く 倍 う 人 生 が あり え 
た 可能 性 。 感 傷 が 過ぎ る か 。 

きょう が 最後 の お 休み と いう 方 
も 多い だ ろう 。 ま た 始ま る 日 常 を 
少し 條 う 目 で 見 て みた い 。 


※13 


Homecoming trips may last”” only 
two to three hours, but people can find 
themselyes steeped in*“" feelings and 
thoughts that are different from usual 
during those triDs. 

For instance, some may think about 
the importance of what they left 
behindY? in their hometowns or the 
entirely different life they might have 
]ed in ther hometowns. Or maybe Tm 
being too sentimental. 

For many people, Jan. 5 is the last 
day ofthenr New Year's hohdays. Let us 
try to see our usual daily hves from a 
slightly different perspect1ve as We re- 
turn to them. (The Asahi Shimbun, Jan. 5) 


借 英 文 訳注 
lM 則 卓史 Post-holhday train ride back to Tokyo can be transcendental 
いつ も と 培う 思い に 浸る , 帰 独 先 か ら の U ターン 
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東北 本 線 を 走る 485 系 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


[ 形 ] 超 越 的 な , 一 般 の 常識 を 越え た (= beyond common 
thought or experience)。 

[ 動 ] 覆 う . 響 い 隠 す (= to cover sth with a thick layer)。 

[ 動 ] 追 体験 する (= to experience again, esp. in the imagina- 
tion)。 
[ 動 ] 得 よう と する , 達成 し よう と する (に to try to achieve or 
get sth)。 

[ 和 名] 作品. 著作 物 (= a book、 piece of music, painting。 etc.)。 

[ 動 ] 述 べ る (に to mention sth)。 

[ 和 名] 傑作 . 名 作 (= an outstanding work of art or craft)。 

[ 形 ] 大 胆 な , 冒険 的 な (= confident and courageous)。 

[ 動 ] 異 議 を 唱え る (= to dispute the truth or validity of sth)。 


immerse oneself in [ 動 ] 一 に 没頭 する (= to become completely involved in sth)。 


ponder 
utopia 


last 
steep oneself in 


leave behind 


[ 動 ] じ っ くり 考え る に to think about sth carefully)。 

[名 ] 理 想 卿 , 理想 社会 (= an imaginary place or state in which 
everything is perfect)。 

[ 動 ] 続 く , 継続 する (= to continue for a particular period of 
time)。 
[ 動 ] 一 に 没頭 する (= to spend a lot of time thinking or learning 
about sth)。 

[ 動 ] 連 き 去り に する に to foreet or neglect to bring)。 


5 誤 


1914 年 6 月 、 サラ エボ で の 剛 殺 
事件 が 起き た 時 に は 、 そ れ が 世界 
を 巻き 込む 大 戦 に つなが る と は 誰 
ゃ 予想 し な か っ た 。 多 く の 国家 指 
導 者 が 肖 争 を 進 け た いと 考え 、 た 
と え 衛 突 が 起き て も 短期 間 で 終わ 
る と 信じ て いた 。 

第 1 次 世界 大 戦 を 詳細 に 記録 し 


は ちがっ つ ほう せい 


2 タッ 


だ っ た ドイ ツ 香 帝 を こう 描く 。 
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「 国 際 的 、 開 放 的 で か つ 気 の 小 き 
か っ た カイ ゼル (皇帝 ) は 、 け っ 

し て 全面 戦争 を 望ん で は いな か っ 
た 」。 

澤 交 は 、 ド イツ が 国際 政治 の 抑 
台 で いっ そう 大 き な 権 力 を 振る う 
こと を 求め て いた 。 し か し 彼 は そ 
れ を 「 戦 争 に は よら ず に 成 中 し て 
0 提 や 

の 議 算 と 過信 の 未 ! = 起き た 戦争 
拉 請 に 滑 ち て い 。 
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Nobody anticipated that the assassi- 
nation“ of Archduke Franz Ferdinand 
of Austria in Sarajevo in June 1914 
would dragmajor European powers and 
the United States into a catastrophic“ 
War. 

Most world leaders were averse* to 
international confict and believed that 
even if one were to break out, i 誠 would 
be brought to a swift conclusion. 

In “The Guns of August,” a detailed 
chronicle“ of World War IT, author Bar- 
bara Tuchman (1912-1989) describes 
German Rmperor (Kaiser) Wilhelm 
TI, one of the main players, as an OoDen- 
minded cosmopolitan who was also 
timid YY and never wanted an all-out" 
War. 


She argues that while Wilhelm 
sought to exert greater power 1n 1n- 
ternational politics, he meant to do so 
through intimidation“, not war. 

The miscalculations and overcon- 
fidence of world leaders led to World 
War Il, and the human race has learned 
countless lessons the hard way. 

TI amnot being melodramatic in 
refHlecting on how “the war to end all 
wars” broke out, as I believe President 
Donald Trump's America seems to be 
pihing* one miscalculation upon an- 
other in playing hardball“"" with Iran. 

Having withdrawn from the mul- 


PT nuclear deal, the Trump 


ま 12 


tilatera 
administration resorted to"~ sanctions 


to intimidate Iran, but that only served 
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いま 思い 起こ す の も 決し て 大 げ 
ミ で は な い 。 そ う 感 じ る の は 、 イ 
ラン と に ら み あう トラ ンプ 政権 が 
ee に 見 える か 
ら だ 。 核 合意 を 投げ 出し 、 制 裁 を 
加え て 威 史 し た が 、 イ ラン は 屈服 
する どこ ろか 敵対 姿勢 を 強め た 。 
そこ に 今回 の 司令 官 殺害 で あ 
る 。 イラ ン の 指導 者 と 民 押 か ら の 
猛 反発 を 一 体 どこ まで 計算 し て い 
た の だ ろう か 。「 戦 争 を 始め る た 


地 


to harden the latter. 

When Trump went ahead with the 
assassination of Iran's top military 
commander, did he have anyidea ofhow 
ferociously*“ the Iranian leadership 
and populace might react? 

Trump insists his action was meant 


※14 


to avert“ awar, not to start one. This 


is nothing short of a lame“? excuse. 

During the Cuban missile crisis of 
1962, U.S. President John F. Kennedy 
turned to “The Guns of August" as he 
tried to prevent a war with the Soviet 
Union and what could have led to World 
War III. 

Action is needed to overrule*" the 
folly of sowing the seeds of war. (The 
Asahi Shimbun, Jan. 6) 


めで な く 、 人 
と の トラ ンプ 大 統領 の 発言 斉 
い 訳 ! こし か 聞こ えな い 。 

「 八 月 の 答志 」 は 62 年 の キュ ー 
危機 の さなか 、 ケ ネ デ ィ 米 大 統 
領 が 参照 し た 書 で も ある 。 ソ 連 と 
の 戦争 を 回 避 す べく 上 努め 、 第 3 次 
世界 大 戦 の 革 を つん だ 。 戦争 の 衝 
を まい た 愚か さ を 打ち 消す た め の 


行動 が いる 。 


便 共 文 訳注 
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了 iClENI- 


( 共 ト この ワ ) 普 痢 吾 半 さら 各 団 壮 水 串 


Killing of Iran general echoes past follies that set off world war 
世界 大 戦 を 誘発 し た 愚行 と 重なる イラ ン 司 令 官 殺害 
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[名 ] 愚 か さ , 愚行 (= stupidity, or a stupid action)。 

[名 ] 剛 殺 (= the murder of sb famous or importan)。 

[ 形 ] 壌 滅 的 な (= causing ruin or destruction)。 

[ 形 ] 嫌 っ て , 反対 し て (= strongly disliking or opposed to)。 
[名 ] 年 代 記 . 記録 (= a written record of a series of events)。 

[ 形 ] 小 改 の 、 お ず お ず し た (not brave or confident)。 

[ 形 ] 全 面 的 な , 徹底 的 な (= with as much effort as possible)。 
[ 名] 有朋 し , 脅迫 (the action of frightening or threatening sb)。 
[ 動 ] 積 み 重 ね る (= to put things one on top of another)。 

[ 動 ] 強 引 な 手段 を 取る (= to use any methods to defeat sb)。 

[ 形 ] 多 角 的 な . 多国 間 の (= participated in by three or more 
Darties)。 

[ 動 ] 一 を 用 いる . 一 に 訴え る (to do sth extreme or unpleas- 
ant in order to solve a problem)。 

[ 副 ] ど う 猛 に , 猛 列 に (に = in a way that is very aggressive or 
violent)。 

[ 動 ] 避 ける , 防ぐ (に to prevent sth bad from happening)。 

[ 形 ] 不 十分 な , 説得 力 の な い (= weak and difficult to be- 
lieve)。 

[ 動 ] 抑 え を る. くつ が えす = to reject the decision or opinion 
o1)。 
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ちゅ うこ う せ い 


6 中 高生 の 折 


同じ 言葉 で も 、 使 われ 方 に よっ 

て は 全く 進 う も の に 変わ る 。 突き 
放す よう に 言わ れる 「 が ん ば っ て ] 
が ある か と 思え ば 、 抱 き し め て 
言っ て も ら え る 「 が ん ば っ て 」 も 
生 寺 < 

中 高校 生か ら 慕 る 「 私 の 折々 の 
こと ば コン テス ト ] が 5 回 目 を 迎 
えた 。 何 げ な い 言 言葉 な が ら 、 使 わ 
れる 光景 を 1 うと 心 が 動く 。 そん 
な 応 募 作 の ひと つが 、 中 2 の 冨 原 
理生 きん の 祖父 が ロ に する 「 行 っ 

て 帰り 」。 家族 が 出かけ る 時 、 必 
ず そ う 言 っ て 送り 出す 。 

[行っ て らっし ゃ い 」 で は な い 
か と 尋ね る と 祖父 は 符 え た 。「 元 
気 に 家 を 出 て 行っ て も 、 帰 っ て こ 
ん の じゃ あ 意 味 な いけ え の 。 ま た 
帰る っ て ゆう 約束 を し よる ん 
ょ 」。 広 島 に 原爆 が 落ち た 時 、 姉 
が な か な か 廊 っ て こ な か っ た 経験 
が 祖父 に は ある 。 ' 

「 ふ ん ば り が 効く ] は 中 3 の 池 
谷 海 さん が 小学 生 の 頃 、 祖 母 か ら 
も ら っ た 言葉 だ 。 友 だ ちの すら り 
ど し た 尽 に 比べ 自 分 の 足 ( 3 不 格好 
だ と 思い 、 落 ち 込 ん で いた 時 に 


お り 


々 の こと ば 
「 こ の 馬 は 一 - 番 いい 足 だ よ 。 2 
ば り が 効く 」 と 言わ れ た 。 

祖母 が 見 せ て くれ た 走 も 自分 に 
似 て いた 。「 色 ん な こと が あっ た 
けど 、 こ の で ふん ば っ て きた の 
さ 」 も 祖母 の 言葉 だ 。 ま ぶし く 感 
じ る の は 、 そ れ ま で の 人 生 が 見 え 
て くる か ら だ ろう 。 


護 に 汗 ば れ 座 計 の 半 呈 に 
載っ た 中 に 「 応 援 し と る よ 」 が あっ 


7 人 8 高 2 の 岡野 革 人 さ ん が 母 か ら 

も ら っ た 手紙 に 副 か れ て いた 。「 が 
ん ば れ ]」 の 支 字 を 消し ゴム で 消し 
た 跡 が ある 。 どん な 言葉 を 選べ ば と M 
気持 ち が 伝わる か 。 迷い や 悩み 
が 、 そ の まま 物語 


に な る 。 


76 2020 年 1 月 8 日 


水曜 日 


そう か 、 あ の 人 は 小学 和 校 の 先生 

を し て いた の か 。 東京 本 社 版 夕刊 
の 惜別 」 で 川 俊 介さ ん の 名 前 
を 朋 葉 し 、 56 蔵 で 旅立っ て し まっ 
た こと を 知っ た 。 山 際 淳 司 の ノン 
ワ ィ イク ジョン 1 スペ ロー カー プ ぞ 。 
も う 一 球 ] で 描か れ た 高校 野球 の 
投手 だ と 言え ば 、 ぴ ん と 来る 人 も 
0 に の 0 


馬 県立 高 崎 高校 の エー ス だ っ 
た 川端 さん の 武器 は スロ ー カ ー ブ 


だ っ た 。 ま る で 小さ な 子 が 投げ る 
よう な 山 な り の 球 で 、 打 者 を 惑わ 
せる 。 し か し この 球 と それ な り の 
速球 を 組み 合わ せ 、1981 年 の 春の 
甲子 園 に チー ム を 導い た 。 

力 で 押す よう な 投球 は 自分 に は 
で き な い し 、 似 合っ て も いな い 。 
文中 に 遅い 球 へ の 川端 きん の 思い 
が ある 。「 ゆ ら め ゆら と 本 黒 に 向かっ 
て いく ボー ル が まる で 自分 の よう 


に 思え 、 妙 に 好き に な れる の だ っ 


Szg7 072 720472 の , ce p77c7e7 gpo0o7o が 7777 gegd 07 cg7oe 


In the “Sekibetsu' (Farewell) sec- 
tion of The Asahi Shimbun's Jan. 4 
Tokyo evening edition, 1 learned that 
Shunsuke Kawabata had taught at an 
elementary school before his death at 
age 56 last year. 

1 hope the name will ring a bell“ 
1 mention that he was the high school 
baseball pitcher who was the subject 
of nonfiction author Junji Yamagiwa's 
(1948-1995) work titled “Suro Kaabu 
wo Mo Ikkyu" (Give me another slow 
curveball). 

Slow curveballs, which arced“ high 
as thrown by a small child and be- 
wildered“ batters, were the trademark 
"weapon” of this ace pitcher at Gunma 
Prefectural Takasaki High School. 


Combining them with decent- 
enough*? fastballs. Kawabata led the 
team to the “Spring Koshien"” (short 
for the National High School Baseball 
Invitational Tournament) in 1981. 

Kawabata told Yamagiwa that he 
just didnt have it in him to*" keep 
throwing powerful fastballs. In ad- 
mitting this, he effectively voiced his 
personal feelings about slow curveballs. 

Yamagiwa quoted him as saying, "1 
felt as those slow pitches that sailed 
]eisurely toward home plate were my 
own self, and for some reason T really 
hked them.“ 

Kawabata also admitted he didnt 
hke training and practicing. He even 


went so far as to state, “1 continue 
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た J。 

厳し い 練習 は 好き で な く 「 野 球 
を 続け て いる の は 恒 性 ] と まで 晶 
に する 。 そ れ で も 投球 の 駆け 引き 
に は 、 最 大 限 神経 を と が ら せ る 。 


どり ょ く 


根性 、 孝 力 、 汗 。 そ うし た も の へ 
の アン チ テ ー ゼ の よう な 姿 に し び 
れ な が ら 読ん だ 。 以 来 、 座 右 の 書 
の 一 つ で ある 。 

勝負 の 仕方 は いろ いろ ある 。 仁 
剖 の 仕 学 も いろ いろ ある 。 そ ん な 


playing baseball only from sheer“” force 
of habit.“ 

Still, he was totally focused on play- 
ing “mind games” from the pitcher's 
mound. 

T remember being mesmerized* by 
the book's portrayalof Kawabata as the 
welcome antithesis“" ofeverything held 
“sacred” about high school baseball in 
Japan--konjo" (guts), “doryoku (effort 
and “ase” (sweat). 

To this day, the book is on my hst of 
the most inspirational iterature. 

Reading about Kawabata's curve- 
balls has taught me that there are 
many Ways of competing in a game or 
doing one's job. 

As a newspaper reporter, 和 means 


こと を 山 な り の カー ブ か ら 教 えて 
も ら っ た 気 が す る 。 新聞 記者 稼業 
で いえ ば 、 特 ダネ を 連発 で き な く 
て も 生き て いく 道 は ある の だ と 。 
教室 で 倒れ た 川端 きん は 「 子 ど 
も た ちの 声 が 聞き | 沿 基 が ビ 
リ に 取り 組ん で いた と いう 。 どん 
な 表情 で 子ども 1 に 接し 、 何 を 伝え 
て きた の だ ろう 。 思 い を 巡ら せつ 


が っ し ょ う 


合掌 する 。 


that I dont have to get multiple scoops 
to survive in my profession*". 
Late in his life, 


lapsed*" while teaching an elementary 
※12 


Kawabata col- 


school class, and had to undergo 
physical therapy”". During rehab“" 
he reportedly expressed his desire to 
hear his pupils' voices. 

Wondering what he taught the 
youngsters and how his faced 1ooked, 
Tpray for the repose“" of his soul. (The 
Asahi Shimbun, Jan. 8) 
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(2 ドライ ジラ リー) 


但 英 文 訳注 
Star on mound, ace pitcher Kawabata truly ahead of curve 
時 代 に 先んじ て いた マウ ンド の スタ ー, 川端 投手 


*1 ahead ofthe curve [ 熟 ] 時 代 を 先取 り し て (= in advance ofa particular trend)。 
*2 rimg a bell [ 動 ] 聞 いた 覚え が ある , ぴん と くる (=to sound familiar)。 
*3 arc [ 動 ] 弧 を 描く (= to move or seem to move in a curved path)。 
*4 bewilder [ 動 ] 当 惑 さ せる (= to confuse or puzzle completely)。 
*5 decent [ 形 ] ま あま あの , 適切 な (= ofa good enough standard or 
quality)。 
*6 have itin one to do[ 動 ] 一 する 能力 が ある (= to be capable of doing sth)。 
*7 sheer [ 形 ] 全 く の , 純然 た る (= used for emphasizing the amount or 
degree of sth)。 
*8 mesmerize [ 動 ] 魅 惑 す る , 目 を 奪う (= to capture the complete attention 
of sb)。 
*9 antithesis [ 名] 正反対, 対照 (= the opposite of sth: a contrast between 
two things)。 
*10 profession [ 和 名] 職業 , 専門 職 (= a job that needs specialized knowledge)。 
*11 collapse [ 動 ] 崩 れる , 倒れ る (=to fall down or fall in suddenly)。 
*12 undergo [ 動 ] 経 験 する , (治療 な ど を ) 受け る (= to experience or be 
subjected to)。 


*13 physical therapy [名 ] 理 学 療法 (= the treatment of disease, injury, or deformity 
by physical methods)。 

*14 rehab [名 ] リ ハビ リ , 社会 復帰 (= the action or process of rehabili- 
tating)。 

*15 repose [ 和 名] 休息 . 安らぎ (= freedom from worry: peace ofmind)。 


2020 年 1 月 9 日 木曜 日 7 の 


は は お や 


8 母親 の 手記 


「 大 好き だ っ た 娘 に 会 えな く 
な っ て 3 年 が 経ち まし た 」。 母親 
の 手記 は 、 そん な 言葉 か ら 始 まっ 
て いる 。 自 開 定 の 娘 は 、 障害 者 施 

設 | 津 和 井 や まゆ り 彫 」 の 事件 で 
か か 。 半 hc 人 た っ 
の 名 前 は 「 美 山 ] き ん と いう 。 

ジ プ ピリ アニメ や 、 の きも の が 
か り の 普 楽 が 好き だ っ た 。| 言葉 
は あり ませ ん で し た が 、 人 の 心 を 
つか む の が 上 手 ] だ っ た 。 す ー っ 


と 人 の 横 に 近づき 、 以 前 か ら の 知 
り 合 い の よ うに 接し て いた と いう 。 

母親 が 娘 の 名 と 写真 、 そ し て 手 
記 を 公表 し た の は 、 裁 判 で 被害 者 
が 匿名 の まま 「 甲 さん 」「 と さん 」 
と 呼ば れる の が 嫌 だ っ た か ら だ 。 
甲 で も で も な く 美 帆 。「 美山 は 
ー 生 誠 命 生き て いま し た 。 そ の 証 
し を 残し た いと 思い ます 」。 

それ で も 姓 や 住所 は 明らか に で 
き な い 。 誰 か に 危害 を 加え られ る 
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“Three years have elapsed“ since 1 
last saw my dearest daughter.“ 

A statement written by the mother of 
ayoung Woman killed in the 2016 stab- 
bing spree“ at the Tsukui Yamayurien 
care home for people with disabilities 
in Sagamnhara, Kanagawa Prefecture, 
opens with these words. 

The victim's name was Miho. She 
was 19 and autistic“, and a big fan of 
Studio Chibli anime movies and the 
popular Japanese pop band 1kimo- 
nogakari. 

“She didnt speak, but she was a 
natural*? at capturing the hearts of 
people,′ her mother wrote, explainng 
that Miho would sumply walk up to total 
strangers and treat them as if shed 


known them for years. 

Miho's mother said she decided to 
issue her statement and disclose her 
]ate** daughter's name and photo be- 
cause she could not bear the anonym- 
ity*" with which Miho and other victims 
of the rampage were being treated in 
court proceedings. 

In court, the victims were referred to 
as “Ko-san” and “Otsu-sam"--something 
jike the Japanese equivalents*" ofJohn 
Doe or Jane Doe. 

Miho is Miho, not Ko or Otsu, her 
mother declared. 

“Miho was Iving her own life to 
the fullest*"? she stated. "T wanted 
to prove that fact in some tangible“"! 


form.“ 
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衣 れ が 拭え な いか ら だ 。 今後 の 公 
着 で 多 く の 被 害 者 が 花 名 と され る 
の も 、 きら に 差別 を 加え られ る の 
を 道 話 ら が 麗 れ ん たため 。 そ ん な ふ 
うに 思わ せ て し まう 社会 が ある 。 
たき ん に 全 党 ぴか あ 
ふれ る 辞 が ある 。 (私 が 生ま れ た 
時 世界 は 忙し い 中 を 微笑 ん だ ノ 
03 
に 沈 さ れ た か ら で も な い ノ 私 は 
世界 の 中 に 生き る すばらし き に 


Neither Mihos surname nor home 
address、 however, can be disclosed、 as 
doing so might very well expose her 
bereaved*“family to unforeseen harm. 

For fear ofbeing subjected to further 
discmimination, families of most of the 


victims have opted for* 


anonymnity in 
the ongoing court hearings. And that, 
T am afraid, appears to reflect the way 
Our Soclety 18. 

A poem by Shuntaro Tanikawa, 
titled “Kikyo" (Homecoming), is an 
ebullient** celebration of life. It goes 
to this effect: “When 1 was born/ The 
cosmos (the world) beamed*" despite 
its busy schedule/ 1 knew happiness, 


immediately/ Not because someone 


づい た の だ ) ([「 帰 卿 」)。 こ の 世界 
か ら 消 すべ き 人 の 命 な ど 、 あ る わ 
けが な い 。 

悲し い 事件 が ニ 度 と 起こ ら な い 


世の中 1 に する に は 、 どう し た らい 


入会 全休 


いか 。 社 会 全体 で 考え て ほし い 
と 、 人 aa わた し た 
ち が ま だ 答え を 出せ て いな い 課 是 
で ある 。 


loved me/ It was because 1 realized 
how wonderful it is to be snmply hving 
in the cosmos.“ 

Not one life deserves to be erased 
from this world, ever. 

What should we do to ensure that 
the world will never experience another 
tragedy hke Sagamihara? 

In her statement, Miho's mother 
calls on every member of society to 
ask themselves this question. And we 
have yet to find the answer. (The Asahi 
Shimbun, Jan. 9) 
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得 英 文 訳注 
則 上 人 Court should call daughter killed in rampage by name, mom 
SayS 
犠牲 者 女性 , 裁判 は 名 前 で 呼ば れる べき と 有 母語 る 
*1 rammpage [名 ] 力 事件 , 凶暴 な 行為 (= sudden period of wild and vio- 
lent behaviour)。 
*2 elapse [ 動 ] 経 過す る (= (of time) to pass or go by)。 
*8 spree [名 ] 盛 ん な 活動 . や り 放 題 (= an outburst of an activity)。 
*4 autistic [ 形 ] 自 閉 症 の (= affected by the developmental condition au- 
tism)。 
*5 mnatural [ 名] 生来 の 達人 (=a person who is naturally good at sth)。 
*6 late [ 形 ] 今 は 亡き , 故 一 (= used for talking about sb who has 
died)。 
*7 amonymnity [名 ] 無 名 攻 名 (= the state of remaining unknown to most 
other people)。 
*8 proceedimgs [名 ]【 複 ] 訴訟 手続 き (= the actions taken, usually in court。 to 
settle a legal matter)。 
*9 equiyalent [名 ] 同 等 物 , 相当 語句 (= sth that is essentially equal to an- 
other)。 
*10 to the fuullest [ 副 ] 十 分 に , 心ゆく まで (= as much as possible)。 
*11 tangible [ 形 ] 実 際 の , 明確 な (= that can be clearly seen to exist)。 
*12 bereaved [ 形 ] 近 親 者 を 亡くし た (= having lost。 through death.sb dear)。 
*18 opt for [ 動 ] 選 択 す る (= to choose sth)。 
*14 ebullient [ 形 ] 元 気 あ ふれ る (= に very happy and enthusiastic)。 
*15 beam [ 動 ] 顔 を ほこ ろば せる (= to smile with obvious pleasure)。 
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うえ は らし ょ う ぞ 


9 上 原 正三 


ふ ほう 


きのう 計 報 が 届い た シナ リオ ラ 
イタ ー の 上 原 正三 : さ ん は 、 特 撮 番 


- シ ナリ オラ 


組 「 ウ ルト ラ セ プ ブン 」 「 炉 っ て き 
た ウル トラ マン 」 な ど で 多く の 妥 
米 を 手がけ た 。 な か で も 「 怪 了 使 
いと 少年 」 の 回 は 、 異 色 作 と し て 
語り 継が れ て いる 。 

「 あ いつ は 和 宇宙 人 だ 」 と うわ き 
きれ た 少年 が 、 壮 絶 な いじ め に あ 
う 語 で ある 。 ま ちの 人 た ちか ら 気 
味 量 が られ 、 つ い に は 暴徒 と 化し 


さん を 憧 む 


た 大 人 た ち に 舞 わ れ て し まう 。 少 
年 を か ば お うと する 主人 公 に も ゃ 、 
人 びと の 矛先 が 向かう 。 
in も の に 似つか わ 
し く な い 話 の 和 後 に ある の は 、 関 
0 は で ある 。 
に あお られ 、 岩 殺 殺 は 起き た 。 
「 欠 の な か に は 、 い つ そ うい う 風 
に 変わ る か わか ら な い 面 が あ 
0 


た と 上 原 き ん は 後に 語っ て いる 
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Screenwriter Shozo Uehara, whose 
death wasreported on Jan. 9, wrote for 
Hive-action special-effects superhero TV 
series such as “Ultra Seven” and “The 
Return of Ultraman.“ 

An episode titled “Kaijutsukai to 
Shonen” (The monster handler and 
the boy) is well-known for its unusual 
storyline. 

A boy, rumored to be an alien 
from outer space, becomes the target 
of ruthless** bullying by spooked“ 
townspeople who eventually turn into 
a violent mob“、 attacking not only the 
boy, but also the protagonist who tries 
to protect him. 

The plot clearly deviates*" from what 


audiences Would normally expect from 
a superhero 十 V series. 

It was inspired by the massacre“ 
of Korean residents in the immediate 
aftermath of the Great Kanto Earth- 
quake of 1923 due to rumors that they 
were plotting to harm their Japanese 
neighbors. 

“There is something unpredictable 
about how and when people change," 
Uehara noted in explaining why he 
wrote the story, according to a book by 
critic Risaku Kiridoshi. 

An Okinawan native who made up 
his mind*7 to livein mainland Japan as 
a “foreigner,′ Uehara must have scru- 
tinized“ discrimination in his works. 
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お ぉ し り 


(切通 理 作 著 『 公 獣 使い と 少年 ])。 


お き な わ し ゅ っ し ん 


沖縄 出身 で 「 本 土 で 暴 邦人 と し 


て 生き る 」 と 決め た 上 原 さ ん は 、 
作品 で 差別 と 向き 合 っ ら で い だ の だ 


きゃ 〈《 ほ ん か 


ろう 。 ウ ルト ラ シ リ ー ズ の 脚本 家 
に は 同じ 沖縄 出身 の 逆 ・ 人 金城 哲夫 
さん も いて 、 骨 吊 され る 故 卿 の 湊 
こじ も 作 品 が ある 。 

か つて か じ り つ く よ う に 見 て い 
た 身 に は 、 独 特 の 「 暗 き 」 が 記憶 
と し て 残っ て いる 。 他 の 子ども 向 


Okinawan Tetsuo Kinjo (1938-1976) 
was another screenwriter for the Ultra- 
man series. He also authored episodes 
reminiscent“ ofthe abuse“" his native 
land was forced to take. 

As a youngster, T used to devour*「 
the series. 1 recall sensing a certain 
distinctive “darkness,” rendering* 寺 
somehow different from other TV shows 
for children. 

In retrospect*“", that difference 
probably came from the intensity*" 
of the outrage the creators must have 
projected into their works. 

Uehara remained a veritable*" 
creator right up to his death at age 82. 
"Kinhmuna Kids,” a novel he published 


late in life, portrays Okinawa during 


け 番 組 と は どこ か 進 う 。 い ま 時 え 
ば それ は 、 作り 手 た ち が 社 会 へ の 
慎 り を 投げ 込ん だ が た め の 「 重 
き 」 だ っ た の か も し れ な い 。 
82 歳 で 生涯 を 閉じ た 上 原 さん 
は 、 最 後 ま で 表現 者 で あり 続け 
だ 晩年 の 小説 「 キ ジュ ナー kids」 
で は 、 戦 中 戦後 の 沖縄 が 少年 の 目 
を 通し て 描か れ て いる 。 


andl after World War II as seen through 
the eyes of a local youth. (The Asahi 
Shimbun, Jan. 10) 


借 英 文 訳注 
MM Okinawa native gave Ultraman distinct feel with eye for social 


ills 
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(一 ご ざき へ デキ ヽ ) 


ウル トラ マン を 社会 悪 を 見 つめ る 異色 作 に し た 沖縄 出身 者 


distimct 
ruthless 
SDOok 


mnob 
dleviate 


mnaSSaCre 
make up one's 
mninmd 
SCrutimize 
remnimiscCent 
abuse 

devour 
render 

im retrospect 


imtenmsity 


veritable 


[ 形 ] 別 個 の , 独特 な (= clearly different or of a different kind)。 
[ 形 ] 無 慈悲 な , 容赦 の な い (= hard and crueD)。 

[ 動 ] 居 がら せる , 動揺 させ る (= to make sb suddenly feel 
frightened or nervous)。 

[ 名] 群集, 暴徒 (= a disorderly crowd of people)。 

[ 動 ] そ れる, は ずれ る (=to depart from an established 
COUTSe)。 

[名 ] 大 虐殺 (= the action of killing of a lot of people)。 

[ 動 ] 決 心 す る , 決意 する (= to make a decision)。 


[ 動 ] 謗 し く 見 る (= to examine sth very carefully)。 

[ 形 ] 思 い 出 させ る (= suggesting sth by resemblance)。 

[名 ] 虐 待 , 迫害 (= unfair, cruel, or violent treatment of sb)。 

[ 動 ] 貧 り 読 む (= to read quickly and eagerly)。 

[ 動 ] 一 の 状態 に する (= to make sb/sth be or become sth)。 

[ 副 ] 今 に し て 思え ば (= considering sth that happened in the 
past)e 
[名 ] 強 烈 き , 激 し さ (=the quality of being extreme in strength 
or force)。 

[ 形 ] 全 く の , まぎれ も な い (used for emphasizing what you 


are saying: real)o 
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10 イラ 
2 ペラ ン か ら 飛 び 立 っ て 、 数 分 
後 の 悲 劇 だ っ た 。 の ク 2 ナ 機 が 


つい らく 


診 落 し た 現場 の 動画 を 見 る と 、 
シー ト に 包ま れ た 門 体 が 道路 に 普 
べら れ て いる 。 乗客 に は 小 きな子 
も いた の だ ろう 、 ぬ い ぐ る み が 転 
が っ て いる 。 

乗っ て いた 176 人 は 全員 が く 
つら だ 。 イ ラン が 誤っ て S サ イル 
で 英 っ た た め だ と 米 欧 の 当局 が 指 
摘 し 始め た 。 事 実 な ら 、 米 国 と イ 


ラン の 間 の 渦 張 の 高まり が 、 あ っ 
て は な ら な い 事 態 を も た らし た こ 
と に な る 。 

様 牲 者 に は カナ ダ に 向かお うと 
し て いた 人 が 多い 。 カ ナダ の 新聞 
の 電子 版 に は 一 人 ひと り の 名 前 と 
写真 が あっ た 。 大 学 の ある カナ ダ 
を 離れ 、 イ ラン に 暮らす 両親 と 財 
ご し て いた 学生 が いる 。 結婚 し た 
ば か り の 雪 を イラ ン に 残し た 人 が 
いる 。 


7e/7o7, の 707e C70S77 775e8 SO726 7577770772g 7466577078 


The tragedy occurred minutes after 
takeoff from Tehran. 

Video footage* from the scene of the 
Jan. 8 crash of a Ukrainian jetliner 
showed rows*“ of tarp-covered “bodies 
on the roadside. 

The camera caught a stuffed doll, 
which must have belonged to a small 
child. All 176 passengers and crew 
members perished“. 

U.S. and European authorities have 
suggested the aircraft may have been 
brought down*" by an Iranian missile 
by mistake. 

Tf true, the heightened tensions be- 
tween the United States and Iran were 
the cause of this disaster that should 
have never happened. 


Many of the passengers were head- 
ing to Canada. The digital edition of 
a Canadian newspaper released their 
names and photos. 

A student, enrolled “at a university 
in Canada, was returning there after 
spending time at the family home in 
Iran. 

One man left his newly wed wife 
behind in Iran. 

A woman, who had just started her 
postgraduate*” program in Ontario, 
exchanged e-mail with her mentor* 
before boarding the aircraft. Voicing 
concern over the escalation of U.S.-Iran 
hostility "she hoped for regional and 
global peace in 2020. 

These people all had ther Iives and 
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オン タリ オ 州 の 大 学院 で 学び 銘 
め た ば か り の 女性 は 、 搭 乗 前 に 教 
員 と メー ル で や り と り を し て い 
た 緊張 の 高まり を 懸 合 し つつ 


「2020 年 は は 、 こ の 地域 と 世界 が 平 
和 で あり ます よう に 」 と 記し て い 


た 。 そ れ ぞ れ の 人 生 、 そ れ ぞ れ の 
夢 が 理不尽 に 奪わ れ た 。 
米国 が 無人 機 で イラ ン 要 人 を 殺 


うり ゅ う 


イラ ン が 米 軍 太 留 基地 に 報復 
し た 。 戦 争 に な ら な い 科 囲 で 、 強 


dreams, but they were brutally*" and 
irrationally“ "destroyed. 

A Jan. 3 U.S. drone attack killed 
Tran's top military commander. In 
response, Iran fired missiles at mil- 
tary bases where U.S. troops were 
stationed*“. Both countries apparently 
tried to demonstrate ther tough stance 
without escalating the hostihty into 
outright*" war. 

The 176 victims might have ended 
up as collateral damage*“. But any 
thought of limited, effective and cal- 
culated use of weapons is utterly*" 
mistaken in itself. 

Amid international tensions, there 
have been cases of civilian jetliners 
being shot down--a Korean Air fight 


い 姿勢 を 示 そ うと し た の だ ろう 。 
176 人 は その 巻き 洋 え に な っ た の 

か 。 兵器 を 限定 的 に 、 効 率 的 に 、 
計算 し て 使う 。 そ ん な こと が で き 
る と いう 発想 が そもそも 間違っ て 
きき 。 

ソ連 が 大 韓 航空 機 を 、 米 国 が イ 
ラン 機 を 。 国 際 的 な 繋 張 の な か 、 
民間 機 が 撃 墜 され る 事件 は 過去 に 
も あっ た 。 い っ た い 何 度 繰り 返せ 
ば いい の だ ろう か 。 


by the Soviet Union and an Iranian 
aircraft by the United States. 

How many more tmes does history 
have to be repeated? (The Asahi Shimbun, 
Jan. 11) 
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イラ ン ヤ ズ ド の 沈黙 の 塔 の 夕日 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


葵 英文 訳注 
Tehran plane crash raises some disturbing questions 
テヘラン で の 旅客 機 除 落 に 疑念 高まる 
*1 footage [名 ] 映 像 . 映像 素材 (= a piece of fllm showing an event)。 
*2 row [名 ] 列 . 並び (に aline of things arranged next to each other)。 
*8 tarp [名 ] 防 水 シ ー ト (= a tarpaulin: a large piece of waterproof 
cloth)。 
*4 perish [ 動 ] 死 ぬ (= to die. esp. in a sudden violent way)。 
*5 pbring down [ 動 ] 撃 ち 落 と す (= to make an aircraft fall out of the sky)。 
*6 enroll [ 動 ] 参 加登 録 す る . 入学 を 認め る (= to enter sb as a member 
of or participant in sth)。 
*7 postgradluate [ 形 ] 大 学院 の (= of or relating to studies beyond a bachelors 
degree)。 
*8 mentor [名 ] よ き 助 言 者 . 恩師 (- a wise or trusted adviser or guide)。 
*9 hostility [名 ] 敵 対 行為 , 敵意 (= unfriendliness or opposition)。 
*10 brutally [ 副 ] 残 酷 に , 情け 容赦 な く (= in a cruel and violent manner)。 
*11 irrationally [ 副 ] 不 合理 に (= in an illogical or unreasonable manner)。 
*12 station [ 動 ] 配 置 する , 駐在 させ る (= to assign to a position)。 
*18 outright [ 形 ] 完 全 な . 全面 的 な (= complete and total)。 


*14 collateral damage [ 形 ] 巻 き 添 え , 民間 人 へ の 被害 (= ordinary citizens who are 
killed during a war)。 


*15 utterly [] ま っ た く , 完全 に (= completely or extremely)。 


2@ 0 日 曜日 


まがわ けっ 


11 千曲 川 決壊 か ら 3 カ月 


し L ゅ うと くさ ん 


信州 特産 の リ ン ゴ が あちこち の 
畑 に 散り 、 璧 や ドア 、 畳 まで 失っ 
た 家々 を 冷た い 風 が 吹き 抜け る 。 
Le 
月 。 千晶 川 の 天 防 決 寺 地点 に 近 し 
4 

南 に 耐え 切れ な か っ た の は 、 
2 に 完成 し た 坦 防 「 桜 づつ み 」 
だ 。 い ま は 応急 の 鋼板 が 打ち 込ま 
れ て いる 。 [あの 決壊 ぶ り を 恩 え 


ば 、 住 民 た ち が 被 害 を 最小 限 に 抑 


えた と 胸 を 張り た い 気 持ち で す ] 
と 長沼 交流 エン ター の 前 所 長 、 宮 
涯 秀 率 さん (71) は 語 す 。 
一 帯 は 1983 征 秋 の 大 雨 で 深刻 な 
第 害 を 経験 。 そ れ 以来 住民 主導 
で 水防 訓練 を 第 年 続け て きた 。「 み 
すず から 科 る 底力 」 を 筐 語 掲げ 
「 自 ら 」 「 水 か ら 」 向 方 の 字 を 当て 
る 。 土 導 を 並べ 、 炊き 出し を し 、 


老若 男女 が 汗 を 流す 。 
地元 の 小学 生 は 5 年 前 、「 桜 づつ 
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Fallen apples are left scattered 
around in fields, while chilly winds 
blow through broken houses, stripped 
of walls, doors and even tatami. 

Three months after Typhoon No. 19 
struck Japan, 1 visited the Naganuma 
district of the prefectural capital of 
Nagano, also known by its old name of 
Shinshu, a major apple grow1ng area. 
The Naganuma district is close to 


rain triggered by the 


where torrentia 
typhoon in October caused the banks of 
the Chikumagawa river to give way 

An embankment“ completed four 
years ago, called Sakura Zutsumi 
(cherry blossom bank), was unable to 
withstand“ the force of raging food 


waters. Steel plates have been driven 


into the bank as a stopgap“ measure. 

“We rather feel proud of how our 
people managed to minimize the dam- 
age (from the typhoon), considering the 
scale of destruction,”says Hideyuki 
Miyazawa, 71、former head of the 
Naganuma Koryu Center (Naganuma 
center for exchanges). 

The area was devastated by a cata- 
ract“? of rain in autumn 1983. Since 
then, local residents have been conduct- 
ing annual food drillsW on their own 
initiative. 

The slogan for the drills is mizuka- 
ra mamoru sokojikara, which roughly 
translates as “basic ability to protect 
ourselves from water.” The Japanese 


word “mmizukara” can mean both “fom 


2020 年 ] 月 12 日 日 曜日 2 の 


み 」 と いう 創作 劇 を 披露 し た 。 描 
いた の は 、 た び 重 な る 地域 の 水害 
史 で ある 。「 お じい さん に 聞い た 


ん だ 蛋 い 日 の 語 何もかも が 流 
され た し い 時 代 の こと を 」 と 
歌う 。 

桜 づつ み を 歩い た 後 、 近 く の 寺 


が わが だ ゅ こう ずい すい い 


院 の 境内 で 「 千 曲 川 大 洪水 水位 
標 」 を 見 た 。 人 過去 6 度 の 水位 が 刻 
まれ て いる 。 劇 で も 取り 上 げ ら れ 
た 1742( 濾 保 2) 年 の 災害 は 水位 3.5 


water” and “on one's own 
During the drills, partici- 
pants--young and old, men and wom- 
en--work together to sandbag*" the riv- 
erbanks and make and distribute food. 
Five years ago, local elementary 
school students staged a play titled 
“Sakura Zutsumi,” which they had 
written themselves. 
*10 


The play depicts" the local history 
of fooding. The lyrics of a song in the 
play include the following hnes: 

定 have heard/ From my grandpa/ 
Stories about the far-off days/ About 
sorrowful times/ When everything Was 
SWept aWay. 

After walking on the cherry-blossom 


bank, 1 found a flood monument in 


放 


2 か な 
に 便 然 と する 。 全 村 が 水 肖 


160 を 落と し た と 語 
継が れる 。 
「 水 に 流す な 水害 喝 ] 一 一 。 


の 言葉 で 劇 は 間 を 下ろ す 。 自然 の 
田 威 を 前 に 、 人 の で きる こと は 限 
られ る 。 そ れ で も 過去 の 教訓 か ら 
学び 、 立 ち 向かう こと に 終わ り は 
な い 。 


the precincts*" of a nearby Buddhist 
temple. The monument, called “Chi- 
kumagawa river major Hoods water- 


k*2 2 shows the levels reached by 


mar 
water during six major past foods. 

The monument indicates that water 
reached as high as 3.5 meters during 
the Hood disaster in 1742, which is de- 
scribed by the play. 1 was struck with 
terror as Timagined flood waters rising 
to that height, which is well beyond the 
reach of an adult. 

The entire village was submerged“『, 
killing 168 residents, according to a 
story about the disastrous fooding that 
has been handed down “from genera- 
tion to generation. 

The play ends with a hne saying, 
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^*Dontmake the history of floods water 


ま 15 > 


under the bridge“ . 


There is clearly a hmit to what we 


can do to protect ourselves from the 


destructive force of natural disasters. 
Still, there should be no end to our 
efforts to learn lessons from the past 
and confront the threat of Mother Na- 
ture. (The Asahi Shimbun. Jan. 12) 


但 英 文 訳注 
Learning from history, Nagano area prepared for October Hood 
歴史 に 学び , 台風 19 号 に 立ち 向かっ た 長野 地域 


*1 
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strip sb/sth of 


torrential 
give waY 
embankment 
withstand 


Stopgap 
Cataract 


drill 
sandDbag 
depict 
DrecimcCt 


watermark 
Submerge 


hand down 


water undler the 
bridge 


[ 勤 ] 一 か ら ー を は き 取 る , 取り 除く (to remove some outer 
layer or covering from sb/sth)。 

[ 形 ] 急 流 の よう な , 猛烈 な (= falling in large amounts)。 

[ 動 ] 壊 れる . 崩れ る (=to break or fall down)。 

[名 ] 土 手 , 堤防 (= a long artificial mound of stone or earth)。 
[ 動 ] 一 に よく 耐え る (= to remain undamaged or unaffected 
by)。 

[ 形 ] 一 時 し の ぎの (= temporary: short-term)。 

[ 名] 大滝, 春 流 , 豪雨 (= a large steep waterfall: a great 
downpour)。 

[名 ] 訓 練 , 演習 (= apractice of what to do in an emergency)。 

[ 動 ] 砂 袋 を 積む (= to protect a place with sandbags)。 

[ 動 ] 描 写す る (= to describe sth)。 

[名 ] 構 内 , 境内 (= an enclosed area or building marked by a 
fixed boundary)。 

[ 和 名] 水位 標 (= a line marking the level reached by a body of 
water)。 

[ 動 ] 水 浸し に する . 水没 きせ る (= to cover or overHow with 
water)。 

[ 動 ] (後世 に ) 伝え る (= to pass sth on to a younger person)。 
[名 ] 過 ぎ て し まっ た こと =a prior issue that is now resolved 
or considered resolved)。 
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も の 論 げ な 障 、 青 白い 肌 、 し ゃ 
くれ た あご 。17 世 紀 の ス ペイ ン 国 
王 フ ェ リ ペ 4 世 の 顔貌 は 、 失 礼 を 
承知 で 申し 上 げ れ ば 、 全 体 に 締 ま 
り を 欠く 。 東 京 ・ 上 野 の 国立 西洋 
美術 館 で 26 日 まで 開催 中 の 「 ハ プ 
スプ ルク 展 」 で 、 肖 像 画 に 見 入っ 
た 。 

「 根 は 善良 な 人 で す が 、 も と も 
と 無気力 で 怠け 者 。 国 王 本 来 の 仁 
事 に 身 が 入ら ず 、 ス ペイ ン の 滑落 


を 加速 させ まし た 」。 そ う 話 す の 
は 南山 大 名 党 教 授 の 佐竹 議 一 さん 
(70)。 評伝 「 洋 気 な 国 下 フ ェ リ ペ 
隔世 の 生 邊 生活 ] の 著者 で ある 。 
国政 は 租 民 に 丸 投げ 。 時 間 の 多 
く を 観劇 や 狂 猟 、 酒 有 に 費やし 
た 。 な か で も 情熱 を 注い だ の が 、 
た われ の 恋 の 数 え 。 独身 既婚 を 
問わ ず 、 侍女 や 修道 間 婦 に まで 求愛 
し た 。 生 の 放 才 ぶり は 陳 開 と し て 
大 衆 に 知れ 渡り 、 詩 人 や 劇作 家 た 
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With his listless*" 
skin and prominent lower jaw that 
jutted out King Philip IV of Spain 
(1605-1665) had a slack face that was 
not attractive, if 1 may be so blunt 


eyes, slckly pale 


to say 8O. 

T could not help staring at his por- 
trait at the National Museum of West- 
ern Artin Tokyo's Ueno district, where 
a special exhibition titled “The Haps- 
burg Dynasty: 600 Years of Imperial 
Collections” is running until Jan. 26. 

“He was a good man by nature“、 
but being essentially unmotivated and 
]azy, he never took his royal duties seri- 
ously and accelerated Spaim's dechme," 
noted Kenichi Satake, 70, a professor 
emeritus at Nanzan University and the 


author of“Uwakina Kokuo Feripe 4-sei 
no Kyute1 Seikatsu" (Fickle King Phihp 
IVs life in cour0, a biography. 

Philip effectively delegated*? all 
affairs of the state to his favorite re- 
tainer“、so he himself could spend most 
of his time watching plays, hunting and 
partying. 

But his foremost passlon WaS DUur- 
suing romantic liaisons*" with Women 
of any status or profession, wooing“ 
married women, ladies in waiting 
and even nunS. 

His scandalous promiscuity*" was 
widely known among the populace, 
sometimes serving to inspire poets and 
playwrights. 

Under his grandfather, Philip II 
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ちの 創作 の 源 に も な っ た 。 

大 航海 時 代 に 植民 地 を 広げ 、 

「 玉 陽 の 沈ま ぬ 国 ]」 と し て 和 此 栄 を 
議 歌 し た の の は 祖 人 多 フ ェ リ ベ 2 世 の 
ご め a 4 世 の 治世 下 で は 版 図 が 縮 
小 。 財政 は 傾き 、 人 日 も 浅 少 し 
し 「 自 国 の 退 潮 は も う 国民 の 目 
に も 明らか で し た 」 と 佐竹 さ ん 。 


ば ん ね ん 


「 余 に 天 天 肖 を 」。 矯 が 晩年 < 書い 
た 私信 に ご 感 t 普 悩 の 色 が 濃い 。 上 
や 仙人 魚 、 疫 病 が 続く の は 、 自 分 


(1527-1598), Spain expanded its colo- 
nial territory during the Age of Dis- 
covery and basked in glory as the 
"empire on which the sun never sets.” 
But under Philip IV, the empire 
shrank, its finances went downhill 
and the population decreased. “Spain's 
decline was all too obvious to the Span- 
ish people themselves,” noted Satake. 
Late in life, the king was tormented 
by deep guilt, believing the weakness 


of his will was the cause of revolts*". 


8 That continued 


famine and pestilence 
to plague*“ Spain. In a private letter, 
he asked God to punish him. But by 
then, was too late to stop his nation's 
inexorable“? decline, no matter how 


deeply he lamented his own limitations. 


意志 が い せい だ と 自 下 の 念 に か 
られ た 。 己 の 限界 を 嘆き は し た も 
の の 、 国 運 の 衰退 は も は や 止め る 
0 も な か っ 8 

思い は ふい に 現代 の 日 本 へ 飛 
ぶ 。 国 の 借金 が 増え に 増え 、 人 口 
の 減少 に 歯止め が きか ず 、 将 来 へ 
の 不安 が 消え な いい ま 、 私 た ち は 
どん な 為政者 を 必要 と し て いる の 
だ ろう 。 


Thinking such things, my thoughts 
suddenly turned to present-day Japan. 

Our national debts are bloating end- 
lessly, there is no stopping the rapid 
decline in population and thinking 
about the uncertain future 名 ls us with 
apprehension* ". 

What type of polhitical leadership do 
wereally need now? (The Asahi Shimbun. 


Jan. 13) 
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マ 坪 内 祐三 つぼ うち ・ ゆ う ぞ う (1958-2020)。 
東京 生ま れ 。 評 論 家 、 エ ッ セ イス ト 。 早稲 
田 大 第 一 文学 部 卒業 、1986 年 、 同 大 学院 英 
文科 修士 課程 修了 。 雑誌 東京 人 】 編集 者 
を 経て フリ ー と な り 、 コ ラム 、 書 評 、 評 論 
な ど 執 筆 活 動 を 始め た 。 ア メリ カ 文 学 や 喘 
画 、 演 劇 、 相 撲 、 サ ブ カ ル チャ ー、 明 治 ・ 
大 正 期 の 日 本 文学 ・ 文 化 、 文 壇 事 情 に 通 
じ 、 ア ン ソ ロジ ー「 明 治 の 文学 」 ( 全 25 巻 、 
筑摩 書房 ) の 編集 を 手がけ た 。2001 年 の 「 度 
応 三 年 生ま れ 七 人 の 旋 毛 曲り 一 一 激 石 ・ 


外 骨 ・ 熊 楠 ・ 赴 伴 ・ 子 規 ・ 紅 葉 ・ 緑 十 と そ 
の 時 代 』 で 講談 社 エ ッ セ イ 賞 を 受賞 。2003 
年 か ら 2015 年 に は 雑誌 en 一 taxi』 に 次 任 編 
集 の 一 人 と し て 関わ っ た 。『 ス トリ ー ト ワイ 
ズ 』(1997)、『 シ ブ い 本 』(1997)、『 靖 国 】 
(2000)、『「 逢 くさ い ぞ 私 は 』(2000)、 文学 を 
探せ 」(2001)、『 一 モニ 』 (2003)、『 酒 中 日 
記 』 (2010)、「 右 で あれ 左 で あれ 、 思 想 は 
ネッ ト で は 伝わら な い 』 (2017) な ど 、 著 書 
や 書籍 の 解説 多数 。13 日 、 心 不全 で 死去 。 
61 歳 だ っ た 。 


倫 英 文 訳注 
Spain's decline under fickle king a warning from past for Japan 
スペ イン の 敵 落 招い た 「 浮 気 な 国王 ] に 日 本 を 愛 う 


| 
ネ 2 
*8 


*4 
*5 


*6 
co/ 
*8 
*9 


*10 
*11 
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*16 


listless 
jut out 
plunt 


by nature 
delegate 


retaimer 
Hiaison 

woo 

lady in waiting 


Drorniscuity 
pask in 


revolt 
pestilence 
plague 
inexorable 


apprehension 


[ 形 ] 気 の 抜け た , 物 愛 い (= having no energy and enthusiasm)。 
[ 動 ] 突 き 出る (= extend out or project in space)。 

[ 形 ] 無 遠慮 な , 率直 な (= in a very direct way, without trying 
to be polite)。 

[ 副 ] 生 来 (性 質 上 ) 一 で ある (= through inherent nature)。 

[ 動 ] 委 ね る . まかせ る (= to commit a task to sb, esp. a subor- 
dinate)。 

[ 名] 家臣. 家 来 (= a servant or an attendant)。 

[名 ] 不 義 , 密通 (an illicit sexual relationship)。 

[ 動 ] せ が む , 求愛 する (= to attempt to gain the affection of)。 
[名 ] (女王 ・ 王 女 の ) 侍女 , 女官 awoman who looks after 
and serves a dueen Or DrinCeSS)o 

[名 ] ふ し だ ら (= indiscriminate sexual behavior)。 

[ 動 ] 気 持ち 良く ーー を 浴び る (= to take pleasure or derive en- 
Joyment)。 

[ 名] 反乱. 暴動 (= a rebellion or uprising against authority)。 

[ 名] 疫病 ( any epidemic disease with a high death rate)。 

[ 動 ] 絶 を え ず 悩ま す (= to trouble persistently)。 

[ 形 ] 変 えら れ な い , 無情 な (=that cannot be stopped or 
changed)。 

[ 和 名] 気がかり. 
might happen)。 


心配 (= a feeling of worry or fear that sth bad 


お うし ゅ う 
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ゆく え 


13 応酬 の 行方 


征 末 か ら 建 日 の よう に イラ ン 発 
の ニュ ー ス が 続く 。 米 生 的 点 を 攻 
撃 し 、 矛 を 収め た か と 思う を 。 朱 
た ロケ ッ ト 弾 が 飛ん だ 。 現下 の 皿 
張 状態 を 、 日 本 で 暮らす イラ ン 出 
身 首 は どう 感じ て いる の だ ろう 。 

「 ト ラン プ 米 大 統領 が イラ ン の 
52 カ 所 を 標的 に する と 発信 し た 
時 、 実 家 は 大 丈夫 か と 不安 で し 
だ 」。 コル ド パ ッ チェ ・ マ ン メ ヌメ ー 
ル さ ん (55) は 在住 30 年 、 東 京 ・ 


上 板橋 で 居酒屋 を 党 営む 。 ふ だ ん は 
陽気 で 冗 好き だ が 、「 友 人 の 半 
子 が ウクライナ 機 の 泡 隊 で 算 牲 に 
な っ た ]」 と 肩 肩 を 落と す 。 

店 内 に 貼っ た 国 の 国旗 に ( 

い 可 章 が 芝 え られ て いる 。 いま X 2 
取 す る の は ミ サイ ル の 応酬 だ 。 
「 右 ほお を た た か れ た ら 、 左 ほ お 
を た た き } 返せ と 子供 の こ ろ に 教 わ 
り ま し た 。 で も 箇 事 で 報復 し あっ 
て も 悲劇 し か 生ま れ ま せん 」。 
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We have been getting news reports 
from Iran almost daily since the end of 
last year. After firing missiles against 
military bases where U.S. troops were 
stationed, Iran appeared to stand 
down*. However, more rockets have 
fown since. 

T wonder how Iranian residents in 
Japan feel about this present state of 
tension. 

“When U.S. President Donald 
Trump tweeted that the military 
could target 52 Iranian sites, 1 feared 
for the safety of my family home,” said 
Kordbacheh Mansour, 55, who has 
been a resident of Japan for 830 years 
and runs an “zakaya' Japanese-style 
pub in Tokyo's Kami-Itabashi district. 


His usually jovial“, joke-loving 
persona vanished when he noted, “The 
wife and child of one of my friends were 
aboard the Ukrainian jetlhiner (that was 
shot down last week).* 

A black mourning“ ribbon was at- 
tached to an Iranian fag pinned to a 
wall of his pub. Mansour is deeply wor- 
ried about further missile exchanges. 

"When 1 was a child, 1 was taught 
that ザ someone hits me on my right 
cheek, 1 should hit that person's left 
cheek,” he said. “But military retalia- 
tion“ causes nothing but tragedy” 

According to a reporter stationed in 
Tehran, quarrels and altercations“" are 
a daily occurrence, but the locals know 
perfectly well when and how to stop. 
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テヘラン 駐 在 の 記者 に よる と 、 
日 々 けん か は 多い も の の 、 収 め 方 
も 実に 心得 た も の 。 夫 婦 で も 運転 
者 同士 で も 人 目 を は ば か ら ず 声 を 
上 げ る が 、 他 人 が 割っ て 入る か 、 
肥 方 が あき れ 顔 を 見 せ 合 えば 、 そ 
こ で 華 。 米 国 と も そん な 風 に に 決着 
する だ ろう か 。 

耐 国 が 互い を 敵視 する よう に 
な っ て も う 40 年 。 親米 王政 が 倒 


か ん ひと じ 


れ 、 在 テヘラン 米 大 使 館 人 質 事件 


Married couples and drivers engage in 
shouting matches in public, but stop 
,or both 
parties*7 1ook as 下 theyd had enough. 

Might the Iran-U.S. “fight” ever end 
in such a manmner? 


the moment someone steps in 


It has been 40 years since the rela- 
tionship between the countries turned 
mutually hostile. After the collapse of 
Iran's pro-U.8. monarchy“ and the 
Tran hostage crisis, Tehran and Wash- 
ington severed“ diplomatic ties. 

Trump is flexing his miltary mus- 
cle*"im hopes of getting re-elected this 
year, while the Iranian government 


wants to stamp out internal dissent*". 


Each side has its own agenda*", 


but that is no justification for shooting 


を きっ か け に 国交 が 絶え た 。 再 財 
を 狙っ て 武力 を 符 示 する トラ ンプ 
大 統領 、 反 政府 運動 を 去 じ し たい イ 
ラン 政権 。 思惑 は それぞれ ある よ 
う だ が 、 砲 弾 の 応 本 に 理 な ど な 
い 。 

「 を 掘る な 、 自 ら 畜 ちる 」。 因 
昌 応 報 を 説く イラ ン の こと わざ 
だ 。 双 方 の 指導 者 が いま こそ か み 
し め る べき 言葉 で ある 。 


missiles at one another. 

“Do not dig a hole, or you will fall 
into ” goes an old Iranian aphorism*“ 
about retributive justice*『. The 1ead- 
ers of both Iran and the United States 
need to mull over?" this now. (The Asahi 


Shimbun, Jan. 14) 
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人 5 が nm 】 半 尼 
イラ ン ア メリ カ 大 使 館 人 質 事件 (1979 年)。 較 
大 使 館 前 で 星条旗 を 送 さ に 広げ る 学生 グル ー プ 。 有 
価 英 文 訳注 
MM 章介 U.S. and Iran are digging a hole they may not be able to get 


out of 
双方 が 抜け 出せ な い 穴 掘る 米国 と イラ ン 
*1 stand down [ 動 ] 退 く , 警備 頑 勢 を 解く (= to move away from readiness 
for war)。 
*2 jovial [ 形 ] 陽 気 な , 楽し い (=very cheerful and friendly)。 則 
* ま 3 mmournimg [名 ] 哀悼 , 悲嘆 (= great sadness felt because sb has died)。 
*4 retaliation [名 ] 仕 返し , 報復 (= action taken in retum foraninjuryoroF 。 
fense)。 人 | 
*5 altercation [名 ] 口 論 , 激論 (= a noisy argument or disagreement)。 6 
*6 step in [ 動 ] 乗 り 出 す , 介入 する (= to intervene in an affair or dis- 
Pute)。 
*7 party [名 ] 当 事 者 . 関係 者 (= a person or group involved in sth)。 
*8 monarchy [名 ] 君主 制 (= a system of government by a king or a queen)。 
*9 sever [ 動 ] 断 ち 切 る (= to break or separate)。 
*10 flex one's muscle(s) [ 動 ] 力 を 誇示 する (= to show how powerful or strong you 
are)。 
*11 dissent [名 ] 意 見 の 相違 . 異議 (= difference of sentiment or opinion)。 
*12 agenda [名 ] 意 図 , 計略 (= a usually unstated underlying motive)。 
*13 aphorism [名 ] 警 句 格言 (= a short statement that says sth wise and 
true)。 
*14 retributive justice [名 ] 報 復 的 司法 (= justice concerned with punishing or reward- 
mg an individual)。 
*15 mull over [ 動 ] 一 を 熱 考 する (= to think carefully about sth over a period 


of time)。 


2020 年 1 月 15 日 


水曜 日 


14 きら めく 感性 6 万 首 


は 、 小 学生 か ら 大 
を 
た 。 入 選 作 も 選 に 江 れ た 歌 も か わ 
ら ず 伸び や か だ 。 「 

(大 国 の 圧 に 屈 き ぬ 人 々 が マス 
ク と と も に 自由 を さけ ぶ ) 高 2 福 
井 拓 己 。 排 除 さ れ て も 届 し な い 
番 淫 デモ の 若者 が 自分 な と 同じ 世代 
で ある こ と に 魂 が 播き ぶら れる 。 
(涼し い 日 すぐ に エア コン つけ る 
(あき うと 5 届か ぬ グ レタ さん の 
声 ) 中 2 北川 優 刀 。 環境 量化 を 憂 
える グレ タ さ ん の 言葉 と は ほど 遠 
いわ が 家 の 実態 で ある 。 

SNS な し で は 友情 も 育み に くい 
時 代 を 生き る 。〈(「 お つ 」[ お けり ] 
スマ ホ の 会 話 単語 だ け そ ん な に み 
ん な 忙し い の か ) 中 2 関谷 咲 。「 お 
つ 」 は お 疲れ さま 、「 お け 」 は OK、 
[ り 」 は 了解 。 そ こま で 言葉 を 


削っ て 、 浮 いた 時 間 を 何 に 使う 
の ? 。 


りゅう が く 

期 。 (留学 の ポス 
まえ 。 た と ゆめ と も 

ター の 前 で 立ち 止ま る 夢 あ る 友 と 


結 半 を 
と 比べ て 焦っ た 体験 は 誰 に 
Sp RS 

ー ル を 送り た い 。 

HE 
が きい て みる スー ツ の 私 と 昌 か け 
る 燕 ) 大 4 北森 美 。 就 職 活 動 の 面 
接 で 何 度 も 問わ れる この 言葉 に 療 
弊 ざ み 。 黒 い ス ー ツ に 身 を 包ん だ 
私 が 、 今 日 は 燕 に 同じ 問い を 放っ 
て みる 。 

_ (教科 書 に 載る る 恋 内 の と 女 ら と 
人 パ ナ し た く 刻 限 の 古典 高 3 影 
人 誠 。 が を 語る 相手 は 和泉 式 部 
か 紫式部 か 。 恋 し て 、 悩 ん で 、 
笑っ て 。 若 き 季節 は 一 骨 の きら め 

に 


(2 示 ド ライ ジラ リー) 
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冬 頂 れ の 庭 を 濃い 紅色 の 花 で 飾 
る ツバ キ 。 暁 秋 か ら 咲 く サ ザン カ 
と 混 同 さ れる こと も まま ある 。 花 
が 首 か ら ポ トリ と 落ち れ ば ツバ 
キ 、 花びら が 散る の が サザ ンカ 。 

そん な 見 分 け 方 を むか し 祖母 に 教 
と ウル 3 

「 ツ バキ と サザ ンカ は も と も と 
近 縁 。 交 雑 や 改良 に よっ て 直方 の 
特徴 を あわ せ 持 つも の も あっ て 周 
芸 家 で も 迷い ます 」 と 話す の は 国 


りつ れき し みん ぞ く は くく ぶつ か ん ち ば けん さき ら 
立 歴史 民俗 博物 館 (千葉 県 佐倉 
し あお き た か ひろ じゅ ん きょう じ 

市 ) の 背 林 際 溢 教授 50)。 企 画 


展 「 冬 の 華 サ ザン カ 」 を 26 日 まで 


ッ パ キ を 見 る と 、 何 と は な し に 
和装 の 女性 を 運 家 炉 す る 。「 散 り 際 
が 侍 の 首切り を 思わ せる 」 と 嫌っ 
た 人 も w だ よう だ 。 それで も 江戸 
時 代 を 通じ し 、 ツ バキ や サザ ンカ は 
開 芸 徒 物 と し て ツツジ や ヤ ボ タン と 
並ぶ 爆発 的 な 人 気 を 幸 し た と いう 。 
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The “tsubaki" (camellia japonica), 
which cheers up desolate*' wintry 
gardens with its vivid red blossoms, 
is often mistaken for the “sazanka" 
(camellia sasanqua), which starts 
blooming in late autumn. 

WhenIwas a child, my grandmother 
taught me to tell them apart by how 
they die: Its a tsubaki if an intact“ 
blossom drops to the ground in one fell 
Sswoop”, whereas“ a sazanka would 
shed its petals over time. 

“The tsubaki and the sazanka are 
close relatives,” explained Takahiro 
Aoki, 50, an adjunct professor at the 
National Museum of Japanese History 
in Sakura, Chiba Prefecture. “Due to 


selective crossbreeding, they have come 


to share certain common characteris- 
tics, which can confuse even profes- 
sional horticulturists や " 

At the museum, a special exhibi- 
tion titled “Fuyu no Hana Sazanka" 
(Sazanka the winter fower) is on until 
Jan. 26. 

1 somehow associate the tsubaki 
with a woman in a kimono. But some 
people in the past were said to disdain 
the flower because the manner in which 
the blossoms dropped to the ground 
reminded them of decapitations*′ by 
feudal samurai warriors. 

However, both the tsubaki and the 
sazanka remained explosively popular 
throughout the Edo Period (16038-1867), 
and were as much favored as other gar- 
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華やか で 人 目 を 引く その 花 は 、 
時 に 秦 修 の 象徴 と も 目 さ れる 。 負 面 
傍 や ー 撲 が 頻発 し て 幕府 が 引き 締 
め る と 、 表 か ら 次 を 消し た 。 太平 
洋 戦争 中 も 伐採 命令 が 出 た 。 戦 後 
に は 米国 や 芝 川 な ど で 流行 し 、 日 
本 で も 人 気 が 復 活 する 。 大 平 の 世 
に 受 さ れ 、 世 情 が 厳し い 時 に は 忘 
れ ら れる 。 時 代 を 映す 負 の よう な 


は な 


花 で ある 。 
ッ パ バキ か ら 妖 女 を 連想 し た の は 


den plants such as azaleas and peonies. 

The showy tsubaki was sometimes 
regarded as a symbol of luxury. When- 
ever a famine or popular uprising 
broke out and the feudal government 
resorted to austerity* measures, the 
tsubakitook the hit*".And during the 
war in the Pacific, tsubaki trees were 
felled*" by government orders. 

After World War II, the tsubaki 
won the fancy of Americans and Aus- 
tralians, and regained its popularity 
in Japan. 

Loved in times of peace and 
shunned*“ in hard times, the tsubaki 
is a fower that mirrors the zeitgeist*" 
of each era. 


Novelist Soseki Natsume (1867- 


く さま くら 


江 石 で ある 。 [草枕 』 で 主人 公 の 洋 


し ゅ じん こう う 


2 


画家 が 「 人 を 釣り 寄 窒 せ て 、 し ら ぬ 


間 に 、 然 た る 竜 を 血 簿 に 吹く 。 
欺 か れ た と 惜 つ た 順 は 既に 衣 い 
( 略 ) あの 花 の 色 は 唯 の 赤 で は な 
い 」 と 論じ た 。 

こち ら 租 像 力 称し く 、 妖女 を 思 
い 浮か べた こと は な い が 、 軍 さ に 
耐え て 凛と 咲く その 姿 に は 自 を 礁 
われ る 。 い て つく 朝 に 映え る 花 で 
ある 。 


1916) associated the tsubaki with 
an enchantress*“". Tn his 1906 work 
"Kusamakura” (Grass Pillow), the 
protagonlst, an artist, argues to this 
effect: “(The tsubaki) lures*" its victim 
with a most sensual smile and injects 
polson into his blood vessels before he 
knows . By the time he realizes he's 
been had, it's too ]ate. The red of that 
flower is no ordinary red.” 

With my poor imagination, 1 have 
never thought of comparing the tsubaki 
to an enchantress. But 1 am certainly 
mesmerized by the air of dignified de- 
ance*“" with which it blooms in the cold. 

It is certainly a flower that 1ooks 
perfect in the frigid morning air. (The 
Asahi Shimbun, Jan. 16) 


( フ ぁ トラ イブ プラ リー) 


人 英文 訳注 
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Camellias unique among winter fowers as fodder for imagina- 
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tion 


想像 力 を か きた て る 際立つ 冬 の 花 ツ バキ 


desolate 
intact 


in one fell swoop 
whereas 


horticulturist 
disdain 


decapitation 
uDYiS1mg 
auSterity 


take a hit 


fell 

Shum 
Zeitgeist 
enchantress 


lure 
defiance 


[ 形 ] 荒 涼 と し た (= barren and lifeless)。 
[ 形 ] 完 全 な . も と の まま の (=not broken, damaged, or 


spoiled)。 
[ 副 ] 一 気 に , 一 挙 に (= with one sudden action,or on one 


single occasion)。 
[ 接 ] 一 で ある の に 対し て (= used to compare or contrast two 
facts)。 
[ 名] 園芸 家 ( an expert in the science of cultivating plants)。 
[ 動 ] さ げす む , (見 下 し て ) 拒絶 する (= to reject with con- 
tempt)。 

[名 ] 首 を は ね る こと に killing by cutting off the head)。 

[名 ] 暴 動 . 反乱 (= an act of resistance or rebellion)。 

[名 ] 耐 乏 . 緊縮 財政 (= an economic policy which involves 
cutting government spending)。 

[ 動 ] 打 撃 を 被る . 批判 され る (= to be damaged or badly af- 
fected by sth)。 

[ 動 ] 切 り 倒 す , 伐採 する (to cut down a tree)。 

[ 動 ] 避 ける , 遠ざけ る (= to avoid sb/sth)。 

[名 ] 時 代 精神 (= the spirit of the time)。 

[名 ] 魔 女 . 魅惑 的 な 女性 (= a woman that men find very at- 
tractive and interesting)。 

[ 動 ] 誘 惑 す る (に to tempt or entice)。 

[名 ] 果 敢 な 抵抗 , 挑戦 (= open resistance)。 
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16 読み つなぐ 記 憎 


難所 で 泣き な が ら 食 べた お に 
ぎり 、 マ ンション 9 科 に yr 
重 す ぎ た 給水 タン ク 。 朗読 ボ 
ティ ア 団 体 半 秋 を 読み つなぐ 
KOBE」 の 書庫 に は 阪神 ・ 人 
震 災 の 体験 手記 が 並ぶ 。 

「 復 興 が 進め ば 進む ほど 、 類 炎 
を くぐり 抜け た 私 た ち で さえ 記憶 
USBRINNR 
美 詩 さ ん (68)。 い ま ボ ポラ ン テ 
ア は 23 人 。 若 い 世 代 に 伝 9 の 


小 申 学校 な ど で 婦 読 を 
た 。 こ れ ま で に 延べ 0 計 
令 け た 。 

稀 が 亡き 息子 に 語り か ける 
「 英 人 よ 」 は 、 震 秋 10 年 目 に 書か 
れ た 。 大学 院生 だ っ た 息子 を 失っ 
て か ら 年 賀 状 を 書け ず 、 初 語 に も 
行 け な い 。「3288、3289、3290、 
3291」。 亡 く な っ て か ら 経 過 し た 
日 の 数 ば か り 数 えて し まう 。 

「 キ ッ タ ン 、 じ ゃ また な 」 は 親 


人 ee/772g 57077es 07 7oss oc /ooe o/7oe 22 yeg7s o77er Ko0e goe 


A survivor of the Great Hanshin 
Earthquake that struck Jan. 17, 1995., 
wept while eating “onigirt” rice balls 
at an evacuation center. Another, who 
ved in a ninth-foor apartment and 
tried tolug*'awater tank up the stairs、 
gave up because it was too heavy. 

These and other eyewitness ac- 


counts** 


of the megaquake fill the 
shelves of the records room of Shinsa 
wo Yomitsunagu Kai Kobe, a Kobe- 
based group of volunteers who try to 
keep memories of the disaster alive by 
reciting survivors' recollections*“ to 
audiences. 

“The further we proceed“ on our 
road to recovery, the fuzzier*” our 


memories become, even for us survi- 


vors, said Miyuki Shimomura, 68, the 
grOup'S director. 

With her current team of 23 volun- 
teers, Shimomura has been focusing on 
educating younger generations by visit- 
img elementary and junior high schools. 
A cumulative“ total of 60.000 people 
have listened to the stories to date“. 

The writer of “Hideto yo" (Oh Hi- 
deto) lost his son of the same name 
in the quake、 but was unable to put 
his thoughts down on paper until 10 
years later. 

After the death of his graduate stu- 
dent son, the father became incapable 
of observing*” any New Year's cel- 
ebrations, such as writing New Year's 
greeting cards and visiting shrines 
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友 に 宛て た 男子 中 学生 の 一 編 。 
「 條 は キッ タン の 御 発 式 に 行け て 
うれ し か っ た ( 略 ) ほん ま に き れ 
いな 顔 や っ た で 」。 生死 の 道 は 分 
か れ た が 、 友 情 は 変わ ら な い 。 
「 心 の 中 だ け じ ゃ な く て 体 全 着 に 
キッ タ ン 生 き て る か ら な 」。 
[手記 探し に に 困っ た こと は 一 度 
も な い 。 あ れ だ け の 大 災 害 
し ょ う 、 伝 えよ うと 思わ な い 人 は 
いま せん か ら 」 と 下村 さん 。 


4 


and temples at the start of the new 
year, and got into*" the habit of count- 
ing the number of days since his sons 
demise*"--?8.288, 3.289, 3.290, 3,291." 

“Kittan, Ja Matana'" (See ya, Kittan) 
was written by a junior high school 
student as a letter of sorts“「 to his best 
buddy, Kittan. 

“1 was happy 1 could make i to** 
your funeral,” goes. “Your face Was 
very beautiful.” Even though one boy 
jived and the other died, ther friend- 
ship endured*"、 unchanged. “You are 
living not only in my heart but also in 
my whole body, Kittan.” 

“Tve never had any difficulty look- 
ing for survivors accounts to recite,” 
Shimomura said. “Given the sheer mag- 


3 児童 生徒 に 読み 聞か せ て いた 
が 、 途 中 か ら 方 針 を 改め た 。「 子 
ども た ち に 朗読 し て も ちら っ て こそ 
手記 は 生き な が ら え ます 」。 

震 災 か ら 25 年 。 被 災 地 の 外 か ら 
見 れ ば 四半 世紀 と いう 時 の 速 さ に 
殴 く ば か り だ が 、 お 借り し た 手記 
を 読み 進め る と 、 あ の 日 、 あ の 時 
に た ち ま ち 引 き 戻 され る 。 


*H4 of the catastrophe, there was 


nitude 
obviously no one who wasntinterested 
in recording their experiences and tell- 
ing people about them.“ 

Initially, her team of volunteers 
thought only of reading stories to thenr 
young audiences. But after a while, 
Shimomura decided to change her ap- 
proach. Instead ofmaking the kids just 
jisten, “1 let the kids recite the stories 
themselyes,” she explained. “That Way, 
the stories will have longer lives.“ 

Jan. 17 marks the 25th anniversary 
of the Great Hanshin Earthquake. 

As someone who was not there at 
the tme, it strikes me, with surpr1Se, 
how quickly the last quarter-century 
has passed. 
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But reading the accounts Shimo- 


mura kindly loaned” me, 1 was im- 


mediately transported through space 
and time to that day. (The Asahi Shimbun, 
Jan. 17) 


| し じ : 革 * 計 YB 
Keeping stories of loss and love alive 25 years after Kobe quake 
震 災 か ら 25 年 , 杏 失 と 愛 の 記録 を 読み つなぐ 
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lug 

aCCoumnt 
recollection 
proceed 
fuzzy 
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observe 


get imto 


dlemnise 
of sorts 


make it to 
endiure 
magnitude 


loan 


[ 動 ] 重 いも の を 苦労 し て 運ぶ (= to carry or drag sth heavy 
with great effort)。 

[ 名] 説明. 記述 (= a written or spoken description of an 
even)。 

[ 和 名] 記憶. 回 想 (= amemory of sth)。 

[ 動 ] 前 進 す る . は か どる (=to advance or carry on)。 

[ 形 ] ぼ や けた , は っ きり し な い (=not clear in shape or 
sound)。 

[ 形 ] 累積 の . 蓄積 され た (= including all the amounts that 
have been added previousIy)。 

[ 副 ] 現 在 ま で (= until now)。 

[ 動 ]( 慣 習 な ど ) を 守る (= to follow a custom, tradition, etc.)。 
[ 動 ]( 習 慣 な ど ) を 身 に 付け る (= to develop a particular 
habit)。 

[名 ] 死 示 , 終 屯 =aperson's death)。 

[ 形 ] あ る 種 の ちょ っ と し た (= in some ways but not en- 
tirely or exactlY)。 

[ 動 ] 一 に 出席 する , 参加 する (= to be able to be present at a 
place)。 

[ 動 ] 持 ちこ た える , 存続 する (= to continue to exist fora 
long time)。 

[名 ] 大 きき さ , 規模 . 重要 さる (= great size. importance, or ef- 
fecD。 

[ 動 ] 貸 す . 貸し 出す (に to let have for a limited time)。 


イイ 


必 倫 ま 閑 衝 あみ 


[セン ター 試験 で 90% 達 成 」「 セ 

ー 試 験 ベス ト を 尽く せま す よ 
うに 」。 東京 の 湯島 天神 で 見 か け 
た 用 の 放り で ある 。 鈴なり の 札 
の 中 に は 誤っ て 合格 「 析 」 願 と 
書か れ た も の も 。 老 湊 心 な が ら 少 
し 心配 し た 。 

最後 の セン ター 試験 が きょう 始 
まる 。 1990 年 < 導入 さ れ 、 
万 人 以上 が 受 E 験 し て きた 。 


) 薄 三 グ 初 年 に は 機器 の 不 
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が 相次ぎ 、「 ザ ー」 「 ブ プー」 と 異 音 
が 受験 生 を 立 か せ た 。 地理 歴史 な 
どの 間 題 子 が 3 千 人 に 正しく 配 
られ な か っ た 年 も ある 。 

と き に 町 新 な 出題 が 関心 を 呼 
ぶ 。95 年 の 現代 社会 さき で は 「24 時 間 
戦え ます か 」。 栄養 ドリ ン ク の 広 
告 コ ピー ー が 登場 し た 。 近 年 は SNS 
で 話題 が 一 気 に 広がる 。 昨 年 の 古 
文 「 水 物語 」 は 、 姫 若 に 恋し た 
キッ ツネ が 女官 に 化け て 仕 を る と い 


4 poye7 08 /77207 e777072Ce6 6XC772S 274067 C7776747 SyS7672 57777 


The National Center Test for Univer- 
sty Admissions, a two-day standard- 
ized university entrance test、 which 
more than 400.000 applicants have 
taken annually since its introduction 
in 1990, is being discontinued after 
this year. 

The final test under the present 
system starts on Jan. 18. 

Around this season, Yushima Ten- 
mangu in Tokyos Yushima district 
teems with* applicants who write 
their hopes and prayers for success 
on votive*“ tablets called “ema” and 
offer them to the “god of learning” en- 
shrined“ there. 

One ema declared,“Tm going to 
score 90 percent on the Center Test.” 


Another pleaded“, “Please let me do 
my Very best.“ 

But one supplicant*” wrote a wrong 
kanji on the ema. Not that 志 Was any of 
my business, but 1 did worry a bit about 
this youngster's academic prowess'. 

In the early years of the Center 
Test, the audio equpment used in the 
English listening comprehension test 
kept malfunctioning, producing un- 
intelligible“" noises to the dismay“ of 
many test-takers. 

One year, 3.000 apphicants were 
issued wrong booklets in geography, 
history and other subjects. 

And there were times when “unique" 
questions made news headlines. 

In 1995, a question in contemporary 
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う 異色 の 内 容 。 「 垣 根 を 越え た 純 
愛 」 と 盛り 上 が っ 7 

振り 返 れ ば 、 時 代 の 要請 に 適し 
で は あっ た 。 が 
増え に 増え 、 大 学 側 の 負担 は 限 
に 達し て いた 。 だ が 少子 化 と グ 

ロー バ ル 化 が 進む と 、 時 代 と の ズ 
レ が 指摘 きれ る 。 新 テス ト 導 入 が 
決ま っ た 後 も 、「 身 の 丈 ] な ど 文 科 
相 の 失言 が 混乱 を 招い た 。 

( 冬 先 の 青 の 薄 き は 頼り な いわ 


social studies was about this then- 
popular energy drink ad copy: “24-jikan 
tatakae masuka" (Can you fight round- 
the-clock?) 

Tn recent years, anY offbeat“" dUeS- 


0 
1 on 


tions would immediately go vira 
social medna. 

Last year, for example, a question 
in the classic Japanese hterature test 
dealt with*T a Muromachi Period 
(1836-1578) work titled “Tamamizu 
Monogatari" (The Tale of Tamamizu), 
a fantasy about a fox that falls in love 
with a beautiful primcess and trans- 
forms itself into her lady-in-waiting. 

Social media went wildY" over this 
“cross-species Dure love.“ 

In retrospect, the Center Test did 


も し けん ら 


た し の 気持 ち セ ン ー 試 験 ) 荒木 


よう いち ろう ほん ば ん まえ 


陽一 時 WM の 人 km を 5 


い 生 衣 和 で の る 。 
「 こ の 受験 に よっ て 未来 が 開か 
れ ま す よ うに 」。 旗 内 の 絵馬 に そ 


う あっ た 。 受験 生 の どなた も 日 ご 
ろ の 力 を 悔い な く 発揮 で きま す よ 


し > た コ 


う (に 。 


meet the needs of the times, when the 
seemingly unstoppable growth in the 
number of university applicants Was 
pushing the universities close to a 
breaking point. 

But as the nation's birthrate began 
declining inexorably amid globaliza- 
tion、the Center Test's incompat- 
ibihty* 
increasingly evident 


with society's needs became 
2 

But even after the government de- 
eided to introduce a new test system, 
the education minister scandalized the 
public by his comment that appeared to 
accept disparities*” in education based 
on financial standing. 

Apoem by Yoichiro Araki goes to the 
effect, “The pale blue of the winter sky 


と 4/】 


represents my lack of confdence as a 
Center Test candidate.” 

The imagery“" skillfully captures 
the candidate's uncertainty and anxi- 


ety before the test. 


2020 年 1 月 18 日 土曜 日 


An ema at Yushima Tenmangu 
reads, “May this test open a bright 
future for me.” 

Tpray that everyone will perform to 
the max and berewarded for their hard 


Every time the university entrance 


work. (The Asahi Shimbun, Jan. 18) 


test system changes, students are in- 


variably 


念 英文 訳注 
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thrown into confusion. 


MM Aprayer as final entrance exams under current system start 


[ 動 ] 一 で 満ち あふ れる (to contain large numbers of sth)。 

[ 形 ] 祈 願 の (= expressing or symbolizing a wish、 desire, or 
[ 動 ] 懇 願 する (= to ask sb for sth in a Very strong and serious 
[名 ] 嘆 願 者 . 哀願 者 (= a person who asks for sth in a humble 
力 (= great ability or skill)。 

望 (= a feeling of unhappiness and disappoint- 


[ 形 ] 風 変わ りな (= unusual. often in an interesting way)。 
[ 動 ]( ネ ッ ト や ロコ ミ で ) 急速 に 広まる (= to become very 


論じ る (to have as a subject: to discuss)。 
[ 動 ] わ きか える , 大 喜び する (= to get very excited)。 
[名 ] 不 適合 、 相 反する こと (= the inability of things to cxist 


[名 ] 比 隊 的 表現 (= gurative or descriptive language in a liter- 


祈 御 健闘 現行 方 式 最後 の セン ター 試験 始ま る 
*] teem with 
*2 votive 
VoW)。 
*8 enshrine [ 動 ] 神 社 に 祭る (= to cherish as sacred)。 
*4 plead 
Way)。 
*5 supplicant 
Way)。 
*6 prowess [名 ] 優 れ た 能 
*7 numnimtelligible [ 形 ] 理 解 で き な い (= impossible to understand)。 
*8 dismmay [名 ] 落 胆 , 
ment)。 
*9 offbeat 
*10 go viral 
popular very quickly)。 
*11 deal with [ 動 ] 一 を 扱う , 
*12 go wild 
*18 imcompatibility 
together without problems)。 
*14 evident [ 形 ] 明 ら か な (= clear: easily seen)。 
*15 disparity [ 和 名] 格差. 不 均衡 (= inequality or difference)。 
*16 imagery 
ary work)。 
*17 invariably [ 副 ] 常 に , 


必ず = always、 without exception)。 
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18 「 災 間 ] を 生き る 


ひがし に ほん だ し 


東日本 大 震 災 の 後 、「 災 後 ] と い 
う 言葉 が 使わ れる よう に な っ た 。 
戦後 に 臣 池 す る よう な 復 上 ほ の 色 力 
が 求め られ た か ら だ 。 あ まり 知ら 
れ て いな い が 、「 炎 間 」 と いう 言 
も 生ま れ た 。 雑誌 「 剛 災 」 の 1 月 呈 
で 、 民 俗 学者 の 赤坂 喜雄 きん が 焦 
点 を あて て いる 。 

私 た ち は いま 巨大 災害 の 後 を 生 
き て いる の で は な く 、 炎 間 を 生き 
て いる 。「 い つと は 知れ ず 、 し か 


し 確実 に 近 と い 将 来 起こ る は ず の 大 
き な 災 害 ま で の 、 ほ ん の つか の 間 
の 猪 予期 間 を 生か され て いる 」 の 
だ と いう 。 備 え を 求め 、 緩 み を 成 
め る 考え 方 で ある 。 
それ を 地 で 行く よう な 司法 判断 
に 思え る 。 愛 媛 県 の 伊方 原発 3 呈 
機 を めぐ り 、 広 島 高裁 が お と と い 
運転 を 差し 止め る 決定 を し た 。 
省 点 の 一 つが 、 原 発 の 近く に 地 
震 を 引き 起こ し か ね な い 活 過 層 が 
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After the 2011 Great East Japan 
Earthquake and tsunami that ray- 
aged* wide areas in the nations north- 
eastern Tohoku region, a new word Was 
coined“ that came to be widely used. 

The word, 
disaster,” refHected the enormity* of 


“sa1go” or “after the 


the challenge of rebuilding devastated 
communities, which was compared to 
Japan's reconstruction in the era of 
“sengo,。 or “after World War II." 
Another newly minted“, but less 
known word is “saikan,′ or “between 
disasters.” Japanese folklorist Norio 
Akasaka wrote about this word in an 
article in the January issue of “Tosho." 
a monthly magazine about books, pub- 


hshed by Iwanami Shoten Publishers. 

The word reflects the notion that we 
are ving not in an era after a huge 
dsaster but in an era between two di- 
sasters. We are hving in “a brief grace 
period“* until the next ]arge disaster 
thatis certain to take place in the near 
future, although we dont know when," 
Akasaka argues. 

This is a view that demands us to 
be well prepared for the next disaster 
and warns us not to relax our efforts 
to do so. 

The Hiroshima High Court's recent 
decision to order a halt to operations 
of a reactor“" seems to be one good ex- 


ample of this mindset*". The court on 
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ある か どう か だ っ た 。 存在 し な い 


と する 軸 才 に 狼 し 、 半 ご 計 


判 長 は 「 活 断層 が あ る 可能 性 は 耕 
定 で き な い 。 電力 会 社 の 調査 は 不 
十分 だ 」 と 判断 し た 。 
原発 を 動か し た い 電力 会 社 や 、 
再 稼働 を 認め た 原子 力 規制 委 員 会 
か ら す れ ば 、 高 裁 の 決定 は 「 心 本 
し すぎ 」 と 映る か も し れ な い 。 し レ 
か し 福島 の 事故 か ら 学ぶ べき は 、 
巨大 津波 を 懸念 する 声 が 、 地 震 前 


Jan. 17 issued an injunction“ to stop 
the operations of the No. 3 reactor at 
the Ikata nuclear power plantin Ehime 
Prefecture. 

One of the key issues during the trial 
was whether there is an active fault“ 
that could trigger a major earthquake 
running near the plant. 

While Shikoku Electric Power Co., 
which operates the plant, argued there 
is no active fault in the vicinity*" of 
the facility, Presiding Judge Kazutake 
Mori ruled that the existence of such a 
in the Earth's crust*“ that 
is ikely to cause another quake in the 


fracture*「 


future could not be ruled out 
Mori judged that the seismic*"* 
*15 conducted to detect 


SUT- 
vey the utilty 


か ら あ っ た と いう 事実 で ある 。 そ 
に 耳 が 傾け られ な いま ま 、 メ ル 
ト ダ ウン を 迎え て し まっ た と いう 


げん じ つ っ 


現実 で ある 。 


四国 電力 ( ょ [決定 3 承服 で きき 人 な 

い 」 と 不服 申し 立て に 向かい 、 国 
は 攻 稼 働 の 方 針 を 変え よう と し な 
い 。 今 この と き が 「 和 災 前 ] か も し 
れ な いと 巻 え る こと は な い の だ ろ 
う 恋 。 


faults was “nsufficient.“ 

For the electric utility, which wants 
to restart the reactor, and the Nuclear 
Regulation Authority, which has issued 
s approval for the company to do so, 
the ruling over reactor's safety may aD- 
pear to be “excessively cautious.“ 

One vital lesson we must learn from 
the Fukushima nuclear disaster, tr1g- 
gered by the 2011 quake and tsunami, 
however, is that there were people 
warning about a huge tsunami before 
the quake hit. Because we failed to pay 
serious attention to these warn1ngs, We 
allowed the triple meltdowns to occur. 

Shikoku Electric has decided to 
appeal*" the ruling, which it calls 
“unacceptable,” and the government 
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shows no signs of changing its policy AsahiShimbun, Jan. 19) 


of ensuring the restarts of as many 


reactors as possible. 


T wonder whether leadersin the com- 


pany and the government ever think 


about the possibihty that we may be 


in a “saizen”(pre-disaster) era, with 
another big one just about to hit. (The 


価 英 文 訳注 
Judge's ruling to halt Ikata recalls warnings prior to 3/11 - 


so 
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saster 


311 震 災 前 の 称 告 さき な が ら の 伊方 原発 差し 止め 決定 
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grace period 
reactor 
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imjunction 


active fault 
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fracture 
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[ 動 ] 大 損害 を 与え る (に to damage sth badly)。 

[ 動 ] (新語 な ど ) を 造り 出す (= to invent a new word or ex- 
DreSsion)。 

[名 ] 深 刻 さ き . 困難 さ (= the fact of sth being very serious)。 

[ 動 ] (新語 な ど ) を 造り 出す (= to produce sth new, esp. to 
invent a new phrase or word)。 

[名 ] (支払 ) 猫 予 期間 (= an allowance of time before an action 
is taken or a sanction imposed)。 


[名 ] 原 子 炉 (= a device which uses atomic ecnergy to produce 
heat)。 

[名 ] 物 の 見 方 . 交 度 (= a mental attitude or inclination)。 

[名 ] 差 し 止め 命令 (= an order given by a court which tells sb 
not to do sth)。 

[名 ] 活 断層 (= a fault that is likely to have another earthquake 
sometime in the future)。 

[名 ] 近 所. 付近 (= the area around a particular place)。 
[名 ] 有 像 け 目 , 割れ 日 (= a break or crack in a very hard sub- 
stance)。 

[ 名] 地殻 (= the outer layer of the earth)。 

[ 動 ] 除 外す る , 否定 する (= to exclude sth as a possibility)。 

[ 形 ] 地 震 に 関す る (= relating to or caused by an earthquake)。 

[ 和 名] 公益 企業 (= a company that performs a public service)。 
[ 動 ] 上 訴 す る (= to apply to a higher court)。 
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19 1 月 の コー ヒー 


( 生 客 き 
み レ し 一 月 の コー ヒー 店 ) の 旬 が あ 
る 。 寒い 日 、 人 の まばら な 店 で 静 
か に コー ヒー を 飲む の は さき さみしい 
よう な 、 い や むし ク ろ 人 沢 な よう 
な 。 物 思い に ふけ る 対象 が 宇宙 
PR 
この 図 の 暮らし に 、 こ れ ほ ど 
コー ヒー が 入り こん だ の は いつ か 
ら だ ろう 。 ま ち を 歩け ば チェ ー ン 
の 店 が すぐ 目 に 入る 。100 円 の コ 
ン ゼ この ヨー セー も あみ 。 音 旋 
も 、 一 杯 も 口 に し な い 日 は どこ か 


企 人 の 酒井 広司 きん に 


落ち 着 か な い 。 に 
社会 学者 の 故 ・ 清 水 幾 太郎 さん 


5 ここ 人 生 自生 し か 
だ 。 そ れ だ け に 戦中 戦後 の コー 
ヒー 不足 は つら か っ た と エッ セー 
に 書い て いる 。 戦争 で 輸入 が 減 
り 、 つ い に 止 まっ た 時 の つら さ は 
「 終 生 、 こ れ を 忘れ る こと が な い 
で あろ う 」。 了 戦後 は 焼け 跡 を 歩き 
周り 薄い 一 称 に あり つい た 。 
何と か し て 豆 を 手 に 入れ る と 、 
0 浅い 出入 り の 編集 者 ら に 
ふる まっ た 。 み ん な 喜ん で 飲ん だ 
が 、 帰 り に 駅 の ベン チ に 横たわっ 


て し まう 人 も いた と いう 。 何 汁 か 
ぶり の コー ヒー に 酔っ た よう に 
な っ た らし い 。 一種 の 仙 館 状態 
だ っ た か 。 

今 は 普 。 そ う 思 っ て いた ら 、 気 
條 変動 で いずれ 世界 的 に 品 消 に な 
る と の 説 が ある らし い 。 代 表 的 な 
豆 の 種類 に 適し た 産地 が 、 半 分 以 
上 失わ れる 時 期 が 来る と の 見 方 か 
ら 、 業 界 に は 「2050 年 間 題 」 と の 
言葉 も ある 。 増 える 需要 を 賭 えな 
い の で は 、 と の 懸念 で ある 。 

「 ま さか 」 で すま され る の か 、「 も 
し や 」 な の か 。 そ ん な こと を 考え 
20。 司 よ 導 の 何 杯 目 か を 口 に す 
9。 
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けん ぶ ん し ょ う 


20 0 


いた もの が どう 提 有 きか て も 
利 を 言わ な い の だ と いう 。 な か で 
も 入学 試験 や 模擬 試験 で 使わ れる 
の を 歓迎 し て いる 。 受験 生 は 眼 交 
紙 衣 ぎ に 徹する よう に 読み 、 作者 の 
「 計 いた いこ と | を 熟 應 せ ね ば な 
ら な いか ら だ 。 

[ 僕 と し て は 、 そん な に 真 全 に 
分 の 書い た も の を 読ん で くれ る 


読者 は 求め て 得 が た いと 思う 」 と 


MUULrS 
に Me 


「 街 場 の メデ ィ ア 論 ] で 述べ て い 
る の o 7 じじ か り に 普段 の 読書 と は 段 六 
い の 集中 力 で 上 む の が 入試 で あ 
る 。 美 し ぃ 文章 、 深み の ある 文章 
< 出会っ た 時 の 印象 も それ だ け 強 
く 人 な る 

そん な 経験 は も ちろ ん 受験 生 で 
な く て も 味わえ る < お 手元 に お と 
と い の 利 刊 が あれ は 、 ェ ン ター 試 
験 の 国語 に ある 原 民喜 の 「 剛 」 を 
PP MP の ん び 
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Philosopher Tatsuru Uchida says he 
never minds how and where his wrt- 
ings are quoted. 

In fact, he welcomes their being 
used, especially in school entrance tests 
and so-called practice exams, because 
students taking such tests must read 
between the Hines very closely to accu- 
rately assess the author's intent. 

“T personally feel that readers who 
peruse* my writings so seriously are 
quite hard to come by“, Uchida notes 
in “Machiba no Media Ron,” a collection 
of lectures he has given at a un1vers1ty. 

It is true that the level of concen- 
tration with which people read test 
questions is unhke anything they ap- 
ply to routine reading. And the more 


intense they focus, the deeper they are 
impressed by the beauty or profundity 
of the writing. 

But one does not have to be taking 
a test to experience such mental ex- 
hilaration“. 

Tf you are able to get hold of a copy 
of the Jan. 19 morning edition of The 
Asahi Shimbun, 1 would strongly 
urge you to read an excerpt“ from the 
novel “Kage" (Shadow) by Tamiki Hara 
(1905-1951), which was used in this 
year's Japanese test for the National 
Center Test for University Admissions. 

The story depicts how the Second 
Sino-Japanese War (1937-1945) inexo- 
rably transformed people's humdrum"" 
daily hves. 


の 2020 年 1 月 21 日 火曜 日 


り し た 日 常 が 、 日 中 戦争 で じ わ じ 
わ と 変わ っ て いく 様子 が そこ に あ 
委 。 


作者 の 家 に 出入 り し て いた 人 鍋屋 

の 青年 は 人 な つっ こく 、 周 り に 愛 
され て いた 。 そ ん な 彼 が 箇 服 を 着 
て 潮 州 に 渡り 死に 至る 靖 を 香 て し 
まう 。「 善 良 な だ け に 過重 な 仕事 
を 押し つけ られ ] た の で は な いか 
と 作者 は 思い を 巡ら せる 。 描 か れ 


ひと り せい ね ん は ぃ い ご 
に の は 一 人 の 青年 だ が 、 背 後に あ 


The protagonist, an author, is closely 
acquainted with a young fishmonger's 
apprentice* who is friendly and liked 
by everyone. But the young man is 
called up for military service in Man- 
churia, where he contracts*" a ethalT 
disease. 

"Because he was so good-natured, 
he was probably forced to take on an 
excessively demanding task,” the pro- 
tagonist muses*“. 

Through this one youth, the author 
directs the reader's focus to the lives of 
innumerable*“ others like him. 

There is something that disturbs me 
deeply about the future of senior high 
school Japanese language education. 

The present “Gendai-bun" (contem- 


せい ね ん いのち 


る 無数 の 青年 の 命 に つい て 考え さき 
せら れる 。 


高校 の 国語 で これ か ら 心 配 な こ 
と が ある 。 い ま の 「 現 代 文 ] が 実 
用 的 な 文章 を 扱う 和 理 国語 」 と 、 
文学 や 詩歌 な どの 「 文 学 国語 」 に 
分 か れ 、 選択 に 変 ね られ る 。 心 が 
搬 さ ぶら れる 文学 や 評論 に 会 う 
機会 が 、 減 っ て し まう こと は な い 
だ ろう か 。 

札 曖 で ある こと を 願 っ て いる 。 


porary Japanese) subject is set to be 
split into two--"Ronri Kokugo" (logical 
Japanese) for teaching practical writing 
skills, and “Bungaku Kokugo” (Japa- 
nese literature) for teaching poetry and 
other literary works--and students will 
be allowed to choose between them. 

My worry is that this change may 
result in reduced chances for young 
people to read works of literature and 
critical commentaries that will truly 
stir** their hearts. 

T just pray that my fear will prove 
to be unfounded*P. (The Asahi Shimbun, 
Jan. 21) 


2020 年 1 月 21 日 火曜 日 


マテ リー・ ジ ョ ー ン ズ Terry ones (1942- ちの 欧米 の 音楽 や 文化 に 大 き な 影 響 を 与え 


2020)。 ウェ ー ル ズ 出 身 。 俳優 、 コ メデ ィ 
アン 、 歴 史学 者 、 作 家 、 喘 像 監督 。 オ クス 
フォ ー ド 大 学 で 英語 学 、 歴 史学 、 演 劇 を 学 
ぶ 。1969 年 、 グ レア ム ・ チ ャ ッ プ マン 、 
ジョ ン ・ ク リー ズ 、 エ リッ ク ・ ア イド ル 、 
マイ ケル < ペイ リン 。 テリ ー・ ギ リア スム と 
コメ ディ ・ グ ルー プ 「 モ ン テ ィ ・ パ イツ ソン 」 
を 結成 。 同 年 より BBC で 放映 され た 「 空 飛 
モン ティ ・ パ イソ ン 』 で 人 気 を 博す 。 知 
的 な パロ ディ と 批判 精神 、 不 条 理 と 毒 と バ 


た 。 モ ン テ ィ ・ パ イソ ン の 活動 終了 後 は 作 
家 、 歴 史学 者 と し て 批評 、 執 筆 活動 を 行 
な っ た 。 主 な 映像 作品 に 『 モ ン テ ィ ・ パ イ 
ソン ・ ア ンド ・ ホ ー リ ー・ グ レイ ル 』 (1975 
年 、 テ リー・ ギ リア ム と 共同 監督 、 共 同 肢 
本 )、『 ラ イフ ・ オ ブ プ ・ プ ライ アン 』 (1979 年 、 

共同 脚本 )、「 人 生 和 狂騒 曲 ] (1983 年 、 監 督 、 

共同 脚本 ) な ど が ある 。 邦 訳書 に 『 中 世 英 
国人 の 仕事 と 生活 |」( ア ラン ・ エ レイ ラ と 
共著 ) が ある 。21 日 、 死 去 。77 歳 だ っ た 。 


カバ カ し さ に 満ち た 際どい スケ ッ チ (コン 
ト ) や 番組 構成 は 破壊 的 か つ 革 新 的 で 、 の 


借 英 文 訳注 
College exam Hiterature section optional? Worry flls my heart 
大 学 入試 で 文学 が 選択 科目 に ? 心配 つの る 
*1 perusSe [ 動 ] 熟 読 す る , 精読 する (= to read sth,、 esp. in a careful 
way)。 
[ 動 ] 手 に 入れ る . 見 つけ る に to get sth)。 
[ 名] 深遠 さき, 深 さ (= great depth of insight or knowledge)。 
[名 ] 高揚 感 (= excitement and happiness)。 
[ 名] 部 数 . 世 (= a single book, newspaper etc.)。 
*6 excerpt [ 名] 抜粋. 引用 (= a part taken from a book etc.)。 
*7 humdrum [ 形 ] 単 調 な , 平凡 な (に boring and always the same)。 
*8 acquainted with [ 形 ] 一 と 知り 合い で ある (= having met sb, but not knowing 


*2 come by 

*3 profundity 
*4 exhilaration 
*5 copy 


them well)。 
*9 apprentice [名 ] 見 習い , 徒弟 (= sb who js learming a trade from a skilled 
employer)。 


*10 contract 
*11 lethal 

\ ま 12 muse 

*13 inmnumerable 


[ 動 ] 病 気 に か か る (= to become infected with a disease)。 

[ 形 ] 致 死 の . 死 を 招く (= causing or able to cause death)。 
[ 動 ] 考 え を に ふけ る (to think about sth in a careful slow way)。 
[ 形 ] 無 数 の , 無限 に ある = too many to be counted, or very 


many)。 
*14 stir [ 動 ] 感 動き させ る , 興奮 させ る (= to excite or stimulate, esD. 
emotionally)。 


*15 unfounded [ 形 ] 根 拠 の な い (= having no foundation or basis in fac0。 
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みつ び し で ん 


21 三菱 電機 に サイ バー 攻撃 


あな た の パソ コン に カメ ラ が 内 
茂 さ れ て いる な ら 、 紙 で も 呆 っ て 
目 衣 し し た 方 が いい 。 ィ ン タ ー 
ネッ ト を 通じ て の ぞ き 見 され る 危 
険 が ある か ら だ 。 サ イ バ ー 攻 撃 対 
策 の 専門 家 か ら そ う 言 われ た こと 
が ある 。 

素人 か ら す れ ば 「 そ こま で 心配 
し な けれ ば いけ な い の か 」 と 戸 
う が 、 9 バー 攻撃 の 世界 は 何 が 
起き る か 分 か ら な い 。 防御 策 で は 


プロ 中 の プロ の は ず の 三 大 電 機 
が 、 攻撃 を 受け た 。 
防御 の 策 、 すなわち 情報 セキ ュ 


て いき ょ う 


リティ ー 対 策 を 他社 に 提供 する ほ 
どの 会 社 で ある 。 和 碑 交 事件 が 音 門 
の 特 察 各 の 家 に 況 棒 が 入っ た よう 
な も の だ ろう 。 8 千 人 の 個人 情報 
の ほか 、 取引 先 企業 の 技術 情報 な 
の が 流出 し た 可能 性 が 出 て い め 。 
攻撃 を し か けた の は 中 国 系 ハ ッ 
カー 集団 と み ら れ る 。 ト レン ド マ 
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A cybersecurity expert once told me 
that 計 my computer has a built-in 
camera, 1 should “bhndfold” with a 
piece of paper to eliminate the risk of 
being spied on via* the Internet. 

As an amateur, 1 felt a hit discon- 
certed, wondering if T should really 
take his word. 

But when it comes to cyberattacks, 
you never know what to expect. 

Mitsubishi Electric Corp., suppos- 
edly “the best among cybersecurity 
pros, got hacked. 

The company even helps other 
companies defend themselves against 
cyberattacks by providing them with 
its own cybersecurity Drograms. 

An analogy that comes to mind isa 


police officer, specializing in larceny『, 
getting his home broken into. 

There is a possibility that not only 
the personal information of more than 
8.000 people, but also technological 
information concerning Mitsubishis 
business partners have been leaked. 

The attack is believed to have been 
carried out by a group of Chinese 
hackers. 

According to Trend Micro Inc., a 
Tokyo-based multinational cybersecu- 
rity and defense company, the group in 
the past spread a virus with an email 
thatread* to the effect, “We have com- 
piled*" a report on the case that was 
widely reported recently. The report is 
attached.“ 


2020 年 ] 月 22 日 


水曜 日 5 が 1 


イィ クロ 社 の 調査 に よる と 、 過 去 の 
手口 で は こん な メー ル で ウイ ルス 
を ば ら ま いた こと が ある 。「 先 
般 、 多 数 報道 され まし た 〇 〇 に 関 
し まし て 、 レ ポー ト を 作成 し まし 
た の で 、 添 付 に 
た 光生 寺 守 | 汰 資料 を 思わ 
開い て し まい そう な 文面 だ 。 

会 社員 で あれ ば 、 変 な メール が 
来 た ら すぐ 関係 部 軸 に 連絡 を 、 と 
言わ れ て いる だ ろう 。 そ ん な 迅速 


An email such as this can easily 
trick*" an unsuspecting recipient into 
opening the attachment. 

But 1 am sure company employees 
are always instructed to contact the 
company's cybersecurity department 
1immediately when they receve a SusD1- 
clous ema1l. 


And isnt such prompt*“" 


action just 
as necessary after a cyberattack has 
been confirmed? 

But incredibly*". Mitsubishi kept its 
business partners in the dark*" for as 
long as six months. 

“Tn this day and age*", one cannot 
discuss corporate management without 
cybersecurity, declares Mitsubishi's 


official website. 


さ は 、 攻 撃 が 判明 し た 場合 も 必要 
で は な いか 。 三菱 電機 の 場合 、 半 
年 間 も 取 引 先 へ の 説明 を 怠っ て い 
た と いう の が 解せ な い 。 

「 情 報 モ キュ リティ ー 対 策 な し 
に 、 企 業 経営 は 語れ な い 時 代 で 
す 」。 三菱 電機 の ホー ムペ ー ジ に 
書か れ て いた 。 全 くそ の 通り だ 
と 、 同 社 の 経営 陣 も 痛感 し て いる 
と だ 間 あ うう 。 


The company's top executives must 
be nodding in agreement with bitter 
regYets. (The Asahi Shimbun, Jan. 22) 


NN へ Ni テ ャ ) 層 産 装 惑 再 誠 遇 


ー バ ララ 


( 


但 英 文 訳注 
Mitsubishi Rlectric hack a disconcerting twist of irony 
三菱 電機 が サイ バー 攻撃 被害 と いう 皮 区 Ye 


2020 年 1 月 22 日 


水曜 日 


* ま 1 disconcerting [ 形 ] 当 惑 き させ る, 不安 に させ る (= causing an emotional dis- 
turbance)。 
*2 twist [ 名] 意外 な 展開 (= an unexpected change or development in a 
story or situation)。 
*8 built-im [ 形 ] 内 臓 の . 組み 込み の (= forming part of sth、and not sepa- 
rate from it)。 
*4 Yia [前 ] 一 経由 で に by way of: by means of)。 
*5 take sb's word [ 動 ] 一 の 言葉 を 信じ る (=to accept what sb says)。 
*6 supposedly [ 副 ] 一 と され て いる , 建前 上 は (= according to what is gen- 
erally assumed or believed)。 
*7 analogy [名 ] 例 え , 比 際 (= a comparison between two things)。 
*8 larceny [名 ] 科 盗 ( 罪 ) (the crime of stealing personal property)。 
*9 read [ 動 ] 書 いて ある (= to be written or worded)。 
*10 compile [ 動 ] 編 集 す る . まとめ る (= to produce a book, list, report。 
etc.)。 
*11 trick sb imto [ 動 ] 一 を だ まし て 一 させ る (= to cause sb to do sth by decep- 
tive or fraudulent means)。 
*12 prommpt [ 形 ] 即 座 の , 迅速 な (= done without delay)。 
*18 incredibly [ 副 ] 信 じ ら れ な いこ と だ が (=not easy to believe)。 
*14 keep sb in the dark [ 動 ] 一 に 教え を な いで お く (=to not tell sb about sth)。 
*15 in this day and age [ 副 ]( 以 前 と 比べ て ) 今 で は に now in the modern world)。 


020 月 日 本 曜日 


22 夫 と 自 の 二 


スキ ー 場 で リフ ト か ら 隆 り 立っ 
た 朋 間 ( は いつ ゃ 、 絵画 の な か に い 
る よう な 気分 に な る 。 ゲ レン デ の 
向こう に 見 える 山並 みがき れい 
で 、 晴 れ て いれ ば 青空 が 彩り を 六 
える 。 詩人 の 村野 四朗 の 言葉 を 借 
り れ ば 、 (世界 は 青 と 白 と の 二 色 
旗 だ )。 ' 

そん な 表現 で 始ま る 「 ス キー] 
と いう 詩 は どこ まで も 軽 棋 で あ 
る 。 ( 僕 は 走る 雲 の 中 に ゐる / 追 


ふ 雲 の 先 へ 僕 は 逃げ る ン 笑 名 涯 
動 する da 僕 は 二 色 旗 の 中 へ は ね 
上 っ た )。 ス キー ヤー と 並 走 する 
鮮やか な 二 に つの 色 の うち 、 今年 は 
自 銀 に な か な か 恵 ! ま れ な い 。 
暖冬 だ 、 ス キー 場 に 雪が な いな 
ご の 有三 テー ス に は 慣れ っ こ に な っ 
た が 、 こ こま で 極端 な 年 は あっ た 
だ ろう か 。 宿泊 施設 で キャ ン セ ル 
が 相次ぎ 、 緊急 融資 の 話 も 出 て い 
る 。 ス キー の 国体 を 控え る 富山 県 
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The moment I get off a chairiift at a 
skiresort,1feel as Tam in a paintimg. 

On a clear day, the mountains be- 
yond the ski slopes are picture-perfect“" 
under the blue sky. 

To borrow poet Shiro Murano's 
(1901-1975) expression, “The world is a 
two-color fag of blue and white.“ 

This is actually the first hne of his 
delightfully jaunty “poem titled “Ski.” 

It goes on, “1 am inside a running 
cloud/Thurtle“ ahead、Heeing from the 
pursuing cloud/ Suddenly 1 am afloat 
… Tve leapt“ into the two-color fag.” 

Of these tyo vivid colors that keep 
pace with“the skier, the white has yet 
to materialize“ this year. 

1 have become inured*7 to media 


reports blaming the unseasonably mild 
winter for the absence of snow on ski 
slopes, but Imust say the situation this 
year is definitely extreme. 

Ski lodge reservations are being 
canceled right and left“, and there 
are even talks of extending emergency 
loans to the operators. 

Toyama Prefecture, where the ski 
events of this years National Sports 
Festival (Kokutai) will be held next 
month, normally registers a cumula- 
tive snowfall of 100 to 300 centimeters 
around this time of year. 

This year, however, the maximum 


accumulation* is a pathetic*" 1 cm. 
It appears as if winter has been 


skipped over. 


9 2020 年 ] 月 23 日 木曜 日 


で は 、 例 逢 な ら 100 一 300 セ ンチ の 


る いせ きこ う せ つり ょ 


累積 隆 雪 量 [が ある と ころ 、 今 年 は 
多く て 1 セン チ と いう 。 

季節 は を を 飛 び 越え つつ ある よ 
う に も 見 える 。 各 地 で 権 の 開花 が 
伝え られ 、 鳥 も 春の きえ ずり を 始 
め て いる 。 気象 庁 に よる と 大 分 で 
ウグイ ス が 、 松山 で ヒバ リ が 、 平 
年 より 3 週間 以上 早く 鳴い た 。 
0 
が ある 。 玉 首 に 鳥かご 


ば 


本 


と り 


"を 携え 、 島 


There are reports of ume (Japanese 
apricot) flowers blooming in various 
parts of Japan, and birds starting to 
simg ther sprimg melodies. 

According to the Japan Meteorologr- 
cal Agency, “ugunsu′ (Japanese bush 
warblers) have been heard in Oita 
Prefecture, and “hibari” (larks) in 
Matsuyama City--both more than three 
weeks earlier than usual. 

^A canary in a coal mine "is a meta- 
phor* for an advanced warning of 
danger. It derives from an old custom, 
practiced by coal miners*“, to take 
caged canaries into the mines to detect 
gaSeS. 

The ugunsu and hibari songs, being 


noxious* 


heard already, may be a warning about 


の 様子 を 見 て が ス の 発生 を 知る こ 
と か ら 、 危 険 の 前 兆 を 教え て くれ 
る も の を 指す 。 早 くも 聞こ えて き 
た ウゥ グイ ス や ヒバ リ の 歌 は 、 地 球 
環境 に つい て の 警告 か も し れ な い 。 

自 い 雪 が まだ ら 模 様 の よう に し 
か 見 えな い ゲ レン デ の 写真 が 、 紙 
面 に あっ た 。 そ れ は まる で SOS を 
伝 ぇ る 信号 の よう で ある 。 


the state of the global environment. 
An Asahi Shimbun article showed 
an aerial photo of ski slopes with pal- 


*H4 treaks of snow. 


try 
The image struck*" me as an SOS 


signal. (The Asahi Shimbun, Jan. 28) 


Are snowless ski resorts, chirping birds a global warming 'SOS? 
地球 温暖 化 へ の SOS か , 雪 の な い ス キー 場 に 鳥 の さえ ずり 


ネ 1 


ネ 2 
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ネ 4 
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*6 
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*8 
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Dicture-perfect 


jaunty 
hurtle 


leap 
keep pace with 


materialize 
inure sb to 


right and left 
accumnulation 


pathetic 


mnetaphor 
mnimer 


mOXiOuS 
paltry 
strike sb as 
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ゲレンデ と ゴン ドラ 。 蔵王 、 山 形 (フォ ドラ イブ ラリ ー) 


[ 形 ] 完 璧 な . 理想 的 な (= perfect or ideal, esp. in appear- 
ance)。 

[ 形 ] さ っ そう と し た (= lively and confident)。 

[ 動 ] 突 進 す る , 高速 で 動く (= to move very quickly, esp. in 
an uncontrolled way)。 

[ 動 ] S さ 跳ぶ よう に 動く (= to jump high or a long way)。 
[ 動 ] 一 に 遅れ ず に つい て いく (= to proceed at the same speed 
as)。 


[ 動 ] 次 を 現す (= to come into perceptible existence:to appear)。 
[ 動 ] 一 を (困難 な ど に ) 慣れ させ る (= to accustom sb to 
sth)。 
[ 副 ] 至 る 所 で (= everywhere or in every way)。 

[ 名] 蓄積 . 蓄積 量 (= the amount of sth that is collected over 
time)。 

[ 形 ] ま っ た く 不 十分 な (= miserably inadequate: of very low 
standard)。 

[名 ] 隠 溢 , 暗 隊 , 象徴 (= an implied comparison)。 

[ 名] 鉱山 労 働 者 (= a person whose work is digging coal, ore. 


ヽ HE 


etc. in a mine)。 

[ 形 ] 有 害 な , 有毒 な (= poisonous or harmful)。 

[ 形 ] 微 々 た る に very small and of little or no value)。 

[ 動 ] 一 に ー と いう 印象 を 与え る to give sb a particular im- 
Dression)。 
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お と と い 、 き の うと 国会 の 代表 
質問 を 聞き 、 安 倍 首 相 の 相 変 わ ら 

ず の 千 弁 に げん な り し た 。 桜 を 見 
カジ ノ 擬 惑 も 、 符 える べ 
き と こ ろ を 笑え な い 。 煙幕 を 張る 
た め の 決ま り 文 人 匂 だ け は 色々 あっ 
て 「 真 事 に 反省 」「 誠 実に 対応 な 
ど が 繰り 出さ れる 。 

「 可 能 な 限り 説明 し て きた ] と 
いう の も ある 。 可能 な 範囲 が 狭 す 


ぎ な いか 。 一 方 で 憲法 改正 に つい 


は 飲 知 だ 。 首 相 の 立場 で 答え る 
の は 控え た いと 言っ て か ら 「 そ の 
上 で 」 と つなげ て 、 持 論 を 展開 す 
和 あ 。 

な る ほど これ は 便利 な 言 華 で 
「 菩 を 叱る つも り は 全 『 く な い 。 そ 
の 上 で 」 と 叱っ た り 、「 私 は 自慢 な 
ど し な い 。 そ の 上 で 」 と 自慢 し た 
り と 応用 が きき そう だ 。 そ ん な こ 
と を つら つら 考え る くら い 刀 貞 屈 な 
有 弁 が 続く 。 
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Listening to Prime Minister Shinzo 
Abe field*_ questions from opposition 
party members during the Jan. 22 and 
23 Diet sessions, 1 was underwhelmed“ 
by his boilerplate“ answers. 

Sumply put, Abe dodged inconvenient 
questions, such as those concerning his 
controverslal cherry blossom viewing 
parties and scandals surrounding the 
government's casino resort develop- 
ment progrannSs. 

Instead, he responded with his array 
of go-to* phrases that are designed to 
get himself off the hook*” by obfusca- 
tion* and misdirection. 

“*Shinshi ni hansei”(T have exam- 
ined my consclence seriousIy) 1S one. 
Also well-familiar is “sejtsu ni tao" 


(1 will handle this with the utmost 
simcer1ty). 

Another phrase Abe uses frequently 
is “kano na kagiri setsumei shitekita,” 
which translates as “1 have explained 
But what he 
deems “far enough" is anything but, 下 


this as far as possible.“ 


you ask me. 

But when responding to questions 
about constitutional revision, Abe 
waxes eloqguent“". However, he prefac- 
es his response with the disclaimer“" 
that he would like to refrain from com- 
menting in his capacity as the prime 
minister--except, he immediately adds, 
“That being said,” and launches full 
bore“" into a presentation of his own 


V1eWS. 


上 気 が 少し 覚め た の が 国民 民主 
党 の 玉木 雄一 郎 氏 の 質問 だ 。 中 国 
の 国家 主席 を 国 洛 と する こと に つ 
いて 、 香 港 問題 な ど を 理由 に | 世 
界 に 訓 っ た メッ セー ジ を 送る こ と 
に な ら な いか 」 と 許 開 を 投げ た 。 


わか も の 


若者 を 支援 する た め 20 代 に に 限っ た 
減 入 案 も 提起 し た 。 

野党 ゆえ の 気楽 さき も あ る か も し 
れ な い が 、 具 体 的 な 政策 の 旗 を 立 
て よう と も が いて いる の は よく 分 


1 can see what a convenent cop-out 
phrase “that being said" is. 
For example, if you have to chas- 


*1 omeone but want to soften the 


tise 
blow, you say, “1 have no intention of 
chastising you. That being said .… 

You could also brag about yourself 
to your heart's content and still try to 
come across as meek*" and mild by 
mumbling““、Tm not a bragger. That 
being said … 

[was actually thinking these things 
while listening to Abes responses in 
the Diet. That's how boring the ses- 
S1OnS Were. 

But my drowsiness hfted for a while 
when Yuichiro Tamaki, head of the 
Democratic Party for the People, took 
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か る 。 安 倍 氏 の 任期 も 来年 秋 ま で 
で 、 終 盤 は レー ムダ ッ ク (死に 
体 ) に な り が ち だ 。 次 は どん な 政 
治 家 た ち が ど ん な 政策 を 掲げ 政権 
を めざす の か 、 こ こ で 見 えて こ な 
けれ ば お か し い 。 

疑惑 の 追及 も 政策 の 旗 も 、 ど ち 

も 全力 で 。 そ ん な 通常 国会 を 見 
た い 。 も ちろ ん 自民 党 の みな さん 


げん けん 0 ょ くし ゃ 


も 現 権力 者 に 遠慮 する こと な ど な 
きよ う 。 


the Hoor*" 

Questioning the appropriateness of 
inviting Chinese President Xi Jinping 
to Japan as a state guest, Tamaki 
referred to the unrest in Hong Kong 
and argued that the invitation could 
“send a wrong message to the global 
communnty.“ 

Tamaki also proposed tax cuts for 
people in their 20s, designed specifi- 
cally to bring them financial relief. 

As an opposition lawmaker, Tamaki 
had the luxury of being able to feel 
“carefree” enough to propose such tax 
cuts. However, was qute evident that 
he was struggling to establish some 
specific polhcy platform for his partyr 

With Abe's tenure*" expiring in 
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autumn next year, his administra- 
tion may turn into a lame duck in its 
final months. And normally, should 
become apparent around now who the 
potential next-generation political 
leaders will be and what sort of pohi- 
cies they intend to pursue in their own 
adlministration. 


16 


Tfervently” wishto see the current 


regular session of the Diet focus fully 


on digging into the scandals as well as 
formulating policies. 

And 1 urge all ]awmakers of the 
Liberal Democratic Party to say and 
do what they really believe in, without 
kowtowing*'" to their current boss 
in the Abe administration. (The Asahi 


Shimbun、 Jan. 24) 


但 英 文 訳注 
How to cop-out of something in Japanese: The Shinzo Abe guide 
安倍 首相 語録 , 煙幕 を 張る た め の 日 本 語 表現 案内 


ll 
* ネ 2 
*8 
ネ 4 
*5 
*6 


* ネ 7 


field 


underwhehmed 


boilerplate 
goO-to 

off the hook 
obfuscation 


wax eloquent 


[ 動 ] う まく さば く , 処理 する (=to deal with sth)。 

[ 形 ] し ら け た (= unimpressed, unmoved or disappointed)。 

[名 ] 決 まり 文句 、 定型 (= standardized text in documents)。 

[ 形 ] 頼 り に な る (に regularly or repeatedly chosen)。 

[ 形 ] 資 任 を 免れ て (= et of from blame or trouble)。 

[名 ] 故 意 に 混乱 させ る こと , 不明 瞭 (= the act of making sth 
fcult to understand)。 

[ 動 ] 雄 弁 に な る (=to talk aa lot in a way that expresses emotion 
or enthusiasm)。 


*8 preface [ 動 ] 前 置き を する (=to make introductory remarks)。 
*9 disclaimer [ 和 名] 免責 条 項 . 断り 書き (= a statement that you are not re- 
sponsible for sth)。 
*10 fuull bore [ 副 ] 全 力 で , 全開 で (=at top speed: with full power)。 
*11 chastise [ 動 ] 茂 し く 批 判 す る (= to criticize sb severely)。 
*12 meek [ 形 ] お と な し い ., 従順 な (= quiet and gentle)。 
*18 mumble [ 動 ] お つぶ つ 言 う (= to speak quietly and indistinctly)。 
*14 take the floor [ 動 ] 話 し 始め る , 討論 に 加わ る (= to speak in a debate or as- 
sembly)。 
*15 temure [名 ] 在 職 期間 . 任期 (- the period of time when sb holds an 
important job)。 
*16 fervently [ 副 ] 熱 烈 に , 熱心 に に with passionate fervor)。 
*17 kowtow [ 動 ] へ つら う (に to be too eager to obey sb in authority)。 


文明 開化 に 走る 明治 期 の 日 本 
は 、 外 か ら 入 っ て きた 伝 柴 病 の 猛 
威 に 何 度 と な くさ ら さ れ た 。 な か 
で も コレ ラ は 深刻 で 、 そ の 対策 は 
治療 と いう より 隔離 が 中 心 だ っ 
た 。 艇 信者 が 出 た 地区 の 交通 を 六 
断 し 、 長 屋 の 入り 口 も 封鎖 し た 。 

隔 雌 を 担っ た の が 警 欠 の 錠 企 
で 、 人 々 か ら 病 和 以 上 に 区 れ られ 
の Sa ゆえ に こん な 館 回 し も は や っ 
た と いう 。| い や だ いや だ よ じゅ 
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24 武漢 の 封鎖 


ん さ は いや だ じゅ ん さ コ レラ の 
先走り チョ イト チョ イト ] ( 立 
用 昭二 基 [病気 の 社会 喝 ])。 

語 は コレ ラ で は な く 、 新 名 及 
で ある 。 和 は に 
者 が 発 を 生 し 、 つ い ( に 外 部 と の 交 

を 公 断 する 1 に 座っ た 。 ht メー 
と 封鎖 する よう な こと が まさ か 現 
代 で 起き る と は 。 駅 に 人 を 入れ ま 
いと 、 千 管 が 立ち は だ か る 写真 が 
紙面 に あっ た 。 
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While pursuing “bunmei kaika" 
(attainment of “civilization and en- 
lightenment”) during the Meiji Era 
(1868-1912), Japan was repeatedly 
exposed to virulent infectious diseases 
of forengn orig1n. 

Especially pernicious*' among them 
was cholera, which was dealt with 
mainly by isolating patients rather 
than treating them. 

Areas with infected individuals were 
closed to all incoming and outgoing 
traffic, and barricades were erected“ 
at the entrances to streets 1ined with 
“magaya rowhouses. 

Police officers were tasked with iso- 
lating the infected, which left the public 
more in dread of them more than the 


disease itself. 

Apublication by historian Shoji Tat- 
sukawa (1927-2017), titled “Byoki no 
Shakaishi" (Social history of disease), 
cites a popular Meiii Era ditty“ which 
went to the effect, “No, no, no, we dont 
jike police officers for leading the way 
to cholera, hey, hey, hey.“ 

Our present scourge"" 1s a new type 
of pneumonia “caused by coronavirus. 

The central Chinese city of Wuhan, 
where numerous people have been in- 
fected, is now on a lockdown*“".1 never 
imagined that such a thing could hap- 
pen to an entire city in this day and age. 

Newspapers carry photographs of 
police offcers standing guard attrain 
stations. 
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鉄路 、 空 道路 が 閉ざさ れ た 


MA ら は 著 境 が 伝わる 。 
0 ン 2 が 品薄 に な っ て いる 。 病 


院 で ペッ ド が 足り な い 。 日本 企業 
の 肝 邊 員 も 自宅 待機 を 余儀 な くさ 
MC の 5 いつ まで 続く か 分 か ら な い 

と いう 不安 は 、 面 えん が た い も の だ 
ろう 。 ' 

中 国 の 感染 症 と いえ ば 、2002 一 
03 年 の SARS が ある 。 数 カ月 に 
た り 和 被害 を 隠蔽 し た 当時 の 対応 に 


Cut off from the outside world with 
allits railway, air and other transit ser- 
vices suspended, this city of 10 million 


souls 時 2 


1s in deep distress 

According to reports, convenience 
stores are running out of stock, and 
there are too few hospital beds. Japa- 
nese citizens working for Japanese 
corporations there are forced to re- 
main at home. Their anxiety must be 
unbearable, not knowing how long the 
situation will last. 

This infectious disease originating 
in China revives memories ofthe SARS 
(severe acute respiratory syndrome) 
outbreak of 2002 to 2003. 

Compared with how Chinese au- 


thorities kept that epidemic*" under 


比べ れ ば 、 今回 は まだ まし か も 
309 そう 思っ て いた ら 、 こ こ に き 
て 加 可 度 的 に 者 数 が 増 て で ゆ 
ゐ 。。 まだ る 情報 の 出 し 渋 り が あっ 
だ の だ ろう か 。 


本 当 の 麗 怖 は 、 相手 の 正体 が 見 
えな いと き に 生ま れる 。 感 感染 力 や 


放 玲 は この 租 度 で すむ の か 強 


まる の か 。 世界 の 専門 家 の 分 析 に 
目 を こら し た い 。 


wraps*“ for months, at least they are 
being more decent this time--or that's 
what IT thought. 

But now that the number of patients 


Ysuddenly,Tm not sure any- 


1S SD1king 
more. Have the authorities withheld*“* 
information again? 

Real fear strikes when the object of 


5 Will the virus's 
※*16 


dread is indefinite 
imfectivity andmortalty” rateremain 
more or less at the present level, or 
should we expect something worse? 
Tintend to keep a close eye on what 
experts around the world are going to 


finmd out. (The Asahi Shimbun, Jan. 25) 


信 英 文 訳注 
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武漢 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


紳 0 lscoronavirus under control, or is there worse to come? 


ネ 1 


* ネ 2 
*3 
*4 
5) 
*6 
li) 


*8 
*9 
*10 
ili 
*12 


*13 
*14 


*15 


ま *16 


新型 肪 笑 は 制御 な る か ., 


DermiciouS 


erect 
dread 

ditty 
SCOurge 
pneumonia 
lockdown 


Stand guard 
Soul 
distress 
epidemnic 


keep sth under 
wrapDSs 

Spike 

withhold 


indefinite 


mnortality 


さらなる 状況 可 化 か 

[ 形 ] 有 害 な . 致命 的 な (= having a very harmful effect on sb/ 
sth)。 

[ 動 ] 人 建て る (= to build sth such as a statue or bridge)。 

[名 ] 恐 怖 . 不安 (= a strong feeling of fear or worry)。 

[名 ] 短 い 単 純 な 歌 や 詩 (= a short simple song)。 

[名 ] 災難 の も と (=a cause of wide or great afiction)。 

[名 ] 肺 舌 (= an illness in which the lungs become inflamed)。 
[名 ] 封 鎖 (= an occasion or time when access to a place is re- 
stricted)。 

[ 動 ] 見張 る, 警戒 する に to watch over sb/sth)。 

[名 ] 人 間 . 人 (=aperson)。 

[名 ] 大 変 な 悩み , 苦悩 三 anxiety or mental sufTering)。 

[名 ] 病 気 の 流行 , 伝染 病 (= a widespread occurrence of an 
infectious disease)。 

[ 動 ] 秘 密 に し て お く (=to keep sth secreD)。 


[ 動 ] 急 に 上 昇 す る (= to increase suddenly)。 

[ 動 ] 保 留 す る , 公表 し な い (=torefuse to hand over or 
share)。 

[ 形 ] は っ きり し な い (= not exact。 not clear, or without clear 
limits)。 


[名 ] 死 亡者 数 (= the number of deaths)。 
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い ぃ い がく 


まにある 立教 大 学 の 
通 の 手紙 の コピ ー 
が 節 ら れ て いる 。「 人 ま の 外 で 夜 の 
肌 が ささ や き ノ 大 骨 [の 部 屋 は 直 
その 国 、」。 そ ん な 書き 出し の ハン 
グル の 詩 戦中 の 1942 年 、 同 大 に 
肖 学 し た 朝鮮 の 詩人 、 也 東 柱 が 友 
人 に 送っ だ 自作 だ 。 
詩人 は 次 いで 書く 。「 人 生 は 生 
き が た いも の だ と いう の に / 詩 が 
これ ほど も た や すく 書け る の は ノ 


の ああ の Sn な 
東京 ・ 池 袋 
キ ン パ ス に 一 


昌 ninEe 
書か れ た 詩 』 か ら 伝わっ て くる の 
は 清 測 で 研 き 港 まさ れ た 感性 。 
強 43 年 、 二 H 
か わっ た と し て 治安 維持 法 
京都 で 捕まり 、 の の 6 
年 2 月 16 日 、 27 蔵 の 若き で 妊 死 し 
た 。 日 本 で 書か れ た 詩 は 押収 き 
れ 、 こ の 手紙 に 記さ れ た 5 編 だ け 
し か 見 つか っ て いな い 。 


ンド ンジ ュ 


「 苦 人 九 東 柱 を 記念 する 立教 の 
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Acopy of aletter displayed at Rikkyo 
University's campus in Tokyos Ikebu- 
kuro district contains a poem written 
im Korean: “Night rain is whispering 
outside the window / My six-mat tatami 
room is a forengn country,” 管 begins. 

Its author, Korean poet Yun Dong-ju 
(1917-1945), who studied at the univer- 
sity, sent the ]etter to his friend in 1942. 

The poem goes on, “People say life is 
hard to live/ That T can write a poem so 
easily/ Makes me feel ashamed.* 

*A Poem Easily Written* shows the 
poets sharply clear and deeply refined“ 
Sensitivity. 

In 1943, Yun was arrested in Kyoto 
on charges“ that he had violated the 
Peace Preservation Law by getting 


involved in the pro-independence move- 
ment in the Korean Peninsula, which 
was then under Japan's colonialrule. 

He died in prison on Feb. 16, 1945, 
halfa year before the end of World War 
II, at the young age of 27. 

The poems he wrote in Japan were 
confiscated*? and now all that remain 
are the five pieces in the letter. 

For years, Yasuko Yanagihara, 74, 
and other members ofa R 近 kyo Univer- 
sity alumni group to commemorate*" 
the poet, have been holding public read- 
ings of Yuns poems at the university 
every year around the date of his death. 

No matter how soured“ the relation- 
ship between Japan and South Korea 
may have become, the group will again 
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芝 


の 
っ 3 


し 


」 の 原 閑 子 さん (74) た ち は 毎 
、 双 の 命 日 の ころ に 大 学 で 且 読 
会 を 開い て に 両国 関係 が いか 
に 悪化 し ょ よう と 、 こ と し も また 
の 詩 を 愛す る 日 甲 の 人 々 が 集う 。 
「 九 東 柱 は 私 た ち を 温か くつ な い 
で くれ て いま す 」 と 楊 原 さ ん 。 
食っ て みて 昨今 の ささ くれ 
だ っ た 日 韓 関係 は ば 何 な の か 。 巻 に 
あふ れる 韓国 の 人 々 へ の 他 工 に み 
ち た 表現 。 す さん だ 非難 の 応 醒 。 


トコ 
S 


hold a public reading this year, which 
will be attended by Japanese and South 
Koreans who love his poems. 

“Yun Dong-ju connects us (Japanese 
and South Korean people) with warm 
ties, says Yanagihara. 

Her words make me feel discon- 
solate*" about the current poisonous 
atmosphere between Tokyo and Seoul. 

In Japan, we hear a plethora*" of 
insults against people in South Korea. 
Exchanges of acrimony*" and invec- 
tive*“have badly hurt bilateral*" ties. 

The number of South Koreans who 
visited Japan last year dechned by a 
quarter from the previous year. 

The situation reminds me of a Ko- 
rean proverb*" that Japanese poet 


NN ょ 昨年 、 前 年 
の 4 分 に 減っ た と いう 。 


[ く 和 か 普 し く て こ そ 返 る 


言葉 も 美しい 」。 詩人 の 茨木 の り 
子 き ん が 『 ハ ング ル へ の 旅 で 伝 
えた 韓国 の こと わざ を 思い 出す 。 
チ の 詩 を よみ 、 に 
る 。 私 た ちの 言葉 よ 、 か の 国 に 
どけ 、 美 し く 。 


5 in her book 


Noriko 1baragi refers to 
“Hanguru eno Tabi" (A journey to the 
Hangul alphabet): “If the outgoing 
words are beautiful, then the incoming 
words will be beautiful, too.* 

As Tread Yuns poems, 1 say to my- 
self, “Let our words fy to that country, 
for a beautiful exchange.”(The Asahi 


Shimbun, Jan. 26) 
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立教 大 学 (フォ トラ イブ ラリ ー 


価 英 文 訳注 
Poets remind us of the power a few kind words have to heal 
ties 
詩人 に 教わる , つなが り を 直す 優し い 言 葉 の カカ 
*] heal [ 動 ] 回 復 さ きせる, 修復 する (= to restore or be restored to 
friendly relations, harmony, etc.)。 
*2 refined [ 形 ] 微 細 な , 級 密 な (= very subtle or exact)。 
*3 charge [ 名] 告訴 、 嫌疑 , 容疑 (= a claim of wrongdoing: an accusa- 
tion)。 
*4 rule [名 ] 支 配 、 統治 (= the exercise of authority or control)。 
* ま 5 confiscate [ 動 ] 没 収 す る = to officially take sth away from sb. esp. as a 
punishment)。 
*6 alumni [ 名] 卒業生. 同窓 生 (= the former students of a school、 col- 
lege etc.)。 
*7 comnmmemorate [ 動 ] 記 念 す る , 追悼 する (= to recall and show respect for)。 
*8 soured [ 形 ] 気 まず い . ぎす ぎす し て (= having become acrimonious 
or diffcult)。 
*9 disconsolate [ 形 ] ひ どく 悲し い に very unhappy and disappointed)。 
*10 plethora [ 名] 過剰, 大 量 (= a very large amount or number)。 
*11 acrimony [名 ] と げ と げ し き に angry bitter feelings or words)。 
*12 inmvective [名 ] の の し り , 吉 口 雑言 (= insulting language or swearing)。 
*13 Dilateral [ 形 ]2 国 (者 ) 間 の (= involving two groups of people or two 
countries)。 
*14 proverb [名 ] こ と わ ぎ , 格言 (= a short, well-known pithy saying)。 
*15 refer to [ 動 ] 一 に 言及 する (に to talk or write about sb/sth)。 


2020 年 ] 月 27 日 月 曜日 6 の 


みな み 


きゅう し ょ う が つ 


26 南 の 島 の 旧 正 月 


きゅう し ょ う が つ 


Bl 
話題 新規 肺炎 一 - 色 で 、 祝賀 

ド は 影 9 肖 ら s。 この 月 中 
国 の みな ら ず アジ ア 各 国 で 抗う 販 
慣 が いま も ある 。 韓国 は ソル ラ 
ル 、 べ ベト ナム で は テト と 呼ぶ 。 

日 本 で は すっ か り 廃れ 、 わ ず か 
な 地域 に 細々 と その 風習 が 残る 。 
その の) 鹿児島 県 の 奄美 大 島 に 
ある 人 利用 節 由 集落 で は 「 節 田 マ 
ンカ イ 」 を 月 々 と 受け 継ぐ 。 今生 
も 、 元 日 に あたる 25 日 に 催さ れ た 。 


「 マ ンカ イ に は 神様 や 宜 を 『 折 
く 』 と いう 意味 が 込め られ て いま 


す 」 彰夫 (65) は 話す 。 易 
女 が 一 別に 向かい 合 っ て 座る 。 太 
哉 と 三 : 味 線 が 王 り 、 男女 が 歌 を 交 
わし 、 波 の よう に 両手 を 左右 に ゆ 
2 

[正月 ティ バ 正 月 
フェ イー」 に 祝い 祝 
い 美 らき 」。 曲 調 が 速 ま っ て 熱気 


フー レー 


調 が 速 
を 帯び 、 最 後 は 立ち 上 が っ て 舞 

う 。 続け て 、 ア ザ ミ と 豚 骨 を 者 
ん だ 月 閣 アミ ヤセ を 味 わ 
う 。「 昔 は サト ウキ ビ の 収穫 の 合 


間 の 息抜き 。 男女 が 出会う 貴重 な 


上 穴 


会 で も あり まし た 」 と 朝 さ ん 。 
国内 で 旧 条 の きま ざま な 行事 が 
廃れ た 原因 を た どれ ば 、 明 治 5 年 
の 改 麻 に 至る 。 戦前 まで 和美 各 地 
に あっ た 旧 正 月 の 祭事 は 、 新 民 が 
授 透 する に つれ 刻 を 消し た 。 分 田 
マン カイ も 一 時 期 は 存続 が 危ぶま 
れ た が 、 住 民 、 向 け の 講 岩 会 を 重ね 
て 伝承 し て きた 。 そ の 和 努 力 に は 豆 
が 下がる 。 

すっ か り 縮 減 し た か と 思い 込ん 
で いた 旧暦 が 、 こ の 南 の 島 に は た 
し か に 息づく 。 時 空 を 旅 し て 異国 
を 歩く よう な 感覚 を 楽し みつ つ 、 
由緒 ある 踊り が 何 世 代 も 残る よう 


ぃ い の 


祈っ 726 


サド ウ 和 キビ 畑 ( プ ォ トラジ イブ ラジ リー) 


Z の 2020 年 1 月 28 日 火曜 日 


27 窓 か ら 逃 げた 100 歳 


世界 45 カ 国 で 翻訳 され た 小説 
『 窓 ま か ら 錠 す た 100 歳 老人 ] の 舞台 
は 、 北欧 メ ウ ェ ー ー デ ン 。 老人 ホー 
^ ム 暮らし に 飽き た 主人 公 の 男性 ア 
ラン ン が 若き 日 の 冒険 を 回 靖 す る 。 
得意 だ っ た の は 、 ヤギ の 乳 か ら 
ウォ ッ カ を 作る こ と と 高 性 爆 纏 
の 製造 。 そ の 腕前 を 売り 込ん で 大 
国 の 指導 閉 た ちと 渡り 合っ て き 
丘 。 ド Am ー マ ン 米 大 統領 か ら 中 国 


で の 鉄橋 爆破 を 頼ま れる 。 英 国 で 


は チャ ー チ ル 首相 の 爆殺 を 阻止 
全編 を 伸び や か な 峰 抽 が 貫く 。 

[草稿 を 送っ た 出版 社 5 社 か ら 
は 冷た い 返 事 ば か り で し た ]」 と 著 
者 ヨナ ス ・ が 2 さん (58)。 
昨年 の 来 日 時 | に 語 を 聞い た 。 「 作 
表 デ ビュ ー は 無理 か と 落ち 込み ま 
し た が 、6 社 目 に 表 わ れ まし 
た 」。 累 計 1600 万 部 が 売れ た 。 

も と は 新聞 と テレ ビ の 世界 に 


に L ゅ うす う ね ん 


ニ 十 数 年 。 あ きれ る ほど の 仕事 の 


So が 777co/ 7o/es 0/ ce77e7077072 0 7 772 07777co77y 7s72/ 7 の o77 の 


“The Hundred-Year-Old Man Who 
Chmbed Out of the Window and Disap- 
peared,” a 2009 comic novel by Swed- 
ish author Jonas Jonasson, has been 
translated into 45 languages. 

Set in Sweden, the protagonist, A]1- 
]an Karlsson, is a centenarian Who 1s 
bored with life in his retirement home. 
The plot unfolds“ with Hashbacks of 
his many adventures in his younger 
dayS. 

Allan's expertise*” lay in making 
vodka from goat's milk and assem- 
bling advanced explosives“, which he 
exploited*" to associate closely with 
world leaders. 

For instance, he was tasked by U.S. 
President Harry S. Truman to blow 


up a railway bridge jn China. And jn 
Britain, Allan saved Winston Churchill 
from a lethal bombing attack. 

The entire story is liberally “spiked 
with satire. 

1 interviewed Jonasson, 58, when 
he visited Japan last year. He recalled 
submitting his manuscript to five 
publishers in vain". Discouraged, he 
almost gave up hope of debuting as a 
novelist, until a sixth publisher showed 
interest, and the Yest is history“. The 
book has sold 16 million copies. 

A former newspaper reporter and 
broadcast journalist with more than 
20 years' experience, Jonasson Was an 
inveterate*” workaholic, by his own 
admissnon, until he switched to writing 
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昌 だ っ た が 、 BN 
じ た 。 か っ ぷく が よく 快活 な 受 
生 し 人 aomas 放 
取ら ず 、 だ れ と で も うち と ける 。 
最新 刊 世界 を 救う 100 歳 老人 | 
で アラ ン が きり きり 舞い きせ る の 
は 、 現在 の 指導 者 た ち だ 。 ゴ ルフ 
場 で トラ ンプ 米 大 統領 に 「 な ぜ 真 
実 で ざら な いこ と を いつ も 言う の 
か ?」 と 直 言 ジー の 金正 央 
両氏 と も る 対 剛 す る 。 冒険 を 終え 、 


in his mid-408s. 
Portly*” in appearance and jovially 


forthcoming*" 


when being interviewed, 
his fame as a best-selling author has 
not changed his open and friendly per- 
sonality at all. 

In "Accidental Further Adventures 
of the Hundred-Year-O1ld Man,” a 
sequel** published in 2018, Allan is 
kept on his toes*“ by present-day world 
leaders. 

On a golf course, Allan bluntly*" 
asks U.S. President Donald Trump why 
he keeps telling outright lies. And he 
crosses words with Russian President 
Vladimir Putin and North Korean 
leader Kim Jong Un. 


Upon completing his adyentures, Al- 


か ほう む 


世界 の 先行 き を 「 流 れ は 下方 に 向 
か っ て いる | と 茂 う 。 

た わい な い 娯 楽 小 説 で は ある 
が 、 世 界 で か くも 読ま れる の は な 
ぜ か と 考え た 。 自国 の 得 と 自分 の 
欲 を 優先 する 政治 家 が 増 章 え すぎ た 
せい で は な いか 。 アラ ン の 活躍 の 
ー つ ひと つ に 胸 の すく 思い が する 。 


※15 


lan laments“” that the global current 
is going downhill. 

Jonasson's novels are nothing more 
than light entertainment, but they are 
being devoured*" around the world, 
and T wondered why, 

One jkely reason is that we have too 
many polticians today who put their 
own countries'interests and their per- 
sonal greed ahead of everything else. 

And Allans every adventure makes 
us feel good. (The Asahi Shimbun,Jan. 28) 


( フ ギ トド ライ プラ リー) 


但 英 文 訳注 
Satirical tales of centenarian a joy in polhitically dismal world 
100 歳 老人 の 風刺 が 先行 き 暗 い 政治 状況 を 笑う 


ネ 1 
*2 
*8 
ネ 4 


*5 
*6 
f7 
*8 
* ネ 9 
*10 
ネ 11 
*12 
*18 
*14 


*15 
*16 


satirical 
unfold 
exDertise 
explosive 


exploit 


Hiberally 
in vain 


[ 形 ] 風 刺 的 な . 皮肉 な (= contemptuous or ironic)。 

[ 動 ] 展 開 す る (= to happen、 or to develop)。 

[名 ] 専 門 知識 (技術 ) (= a high level of knowledge or skill)。 
[名 ] 爆 発 物 . 爆 楽 (= a substance or an object that can cause an 
explosion)。 

[ 動 ]( 利 益 を 得る た め に ) 活用 する (= to use or manipulate 
to one's advantage)。 

[ 副 ] 自 由 に . た っ ぷり =using or including plenty of sth)。 

[ 副 ] な だ に , 無益 に (= unsuccessfully or uselessly)。 


the rest is history [ 熱 ] そ の 人 後 は ご 存じ の 通り (= everything that happened since 


inveterate 


portly 
forthcomning 
seqluel 
on one's toes 


bluntly 


lament 
devour 


then is well known)。 

[ 形 ] 常 習 的 な 慢性 の (= done or felt for a long time and un- 
likely to change)。 

[ 形 ] か っ ぷく の よい , 太っ た (= heavy or rotund of body)。 

[ 形 ] 率 直 な , 進ん で 語る (= honest and open)。 

[名 ] 続 編 . 後編 ( story that follows and continues another)。 
[ 形 ] 準 備 を 整え て , 油断 し な いで (=ready for any eventual- 
ity)。 

[ 副 ] 無 遠慮 に (= in a very direct way, without trying to be po- 
lite or kind)。 

[ 動 ] 嘆 く . 悲し む (= to express sadness and regret about sth)。 
[ 動 ] 貧 り 読 む (に to read quickly and eagerly)。 


2020 年 ] 月 29 日 


水曜 日 


28 SARS の 教訓 


、 つい 先日 、 東 京都 心 で 中 国人 観 
光 客 が 店 で 買っ た 大 量 の マス ク を と 
拘 え て 歩く の を 見 て 、 武 藻 と いう 

地名 が 頭 を よぎっ た 。 電 車 の 中 で 
中 国語 が 開 こ える と 、 どの 地域 か 
ら 来 た 一 行か と 考え て し まう 自分 
が いる 。 

武漢 へ の 渡航 膝 の な い 日 本 人 男 
性 が 感 集 し た こと が 新た 1 明らか 
に な っ た 。 現 地 に 向け て 日 本 政府 
の チャ ー タ ー 機 も 飛び 立っ た 。 日 


か ん せん し ゃ すう 


首 え る 感染 者 数 を 見 て いる 


ご と に 時 
の は いえ ん 


6 17 年 前 の 「 謎 の 肺炎 」 SARS の 


か ん と ん 


広東 省 か ら 広まり 、 隣 の 香港 で 
は 病院 で 集団 感染 が 起き た 。「 感 
委 予 防 に は 爆竹 を 鳴ら せ 」 [緑豆 
の スー プ を 飲め 」。 根 拠 の な い 情 
報 が 飛び 交 っ た 。 香 港 に 駐在 し た 
数 年 前 、 そ ん な 流言 の 数 々 を 草 話 
宅 し て 聞い aa 


いま 世界 を 不安 に きせ て いる 新 


4s co7o70077745 8 の 7e0s, 7 の 6 77248 07 SCC472007 70 DO727C 7 の 
7777207 


Just the other day, I saw a Chinese 
tourist walk out of a store in central 
Tokyo with a large purchase of face 
masks. 1 immediately thought of the 
Chinese city of Wuhan, the epicenter 
of the latest virus outbreak. 

And whenever T hear Chinese being 
spoken on the train, 1 instinctively 
wonder where in China the speakers 
are from. 

In a new development“, a Japanese 
etizen who had never visited Wuhan 
was confirmed to be infected with the 
new coronavirus on Jan. 28. Also on the 
same day, a Japanese government char- 
ter plane took off for Wuhan (to evacu- 
ate“” about 200 Japanese nationals). 


With the ranks“ of infected people 
swelling*′ by the day, 1T recall the 
nightmarish outbreak 17 years ago 
of a “mysterious pneumonia” known 
as SARS (severe acute respiratory 
Syndrome). 

Originating in China's Guangdong 
province, the virus spread to Hong 
Kong where a mass infection occurred 
at a hospital. 

Al]l sorts of rumors swirledW, such 
as that setting off firecrackers or eating 
green pea soup will prevent infection. 
1 heard the locals recall them while I 
was stationed in Hong Kong several 
years agO. 

The new type of pneumonia that is 


が た は いえ ん し ん せき 


型 肺 妖 は 、 い わ ば SARS の 親戚 で 
ある 。 今 回 も 中 国 で は 案の定 、 爆 
特 の うわ さ が 息 を 吹き 返し た 。 
「 武 漢 か ら 来 た 観光 客 が 関本 空港 
で 逃げ 出し た 」 と いう 大 報 日 中 
耐 国 で 拡散 し 、 さ す が に これ は 空 
港 当局 が 全 各 定 し て いる 。 

あぁ る 研究 調査 に よれ ば 、SARS 
に 見 舞 わ れ た 当時 の 香港 で は 、 心 
配 か ら 不 安 を へ て 、 恐 怖 、 麗 展 へ 
と 社 会 心理 が 変化 し た 。 予防 に 効 


scaring the world now can be called a 
Telative” of SARS. And sure enough, 
the old rumor about firecrackers 1s 
back. 

Also, a false report that started 
eirculating in both Japan and China 
claimed that a tourist from Wuhan fled 
from Kansai International Airport, but 
this has since been refuted*" by airport 
authorities. 

According to a research survey, the 
soclal psychology of Hong Kong during 
the SARS outbreak underwent pro- 
gressive transformation from anxiety 
to fear, terror and panic. Even the 
normally staid7 "adult population Was 
affected by baseless “tips” on how to 
protect themselves from the virus and 
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く と いう 情報 に 振り 回 きれ 、 大 人 
た ち が 家 に こも り 、 繁 奉 街 が 府 護 
の よう に 静 ま り 返 る 。 ふ だ ん 浴 静 
な 人 々 も 合 め て 社会 全体 が 恐慌 を 
来 し た 結果 だ と いう 。 

ウイ ルス が デマ を 引き 連れ て や 
す や す と 国境 を 越え る 時 代 で あ 
る 。 不 究 な この 時 期 こ そ 、 自 分 の 
胸 に 手 を 当て て 冷静 で いる か どう 
か 上 検 が 欠か せな い 。 


refused to leave home, which turned 
the city's busy commercial quarters*“ 
into ghost towns. 

This, the research concluded, was 
the result of the entire population, 
including members who were normally 
calm and objective*"、being overtaken 
by panc. 

In this day and age, rumors trail** 
viruses and cross national borders. But 
辻 is precisely at anxious moments such 
as now that we must examine our state 
of mind and remind ourselves not to 
give in*"” to panic. (The Asahi Shimbun, 


Jan. 29) 


人 で 英文 訳注 


旨 MM 間 9 As coronavirus spreads, we must not succumb to panic and Yu- 


*2 
*3 


*4 
*5 


*6 
キワ 
*8 
*9 
*10 


ネ 11 
ネ 12 


*18 


*14 
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新型 コロ ナウ イル ス 、 イ メー ジ (フォ トラ イブ ラリ ー) 


新型 及 突 広がる 中 . 避け る べき は 偽 情報 や パニ ッ ク 


Succunmnb 


epDicenter 
instinctiyvely 


developmnent 
evacuate 


the ranks 
swell 
nightmarish 
Swirl 


refute 


Staid 
quarter 


objective 


trail 
give in 


[ 動 ] 届 服 す る , 負け る (= to not be able to fight an attack, a 
temptation, etc.)。 

[名 ] 発 生地. 中 心 点 (= the central point of sth)。 

[ 副 ] 本 能 的 に . 直感 的 に (= by using instinct rather than 
thought or training)。 

[ 名] 進展 , 展開 (= a new event that changes a situation)。 

[ 動 ] 立 ち 退 か せる (= to remove people from a dangerous 
place)。 

[名 ]( あ る 集団 に 属す る ) 人 々 , グル ー プ (= the members 
ofa particular group)。 

[ 動 ] ふ ね くれる, 増す (に to increase in amount or number)。 

[ 形 ] 悪 夢 の よ うな (= very frightening and unpleasan0)。 

[ 動 ] 油 を 巻く (= to move around quickly in a circle)。 

[ 動 ] 谷 定 する . 異議 を 唱え る (= to say that sth is not true or 
fair)。 

[ 形 ] 落 ち 着 いた , 生 真 面目 な (= serious and rather boring)。 
[名 ] 地 域 , (特定 の 人 た ちの 住む ) 地区 (に aplace where sb 
liVes or has a business)。 

[ 形 ] 客 観 的 な (= based on facts rather than feelings or opin- 
ionS)o 

[ 動 ] 後 に つい て 行く (= to follow behind)。 

[ 動 ] 届 する , 応じ る (= to stop fighting and admit defeat)。 


2 の 2020 年 1 月 30 日 木曜 日 


29 オホーツク の 絶滅 危 恨 竹 


今 年 も 北海 道 か ら 流水 の 便 り が 
届き 始め た 。 知床 半島 の 作曲 町 で 
は きのう 、 級別 市 で は お と と い 、 
沖合 に 洋 か ぶ 氷 が 際 地 か ら 観測 さ 
れ た 。 列 島 各 地 で 暁 の 話題 を よ 
く に ずる の 冬 だ が 、 流水 の 南 

下 は ほぼ 平年 通 WU だ と いう 。 

この 1 世紀 、 流水 は どん どん 究 
えて いる そう だ 。 「 北 海道 で は い 
ずれ 見 られ な く な り ま す 。 い わ 


絶滅 危 恨 種 で す 」。: 道 立 オ ホー ツ 


りゅう ひ ょ た か は し し ゅ う 


ク 流水 科学 セ ンク ンー 所 長 の 高橋 修 
平 き ん (71) は そう 話す 。 流 水 の 
替 力 は 海 を 釘 う 面積 や 期間 の 長短 
で 測る 。 分 析 す る と 衰退 は 1930 征 
ご ろ に 始ま っ て いた 。 

高橋 さん ら の 研究 琲 は 、 こ の 
ペー ス で 気温 上 昇 が 続い た 場合 、 
流水 の 存在 する 期間 が どう 変わ る 
か を 調べ た 。 綱 市 周辺 で 流水 が 
来 な く な る 確率 は 、 今 世紀 半 ざ に 
50%、 来 世紀 初頭 に は 84% と 見 積 
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Reports have begun coming in from 
Hokkaido of sightings of this year's 
seasonal "ryuhyo” drift ice. 

Ryuhyos arrival was confrmed on 
Jan. 29 by the town of Shari on the 
Shiretoko Peninsula, one day after 
was observed offshore from the city of 
Monbetsu on the Sea of Okhotsk. 

This year's unseasonably mild win- 
ter has made news headlines around 
Japan, but that doesnt seem to have 
affected*“* ryuhyo's usual southward 
drift through the Sea of Okhotsk. 

Despite this, ryuhyo is said to have 
been dwindling* rapidly over the last 
century. 

“Eventually, we wont be able to see 
it in Hokkaido. Its an endangered“ 


species, so to speak,” said Shuhei Taka- 
hashi, 71, director of the Okhotsk Sea 
Ice Museum of Hokkaido. 

The force of ryuhyo is measured by 
the area*" of the sea it covers and the 
duration* of its activity. According to 
data, the dechine began around 1930. 

Takahashrs research team has stud- 
jed potential changes in the duration of 
ryuhyos existence iftemperatures keep 
rising at the present rate. 

The probability*" ofryuhyo ceasing“ 
to arrive in the vicinity of Abashir is 
estimated at 50 percent in the middle 
of this century, and 84 percent at the 
start of the next century. 

Takahashi spent his boyhood in 
Abashiri where his father, a Japan 
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も られ る と いう 。 


た か は し き し ょ うち ょ う 


高橋 さん は 、 気象 庁 職 員 だ っ た 


し ょ う ね ん じ だ v 


多 の 転勤 で 少年 時 代 の 一 ーー 時期 を 


あ ば し り りゅう 


網走 で 過 ご Le 流水 で 埋 ま つっ た 
港 で スケ ー ト を し 、 学 校 で は 「 危 
な いか ら 流 水 に は 乗ら な いよ う 
に 」 と 注意 され た と 懐か し ち 。 
流水 は か つて 、 漁 船 の 行く 手 を 
昌 む 漁師 の 嫌 わ れ 者 だ っ た 。 だ が 


* り ょ う 


大 量 の 植物 プラ ンク トン を 育み 、 
購 富 な 魚や 、 そ れ を 捕食 する 動物 


Meteorological Agency official, was 
stationed. He recalled fondly“ how he 
used to ice skate at a ryuhyo-packed 
seaport and got scolded by his school- 
teachers for playing dangerously. 

At one time, ryuhyo was the bane*" 
of fishermen for blocking their shipg' 
path. But its value was eventually 
understood as the basis of a food chain 


※11 


that nurtures” massive colonies of 


*2 て hat sustain diverse 


phytoplanktons 
species of fish and the animals that feed 
on*9 them. 

Fisheries and tourism are the twin 
※14 


pillars“ that support the regional 
economy. 
From my reporting trip in Hokkaido, 


Tlearned many names used to describe 


た ちの 食物 運 鎖 の 土台 だ と 理解 き 
れる よう に 。 水産 は 観光 と と も に 
地域 経済 を 支え る 柱 だ 。 

取材 で 掌 ん だ の は 、「 永 晶 」「 は 


は ご こおり 


す 工 氷 」「 一 年 水 ] な どの 流水 の 
多彩 な 呼び 名 。 形状 に よ り 「 い か 


こ ぉ り 


だ 永 」 「 氷 丘 ] と も 呼ぶ そう だ 。 
産業 だ け で な く 、 暮 らし に 根 づ く 
郷土 文化 で も ある と 知っ た 。 


ryuhyo,including “hyosho" Gce crystal), 
“hasu-ha gori "(lotus leaf ice) and “ch- 
inen gori (one-year 1ce). 

Depending on is shape, ryuhyo is 
also called “kada gori' (raft ice) and 
“hyokyu' ce hill). 

T learned that ryuhyo not only 
represents the local industry, but also 
the local culture that is deeply rooted 
in* the lives of the people. (The Asahi 
Shimbun, Jan. 30) 


Z@ 


供 英 文 訳注 
Warmer winter weather spells doom for drift ice off Hokkaido 
骨 冬 化 で 北海 道 か ら 流水 が 消え る 可能 性 
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doom 

affect 
dwindle 
endangered 
area 
duration 
probability 
cease 
fondly 

bane 


nurture 
phytoplankton 


feed on 
pillar 


rootedl in 
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[ 和 名] 悲運. 破滅 (= an unpleasant or disastrous destiny)。 

[ 動 ] 影 響 を 及ぼ す (= to change or influence sth)。 

[ 動 ] 次 第 に 減少 する (=to become gradually less or smaller)。 

[ 形 ] 絶 滅 寸前 の (= at risk of no longer existing)。 

[名 ] 面 積 (= the amount of surface included within limits)。 
[名 ] 持 続 期間 (= the length of time that sth lasts)。 

[名 ] 確 率 (= a calculation of how likely sth is)。 

[ 動 ] や め る , 終え る (に to stop sth)。 

[ 副 ] 優 し く , 懐か し く に with positive or happy feelings)。 
[名 ] 災 い の も と , 悩み の た ね (=a cause of continuous trouble 
or unhappiness)。 

[ 動 ] 痛 て る . は ぐ く む (= to help or encourage the develop- 
ment of)。 

[名 ] 植 物 プ ラン クト ン (= plankton consisting of plants and 
plant-like organisms)。 

[ 動 ] 一 を 伴 と する (に to eat sth)。 

[名 ] 支 を と な る も の , 根幹 . 礎 (=abasic part or feature ofa 
system, organization。 belief, etc.)。 

[ 動 ] 一 に 根ざし て いる (= developing from or being strongly 
influenced by sth)。 
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30 墓 る ノ 募 集 する 


2 年! ま ど 前 、 ブ ッシュ ( 子 ) 元 
米 大 統領 の 選挙 戦 を 追い か けた こ 
と が ある 。 穫 い た の ( は 言い 間違え 
の あま り の 多 さだ 。 主 芋 な の に 
she で は な く her。 children【 に 複数 形 
の s を 付け て チル i レン ズ 。 

就任 後 も こ の 所 は 収 ま ら ず 、 
APEC (アジ テア 太 平 洋 経 協力 会 
衣 ) と OPEC (石油 輸出 国 機構) を 
混同 し た こと も ある 。 米 市 民 ( は い 
ちい ち 目 くじ ら を 立て る ふう で も 


な く 、 む し ろ 人 気 を 高め る 方 に 作 
用 し た 。 テ レビ は お 笑い コー ナー 
で 取り 上 げ 、 和 失言 を 集め た 本 が 売 
れ に 売れ た 。 

[慕っ て いる と いう 認識 だ っ 


た 。 募集 し て いる と いう 誰 識 で は 
な か っ た 」。 わ れ ら が 安 計 闘 三 首 


相 の 放っ た 今週 の ヒ ツ ト で ある 。 
大 勢 の 地元 支持 者 が 「 桜 を 見 る 
会 に 招 か れ た 経緯 を た だ され 、 


何と も 珍妙 な 見 解 を 披露 し た 。 
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When I reported on then-Texas 
Governor Greorge W. Bush's presiden- 
tial campaign two decades ago, 1 Was 
stunned by the profusion*' of his verbal 
slip-ups 

For instance, he used the objec- 
tive personal pronoun “her” where he 
should have used the nominative case 
“she.” And instead of “children,” which 
is a plural noun, he said "childrens.“ 

His propensity“ for gaffes“ contin- 
ued into his presidency. He once got 
APEC and OPEC mixed up. 

But U.S. citizens at large seemed not 
to really mind. In fact, Bush's habitual 
bloopers“ served to endear* him to the 
public. TV talk show hosts made fun of 
them, and books on “Bushisms,” as such 


utterances came to be known, few off 
the shelves". 

This week, we got one from our 
Prime Minister Shinzo Abe. 

Gmilled 党 jn the Diet about the cir- 
cumstances that led to his numerous 
local supporters being invited to the 
publicly funded cherry blossom vieW- 
ing events he hosted, he came up with 


“creative” explanation. 


* ま 10 


a simgularly 

Sphtting hairs” over the Japanese 
express1ons “tsunoru” and “boshu 
suru, both of which share the same 
kanji, Abe explained that his inten- 
tion was simply to “mvite” (tsumoru) 
his guests, not to recruit (boshu suru) 
them.“ 


He went on to elaborate*「 that “tsu- 
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し ゅ し ょ う 


音 相 の 説明 に よれ ば 、 限ら れ た 
人 に 声 を か ける の が 「 間 る 」。 広 
告 を 出し て 不 特定 多数 に 呼びかけ 
る の が 「 募 集 す る 」。 そ ん な 使い 
分 け は 初め て 聞い た 。 慕 ろう が 募 
集 し よう が 、 支 持 者 を 優遇 し た こ 
と に 変わ り は な い 。 

募る] 答弁 の 直後 か ら 、SNS は 
大 い に 盛 り 上 が っ た 。「# 募 っ て 
は いる が 集 は し て な い 」 と いう 
お 題 に 投稿 が 続く 。「 隠 し て いる 


Pasking only a select 


noru”denotes 
group of people to attend," whereas 
"boshu suru' means to “advertise an 
event to the general public.“ 

That was the first time 1T ever heard 
of such a distinction. 

And its irrelevant*".really. Nothing 
changes the fact that Abe did his sup- 
porters a special favor. 


し いう 


Immediately after Abe's “tsunoru" 
remarks、 social media went abuzz*『. 

A hashtag was created to jokingly 
differentiate “tsunoru” from “boshu 


5 started 


Suru, and posters gamely 
floodimg social media sites with com- 
ments such as “Hiding something 
doesntmean covering up "and “Hold- 


ing someone's hand isnta handshake.* 


Me ゃ な い 」 「 手 を 撮っ て 
は いる が 撮 手 で は な い 」。 差 げ て 
いけ ば きり が な い 。 
思い 出す の は 「 衝 は 立法 府 の 長 
で すか ら 」 な ど 首 相 が 過去 に 発し 


は つげ ん か ず か ず し つげ ん くち 


た 不思議 な 発言 の 数 々 。 迫 章 、 日 


さい と うり ょ う 


の 滑り こも プ ッ シュ 元 大 統領 に は 
と き に 追い 風 に な っ た よう だ が 、 
さて 安倍 首相 は 


T could go on citing other examples 
forever. 

Allthis reminded me of Abe's numer- 
ous other “offbeat” utterances over the 
years. Heres one classic: “1 am the head 
of the legislature.“ 

In President Bush's case, his slip- 


*6 sometimes worked in 


ups and fhbs 
his favor. 
What about Abe? (The Asahi Shimbun, 


Jan. 31) 
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首相 官邸 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


価 英 文 訳注 
Abe's statement on sakura party scandal is pure obfuscation 
「 桜 を 見 る 会 ] めぐ る 首相 答弁 の 難解 珍妙 


*] profusion [名 ] 多 量 . 多様 = a very large quantity of sth)。 
*2 slip-up [名 ] 間 違い . 失敗 (= a mistake or sth that goes wrong)。 
*8 propensity [名 ] 性 質 , 傾向 (= a natural tendency or disposition)。 
*4 gaffe [名 ] 失 言 . 失 区 (= an embarrassing mistake)。 
* ま 5 plooper [名 ] へ ま , 失敗 (= a silly or embarrassing mistake)。 
*6 endear sb to [ 動 ] 一 に 慕 わ れる (= to make sb popular)。 
*7 昌 yoffthe shelves [ 動 ] 跳 ぶよ うに 売れ る (= to be sold in large quantities, very 
rapidIy)。 
*8 grill [ 動 ] 厳 し く 尋 問 す る (= to ask sb a lot of dificult questions)。 
*9 simgularly [ 副 ] 際 立っ て , 9 (= very: in an unusual Way)。 
*10 split hairs [ 動 ]| 小 さき な こと に こだわ る (= to see or make trivial distinc- 
tions)。 
*11 elaborate [ 動 ] 詳 細 に 述べ る (= to give more details or information about 
sth)。 
*12 denote [ 動 ] 表 示す る , 示す (= to represent or mean sth)。 
*18 irrelevant [ 形 ] 無 関係 の , 重要 で な い (= not important to or connected 
with a situation)。 
*14 abuzz [ 形 ] 活 気 に 満ち て (= flled with excitement, activity。 or noise)。 
*15 gamely [ 副 ] 替 い よく , 果敢 に (= in a brave, spirited way)。 
*16 filub [名 ] どじ . へ ま に athing badly or clumsily done)。 


』 


Februanmy 


ァ ッッ ー 


撮影 


記者 会 見 され る 天皇 隊 
赤坂 御所 、 代 表 撮 影 (共同 通信 


) 


旦 
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31 森 の イス キア 


心 が 洗わ れる よう な 書物 に 出 会 
う と 、 い つか 著者 を 取材 し て みた 
と 思う 。 実 現す る こと も ある 
が 、 計 報 を 日 に し て 悔やむ こと も 


多い 。 4 年 前 、94 歳 で 亡くな っ た 
等 前 市 の 佐 朋 初 女 さ ん も そ 
0 し た 言葉 の 深み に に ひか れ た 。 


に の 


「 人 間 関 係 で 行き 詰まっ た と き 
は 心 を 遥 が せ ず 休 ませ ます 。 煮物 
と 一 緒 。 時 間 を 置く と じん わり し 


ます 」。 カ トリ ッ ク 教 会 の 活動 に 


ひか : だ 4 が そう だ ん 


関わ り 、 傷 つい た 人 々 か ら 相 談 を 
受け る よう に 。 深夜 の 電話 や 笑 然 
の 来訪 が 増 夫 .。 自宅 を 一 築 。 山 小 
屋 「 森 の イス キア 」 を 建て て 相談 
者 を 受け 入れ て きた 。 ' 
不 和 、 病 気 、 孤 独 ……。 事 情 は 
人 それ ぞ れ 。「 夜 飛 く に ドア を た 
た く 見 知ら ぬ 男 性 で も 受け 入れ 
まね の で きる こと で は あり ま 
せん 」。 そ う 語 す の は 茶 入 純子 さ 
ん (71) 。 共 通 の 母校 で ある 青森 
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Wheneyver a book speaks to mein a 
special way,Ilongfor* the opportunity 
to interview the author some dayr 

That wish may come true at times, 
butloften regret coming unexpectedly 
across news of the author's death. 

That was the case with Hatsume 
Sato of Hirosaki, Aomori Prefecture, 
who died four years ago at age 94. 

Her profound“" observations are 
unforgettable. Here is one example: 
“When you are stuck“ in a hopeless 
personal relationship, you stop strug- 
ghng and simply rest your heart, just 
hke you would rest a pot of stew to let 
下 mellow.“ 

Active in her Catholic church's out- 
reach programs, Sato counseled people 


in emotional distress. 

After she began to receive a growing 
number of late-night emergency phone 
calls, as well as sudden visitors to her 
home, she accommodated? their needs 
by expanding her Yesidence and eventu- 
ally building a mountain cottage, which 
she named “Mori no Isukia” (Tschia in 
the forest) after the island of Tschia off 
Naples in Italy. 

Those who sought Sato's help were 
burdened by a range of issues, such as 
familial or marital" discord?. health 
concerns and loneliness. 

“She took in even men, total strang- 
ers, who knocked on her door late at 
night. That's not something everyone 
would do,” said Junko Sakanakura, 71. 
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あけ 可 し や が 記 ③ うそ うか いか 


か つ 
明 の 星 高 で [ 司 窓 会 活 


対人 て 


た 。 障 く 備 に 和 濃 時 す と こ は な 


1 は 食 に 置い た 。 持論 
表 有 に 食す こ と は と も に 在 る こ 
と 。 言 茎 を 尽く し て 話す より 、 深 
いと こ ろ で 通じ 合 合え る 」。 野菜 を 
育て 、 収 穫 し 、 調 理 し て 食べ る 。 
その 妃 程 を ゅ っ くり と 共有 し た 。 
起伏 の 多い 人 生 を 送っ て いる 。 


who collaborated with Sato as a fellow 
alumna“ ofAomori Akenohoshi Senior 
High School. 

Sato had a unique sense of interper- 
sonal*? relations. Sticking strictly to 
listening and never preaching*", her 
primary focus was on eating. 


※11 


She once explained her pet" theory 
to this effect: “Eating with someone 
means sharing your existence with 
that person. This enables you to com- 
municate on a deeper level than trying 
to express yourself in words.“ 

Sato grew, harvested and cooked 
vegetables with her guests and shared 
them on the table. They enjoyed the 
whole process together at leisure*“. 


There were ups and downs in her 


結核 に 普 し み 、50 代 で 夫 と 死別 
IE 
経験 か ら 得 た も の が 、 心 に 重荷 を 
負っ た 人 々 の 胸 に 届い た の だ ろう 。 


呆 玉 の 言葉 が 残さ れ た 。 「 私 は 


1M 


本 人 が 気づく の を 見 守る だ け 。 自 
分 で 納得 し て 答え が 出せ た 人 は 、 
まわ り が 稀 く ほど 変わ っ て いき ま 
す 」。 きょう が 命日 で ある 。 


life. She suffered from tuberculosis*“" 
in her youth, became a widow in her 
50s, and lost her son in her 80s. Such 
personal experiences must have shaped 
her persona that spoke directly to 


4 painful emotional 


people who bore 
burdens. 

Here are yet more words of wisdom: 
“All 1 do is just watch over people 
until they come to their own awaken- 
ing. Those who found their answer to 
their true satisfaction will undergo*" 
a transformation that takes everyone 
by surprise.“ 

Feb. 1 is the fourth anniversary of 
Sato's death. (The Asahi Shimbun, Feb. 1) 
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錯 黄 文 訳注 
Remembering a gentle soul who healed others by sharing her 
food 
共に 食べ て 人 々 癒し た , 佐藤 初 女 さき ん の 穏やか を 人 ぶ 


*1 
キネ 2 
*3 
*4 


*5 


*6 
7/ 


*8 
*9 


*10 
*11 
ネ 12 
ネ *18 
*14 


*15 


2020 年 2 月 1 日 
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[ 動 ] 切 望 す る (= to want sth very much)。 

[ 副 ] 時 折 . た ま に (= sometimes)。 

[ 形 ] 深 い , 心 の 底 か ら の (に very great or intense)。 
[ 形 ] 行 
ation)。 
[ 動 ] 応 じ る , 便宜 を 図る (= to ft in with the wishes or needs 
of)。 

[ 形 ] 婚 如 の . 夫婦 間 の (= relating to marriage)。 

[名 ] 不 一 致 , 
ple)。 
[名 ] 女 性 の 卒業 生 (= feminine of alumnus)。 

[ 形 ] 個 人 間 の . 対人 関係 の (= involving relations between 
DeTSons)。 

[ 動 ] 説 き 勧 め る (に to talk about how good or important sth is)。 
[ 形 ] 持 論 の , 得意 の (= that you are very interested in)。 

[ 副 ] 急 が な いで . ゆっ くり と (=ian unhurried manner)。 

[ 名] 結核 (= a bacterial infection that affects esp. the lungs)。 

[ 動 ] 面 える , 我慢 する (= to accept a difficult or unpleasant 
situation)。 

[ 動 ] 受 ける , 経験 する (= to experience or be subjected to)。 


詰まっ て (=unable to change or get away from a situ- 


不 和 (= disagreement or arguing between peo- 


うっ た せい じ か えい こく 
く 謗 えた 政治 家 に 、 英国 の チャー 
チル が いる 。 1946 年 の 演説 で 


ひつ よ ょ 


「 ヨ ー ロ ッ パ 合衆国 ] を 築く 必要 
が ある と 語っ て いる 。 欧 州 で 再び 
戦争 を 起こ すこ と な く 、 国 同士 が 
支え 合っ て 自由 と 筆 栄 を 追求 すべ 
きだ と 。 

欧州 合衆国 が で きれ ば 、「 二 っ 
の 国 の 物質 的 な 力 は いま ほど 重視 
され な く な る 。 小国 も 大 国 と 同等 
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首 の 天 義 へ の 抽 匠 に 
よっ て 名 誉 を 得る こと に な る ] と 
述べ た (ギルバート 編 『 チ ャ ー チ 
ル は 語る ])。 

壮大 な 構想 か ら 長い 年 月 を か け 
て 形作ら れ た の が 欧州 連合 (BU) 
で ある 。 きのう の 英国 の 苑 脱 は 、 
Pk チル と は 正反対 の 価値 観 に 
支え られ て いる よう ( に 見 える 。 共 

国 と いう ー 国 の 力 を 重視 する ナ 
ショ ナリ ズム で ある 。 


に 扱わ れ 、 共 
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After the end of World War II, Win- 
ston Churchill made a passionate call 
for Europe's unification. 

In a speech he delivered at the Uni- 
versity of Zurich in 1946, the British 
called for the establish- 
ment ofa “United States of Europe” to 


statesman 


ensure that European countries would 
support each other and pursue freedom 
and prosperity together without start- 
ing a war in the Yegion again. 

“The structure of the United States 
of Europe will be such as to make the 
material strength of a single State 
less important,” Churchill said in the 
speech, as quoted in “Churchill: The 


Power of Words,” a collection of the 


pohtical giant's writings and speeches 
compiled by Martin Gilbert. “Small 


nations will count 


as much as large 
ones and gan ther honor by a contribu- 
tion to the common cause“,。 Churchill 
predicted. 

The European Union was created 
out of a grand vision through many 
years of strenuous“" efforts. 

Values that reflect a form of na- 
tionalism stressing Britain's power, 
the complete opposite of those that 
Churchill promoted, appear to have 
been the driving force“ behind Brit- 
ains extt from the EU on Jan. 81. 

British Prime Minister Boris John- 
son eulogized*" the country's with- 
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内 


し て いた 。 移 行 期間 の 年 末 ま で は 


へ ん カ 


EU と の 経済 関係 に 変化 は な く 、 
気楽 に 何で も 言え る だ ろう 。 そ の 
間 に 新た な 協定 が 結べ な けれ ば 国 
民生 活 に 響い て くる 。 ー 
戦争 の 記憶 は 遠く な り 、 統 合 の 
理 相 も 播 ら ぐ の が 現在 の 欧州 で 
る 。 繁 栄 は 一 部 の エリ ー ト が 痢 占 
し て いる の で は 、 と の 疑念 が 広 が 


drawal from the EU in his Brexit Day 
speech, saying, “This is the moment 
when the dawn breaks“ and the cur- 
tain goes up on a new act in Our great 
national drama.” 

During the transition period until 
the end of the year, in which the rela- 
tionship between Britain and the EU 
remains unchanged, the British leader 
can make all kinds ofupbeat“" remarks 
about a Britain that is no longer part 
of the RU without worrying about the 


consequences* 


of the move. 

Tf the country fails to strike a new 
deal*" with the EU by the deadline, 
however, British citizens will start 
feeling the effects of being outside the 


bloc*" on their daily Hves. 


る 。 移 民 に 職 を 奪わ れる と の 声 が 
高まり 国際 協調 や 人 権 は 脇 に 追い 
や られ る 。 七 転 人 倒す る の は ひと 
り 敵国 だ け で は な い 。 

合衆国 を 提唱 し た チャ ー チ ル だ 
が 、 英 国 は その 一 員 と いう より 
「 後 援 者 」 に な る べき だ と 述べ て 
9 人 。 果 た し て 今後 の 英国 は 
EU の 理想 を 外 か ら 支 える 存在 に 
な る の か 。 そ れ と ゃ 破壊 者 か 。 


In today's Europe, memories of 
World War II are fading, while the vi- 
sion of a unified bloc is losing its power 
and resonance*「. 

A growing number of Europeans 
are coming to hold the view that the 
benefits of the region's prosper1ty are 
mostly monopolzed by the wealthy, 
chosen few. 

Mounting concerns about imm1- 
grants taking jobs away are marg1n- 


*14 the ideas of international 


alizing 
cooperation and human rights in the 
public mind. 
Britain is not alone in strugghng 
with the new realities in urope. 
While advocating*" the idea of a 


United States of Europe, Churchill said 


4 
半 
人 


Great Britain should be “the friends 
and sponsors ofthe new Europe”rather 


than a part of 直 . 


Will Britain play the role of sup- 
porting the EUs ideal from outside in 
the coming years? Or will it act as its 
destroyer? (The Asahi Shimbun、 Feb. 2) 


倫 英 文 訳注 
Britain's EU exit defies Churchill's grand vision for a united 
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(一 ご ざき さい テキ) 薄 こ ポー ュ 違 


チャ ー チ ル の 壮大 な 欧州 統合 の 構想 に 反する 英国 の 離脱 


defy 
Statesmman 
count 

CaUSG 
StremuoOuS 
driying force 


eulogize 
preak 


upDbeat 
conSequenmce 
strike a deal 
ploc 
reSOnamCe 


mnarginalize 


adlvocate 


[ 動 ] 填 突く , 受け 付け な い (= to refuse to obey sb/sth)。 

[ 名] 政治 家 , 長老 (= an experienced politician)。 

[ 動 ] 重 要 で ある (= to be important、 or to have influence)。 

[名 ] 大 義 (= the ideals, etc.,ofa group Or movement)。 

[ 形 ] 非 常に 骨 が 折れ る (= needing great effort and enerey)。 
[名 ] 原 動力 , 推進 力 (= the main factor that causes sth to hap- 
Den)。 
[ 動 ] 称 揚 す る ,. ほめ た た える (=to praise sb/sth very highly)。 
[ 動 ]( 夜 が ) 明け る (= (of dawn or a day) to begin as the sun 
TE 
[ 形 ] 陽 気 な , 楽天 的 な (= cheerful: optimistic)。 

[名 ] 結 果 , 成り 行き (= aresult or effect of sth)。 

[ 動 ] 合 意 に 至る (= to come to an agreement、 esp. after a lot of 
discussion or argument)。 


[名 ] プ ブロック, 連合 (= a group of countries or people united 
for a particular purpose)。 

[ 名] 反響, 心 を 動か す 力 (= sth that evokes an association, or 
a strong emotion)。 

[ 動 ] 軽 ん じ る , 疎外 する (= to treat sb/sth as if they are not 
important)。 

[ 動 ] 支 持 す る . 唱 道 す る (= to support or recommend pub- 
licly)。 
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節分 と いう 行事 は 、 けっ こう し 
ぶ と い 存 在 ら し い 。 3 年 前 に マー 
ケティング 会 社 が 行っ た 調査 に よ 
な ま 。 節分 の 実施 率 は 4 割 近い 。 

クリ スマ ス の 7 割 ( < は 及 1 ば な いも 
2 

し 、 遷 の 七草 や 鏡開き を 上 回 る 。 

この と ころ は 恵 \ 罰 巻き が 注目 き 
れる が 、 ス ー パ ー の 節分 コー ま ー 
- は 大 豆 か ら 落 花生 、 ミ ックス 
ナッ ツ ま で 並ん で いる 。 食品 ロス 
を 考え る な ら 、 こち ら の 方 ( < 分 が 
あり そう だ 。 今 映 、 児 の 面 を つけ 
る お 父さん 、 お 母さん も いる こと 
だ うう 。 

比 隊 で も な く 鬼 の こと を 口 に 出 
す の は 考え て みれ ば この 日 ぐら い 
で は な いか 。 それ に し て も 鬼 と は 
何だ ろう 。 ツ ノ 疫 区 ろ し い 鱗 が 時 
い 浮か ぶ が 、 民俗 学 基 の 小松 衝 
きん に よる と 、 そ の 本 質 は 、「 人 
間 」 と いう 概念 の ちょ うど 反対 に 
ある も の だ と いう 。 

それ ゆえ 鬼 に は 異形 の 者 、 無 慈 
悲 な 者 に は 人 間 よ り 大 きく 

な と いっ た 呑ん 


お に か ん と く 


る 。 監督 と 呼ば れる の は 情 きけ 容 


落 な く 厳 し い 指 導 を する か ら で 、 
オニ ヤン マ は と り わ け 大 き な ト ン 
ボ で ある ([ 鬼 と 日 本 人 ])。 

いま どき の 基 者 言葉 で は 、 す ご 
く か わい いこ と を 「 鬼 か わい い ] 
な ど と 言う らし い 。 お か し な 日 本 
語 だ が 、 見 の 言 葉 の 応用 と し て 
は 、 大 きく 外れ て は いな いよ うに 
思え る 。 「 鬼 の よう 1 に 勉強 する 」 と 
いっ た 表現 も 耳 に する 。 

マン が の 世界 で も 、 鬼 に 親 き ょ 
うだ い を 殺さ れ た と ころ か ら 始 ま 
る 作品 が いま 大 人 気 らし い 。 日 本 
文化 に お ける 移 の 存在 感 を 思い な 
が ら 、「 鬼 は 外 」 と 口 に し て みた い 。 


登別 温泉 の 赤 鬼 (フォ トラ イブ ラリ ー) 
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仕事 を テー マ に し た 映画 が 好き 
だ 。 な か で も 浅 い 登場 人 物 に 目 が 
生 き が ち で 、「 ラ ヂ オ の 時 間 」 で 
は 、 職 人 の 技 で 効果 音 を こし ら え 
る 男 が 格好 良かっ た 。「 シ ン ・ コ 
ジラ 」 も 、 ゴ ジラ 対策 を 練る 公務 
員 た ちの 「 お 仕事 映画 ] と し て 見 た 。 


だ こう が 


公開 中 の 「 前 田 建設 フ 7 ンタ 
ンー 営業 部 」 は 、 実在 する 建設 会 
社 が ロボ ッ ト ア ニ メ 「 マ ジン ガー 


Z」 の 地下 格納 庫 を 設計 し 、 技 術 


り を 世に 示 そ うと する 物語 だ 。 あ 
る 若い 投 術 者 が 、 ト ン ネ ル 所 削 の 
経験 生か し て 設計 に 挑ん で いた 。 
周り の 人 気 を 一 切 読む こ と な 
く 、 地 質 や 掘削 を 熱く 語る 彼 に 
Ao ( 寺 生 2 和 ら 
と 」 が すべ て で ある 。 実 落 に 基 づ 
いた 映画 で 、 まじ め に 設計 を し て 
工事 費 の 見 積もり まで 出す 経 線 が 
ウェ ブ で 公 開 され た 。 

総合 旭 設 会 社 す な わ ち ゼネ コン 
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1 to business-themed 


T am partia 
movies, especially those with low-key“ 
characters who are bona fde profes- 
SOnals. 

In the 1997 Japanese film “Rajio no 
Jikan, whose Engiish title is “Welcome 
back, Mr. McDonald,” the character 1 
found cool was an engineer in charge 
of sound effects. 

As for the 2016 “Shin Godzilla,” 1 
emjoyed it as a film about civil servants 
going about the daunting“ task of chal- 
]enging this iconic monster. 

“Maeda Kensetsu Fantasy Eigyobu" 
(Maeda Corporation Fantasy Market- 
ing Department), which is currently 
showing at theaters in Japan, is set at 


a real-life*" construction company of 
that name. 

The company seeks to prove 1ts 
technological expertise to the world 
by designing a subterranean*” stor- 
age facility for the anime super robot 
Mazinger Z. 

The plot unfolds around a young 
engineer who tries to develop the design 
based on his tunnel-digging know-how. 

Totally immersed*" in his own world, 
all he cares about is “digging a good 
tunnel safely,” and he argues his case“ 
passionately. 

The 則 m is based on a true story, and 
the processes by which the design was 


developed and the costs were estimated 
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だ ん ご 
談合 合 な ど 悪 い イ ペー クレ パワ 


に ほ 、 
きま と う 。 それ を 払拭 し 、 技術 や 
仕事 ぶり を 見 て も ら う の が 狂い だ 
と いう 。 記 大 ロボ ッ ト が 入れ る 格 
納 庫 に 続き 、 [銀河 鉄道 「999」 が 飛 
び 立 つ 線 路 も 設計 し た 。 


( 朝 が くる と と び 起 き て ぼ 
く が 作っ た の で も な い 水道 で 
上 顔 を あら うと )。 ま ど ・ み ち お の 
詩 「 朝 が くる と 」 は 、 誰 か が 作っ 

た 物 に 支え られ る 日 常 を 描い て い 


were disclosed on a website. 

Large construction companies have 
a bad rap* for engaging in collusion*" 
and other shady*「 business practices. 
The 旬 m's producers wanted to correct 
that image by presenting some “hon- 
est” work being done by dedicated*“ 
professionals. 

Following the storage facility for 
Mazinger , the company designed a 
railway track from which the iconic 
anime train て alaxy Rxpress 999 takes 
off on its space travel. 

Apoem by Mado Michio (1909-2014), 
titled “Asa ga Kuruto" (When morn- 
ing comes), goes to this effect: “When 
morning comes, 1 leap out of bed and 
wash my face with tap water*" which 


る 。 食べ 物 、 道 路 、 『 
は 鞍 く 。 ーー - つ の 向こう に た く 
きん の 人 の 仕事 が ある 。 

利益 を 重視 し 、 と き に 手抜き な 
ど が 問題 に な る 企業 社会 で ある 。 
コス ト と 戦い な が ら も 「 安 全 で 、 
いい も の を 作る こと 」 に 情熱 を 注 
ぐ 。 そ ん な 原点 に 何 度 で も 立ち 返 
り た い 。 


1 didntmake.“ 

The verse“* goes on to list other 
items someone else made and that we 
take for granted in everyday hfe, such 
as food,roads and schools. Each ofthese 
things exists because ofthe work being 
performed by many people. 

Problems arise in the corporate 
world when it overemphasizes proft- 
ability and sometimes commnts profes- 
sional negligence*『. 

1 hope businesses wll remember to 
return to the basics whenever neces- 
sary by reviving their passion for and 
professional commitment to "making 
safe and high-quality products” while 
cutting down on costs. (The Asahi Shim- 
bun, Feb. 3④) 


但 英 文 訳注 
Films about true professionals can restore faith in corporate 
world 
真 の 職業 人 を 描く 喘 画 が 企業 社会 へ の 信頼 回 復 に 
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(2 ドウ イマ タリー) 


partial 
low-key 
jpona fide 
dauntinmg 


real-life 
subterranean 
immersed 


CaSe 
YaD 


collusion 
shady 

dedicated 
tap water 


YerSe 
negligence 


[ 形 ] 好 き で , お 気に入り で (= liking sb/sth very much)。 

[ 形 ] 控 え め の , 抑え た (= modest or restrained)。 

[ 形 ] 本 物 の , 真正 な (= genuine: real)。 

[ 形 ] お じ け づか せる , 困難 な (= seeming diffcult to deal with 
in DrOsDect)。 

[ 形 ] 現 実 の . 実在 の (= existing or happening in reality)。 

[ 形 ] 地 下 の . 地下 に ある (under the ground)。 

[ 形 ] 浸 され た , 没頭 し て (= sunk or submerged: involved 
deeply)。 

[ 名] 主張 . 論拠 ( a convincing argument)。 

[名 ] 非 難 . (悪い ) 評判 (= a person's reputation, typically a 
bad one)。 

[名 ] 共 護 . 癒着 ( ニ secret agreement esp. in order to do sth dis- 
honest)。 

[ 形 ] 後 ろ 暗 い , 怪し い (= secret and probably dishonest or il- 
legal)。 
[ 形 ] 献身 的 な , 熱心 な (= devoted to a task or purpose)。 
[名 ] 水 道 水 (蛇口 の 水 ) (= water from a piped supply)。 
[ 名] 韻文. 詩 , 詩 節 (= a poem or a piece of poetry)。 


[名 ] 記 慢 . 不 注意 ,. 過失 (= failure to give care or attention)。 


の 2020 年 2 月 5 日 


水曜 日 


め や す 


35 花粉 の 目安 


か ふん し ょ う 


症 に 音 し む 身 と し て は 、2 
月 に 入る と 、 も うそ ろ そ ろか と 気 
に な っ て くる 。 飛散 が 始ま る 時 期 
の 見 当 を つけ る た め 、1 月 初め か 


ら の 毎日 の 最高 気温 を 足し 合わ せ 
る と いう 方 法 が ある らし い 。 合計 
が 400 度 を 超え る と 危険 信号 だ と 
いう 。 

試み に 昨日 まで の 東京 中 心 部 の 
気温 を 足す 大 397 度 だ っ 8 2 
る ほど 鼻 が 少し むず むず する わけ 


だ 。 例 年 より や や 早い 気 が す る 
今年 は 、 新 型 コロ ナウ イル ス の 虹 
響 で マス ク が 品 洪 な の が 気 に な る 
と ど と ころ だ 。 
自然 現象 や 天気 を 予測 する た め 

の 知恵 は 昔 か ら 色 々 あっ て 「 乃 焼 
け の 次 の 日 は 吐 れ 」「 ツ バ メ が 低 
く 飛ぶ と 雨 」 な ど は よ く 知 られ 
る 。 だ ん だ ん 耳 に し な く な っ た の 
は 、 天 気 予報 の 精度 が 上 が っ て き 
た た めか 。 
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As one who suffers from a pollen“ 
allergy, T begin to brace“ myself for 
the misery to come in early February, 

To get an idea of when the year's 
allergy season will start, T understand 
that one method is to tally“ the maxi- 
mum temperature of every single day 
since Jan. 1. When the total exceeds 
400 degrees, that is supposed to be the 
“danger signal.” 

Out of curiosity, T added up the 
temperatures in central Tokyo up to 
yesterday, and got 897 degrees. 

That perhaps explains why my nose 
has started itching“* a bit, somewhat 
earlier than usual. One concern this 
yearis that face masks arein short sup- 
ply “because of the coronavirus scare. 


There are many old sayings about 
how to predict the weather from natu- 
ral phenomena. “Red sky at sunset is 
followed by a clear day" is well known, 
and so is “Rain will come when swal- 
]ows HHy low.“ 

Weve been hearing these less and 
]ess of late“", probably because of im- 
proved accuracy in weather forecasts. 

This month, many local meteoro- 


1 observatories switched from 


]ogica 
visual observation to high-tech obser- 
vation. The reason is that advances in 
satellite and radar technology ensure“" 
greater accuracy than anything the 
human eye is capable of 

This switch is accompanied by the 


ネ *10 ネ 11 


discontinuation" of recording finer 


2020 年 2 月 5 日 


水曜 日 9 の 7 


合 つ : 庄 も 


今月 初め か ら 、 全 国 の 多く の 地 


方 気象 台 で 目視 に よる 天気 の 観測 
を や め 、 機 械 観測 に 切り 替え た そ 


うだ 。 気象 衛星 や レー ダー に よる 


高い 技術 の お か げ で 、 目 で 見 る よ 
りゃ 正確 に 把握 で きる と いう の が 


り ゆ 


理由 で ある 。 了 

れ に 伴い [快晴 」「 藻 曇り 」 な 
6 あく 6tD、 事 
や 革 り と し て 扱わ れる と いう 。 人 


の 目 に 基づく 微妙 な 表現 は どう や 


weather conditions, such as “kaisei" 
(cloudless) and “usugumori' (slhghtly 
cloudy), based on human visual ob- 
servation. They are now simply hsted 
under standard conditions, such as 
“hare” (sunny) and “kumori′ (cloudy). 


*2 nuanced 


It appears that subtly 
expresslons basedl on visual observation 
are no longer considered relevant*". 

This saddens me because 1 am famil- 
iar with a variety of expressions that 
denote weather conditions. 

Just to mention a few examples con- 
cerning clouds, there are “akane gumo" 
(rosy cloud), “nyudo gumo" (cumulonim- 
bus) and “1washi gumo" (cirrocumulus). 


Around this season, “to-un,” which 


※14 


translates literally” as “frozen cloud,“ 


ら 用 済み らし い 。 や や 寂し い 気 が 


する の は 、 空模様 を 表す 豊か な 日 
本 語 が いく つ ゃ 思 いい 浮か ぶ か ら だ 。 


等 ひ と つと っ て も 「 あ か ね 朋 」 
[入道 雲 l「 い わ し 雲 」 な ど が あり 、 
この 季節 で いえ ば 今にも 雪 の 降り 
そう な の が 「 纏 雲 ] で ある 。 雲 の 
様子 を な が め る こと も 、 く し ゃ み 
光 e= - つ する こ と も 、 季節 の 移ろい 
の な か に いる 確か な 証拠 で ある 。 


describes a sky from which snow ap- 
pears ready to start falhmng. 
※15 


Gazing” atthe clouds, orjust snee2- 
ing,is an act that enables us to reaffirm 
our presence in the middle of seasonal 


transition. (The Asahi Shimbun, Feb. 5) 
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借 英 文 訳注 
Nuanced terms for the weather giving way to modern forecasts 
微妙 な 表現 は 新た な 気象 予報 で は 用 済み に 
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give way to 
pollen 

brace oneself 
tally 

itch 


be in short supply 
of late 
meteorological 
enSure 
discontimuation 
fne 


Subtly 


relevant 


literally 
gaZG 
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[ 動 ] 一 に 移行 する (= to be replaced by sth)。 

[ 名] 花粉 (= a fne powder produced by flowers)。 

[ 動 ] 備 える , 覚悟 を する (=to get ready for sth unpleasant)。 

[ 動 ] 合 計 す る , 計算 する (to calculate the total number of)。 
[ 動 ] む ず が ゆい (= to feel or produce an jrritating or tickling 
sensation)。 

[ 動 ] 不 足し て いる (= to not be enough of sth: to be scarce)。 

[ 副 ] 近 ご ろ , 最近 (=recently)。 

[ 形 ] 気 象 ( 学 上 ) の (= relating to the scientific study of 
weather)。 

[ 動 ] 確 実に する , 保証 する (= to make sure that sth happens 
or is definite)。 

[名 ] 中 止 , 廃止 (=the act of stopping doing or providing sth)。 
[ 形 ] 繊 細 な . 微妙 な (= delicate or subtle in quality)。 

[ 副 ] 微 妙 に . か すか に (= in a way that is dificult to detect or 
describe)。 

[ 形 ] 有 意義 な , 重要 性 を 持つ (= having practical value or ap- 
plicabihity)。 

[ 副 ] 文 字 ど お り に (=in aliteral or strict sense)。 

[ 動 ] じ っ と 見 つめ る に to look at sth for a long time)。 
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36 と 


他 者 を 排除 せ ず 、 意 見 の 違い を 
認め る 。 そ ん な 利 容 な 社会 を 大 切 
こす る 者 へ の 戒め が ある 。「 息 容 
は 自ら を 守る た め に 不 寛容 に 対し 
て 不 乾 容 た る べき で な い 」。 フラ 
ンス 文学 者 の 渡辺 一 夫 が 残し た 言 
葉 だ 。 

も と も と 覧 答 さ を 持っ て いた 古 
代 ロ ー て 社会 は 、# 初期 キリ スト 教 


に つい て は 弾圧 の 道 を 選ん だ 。 他 
の 教え を 認め な い 、 あ まり に 不 赴 


容 な 宗教 だ っ た か ら だ 。 し か し そ 
の や り 方 は 、 キリ スト 教 側 を ます 
ます いき り 立た せ た と 渡辺 ょ 書い 
て いる 。 不 算 容 の 連鎖 で ある 。 

渡辺 の 言葉 を 思い 出し た の は 
4 日 の 米国 議会 の 映像 を 見 た か ら 
だ 。 ト ラン プ 大 統領 が 一 般 教書 演 
説 を 終え た 皮 間 の こと で ある 。 後 

に いた 野党 9 民主 党 の ペロ シ 下 
院 議長 が 、 そ の 演説 原稿 を びり び 
り と や ぶ い て し まっ た 。 
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In a tolerant“ society,。 everybody 
agrees to disagree, andl no one 1S OS- 
tracized“. 

Kazuo Watanabe (1901-1975), a 
scholar of French literature, eft this 
famous maxim“ for anyone who values 
such a society: “Being intolerant of 
intolerance would defeat the spirit of 
tolerance itself." 

Even though ancient Rome was by 
nature a tolerant socety,Watanabe 
argued, it chose to suppress early 
Chmistianity because the latter was 
excessrvely intolerant of any other faith. 

But, Watanabe continued, the sup- 
pression served only to enrage“ and 
harden the Christians, thereby per- 


※5 


petuating*? a chain reaction* of in- 


tolerance. 

I recalled Watanabes words from 
video footage of U.S. President Donald 
Trump's State of the Union address 
on Feb. 4. 

The moment Trump concluded his 
address, House Speaker Nancy Pelosi, 
a Democrat, stood up from her seat be- 
hind the president and ripped*' a copy 
of his speech in half. 

Right before Trump began his ad- 
dress, Pelosi had extended her hand 
to Trump for a handshake, but Trump 
appeared to have snubbed“ her. 

Did Pelosi rp up the copy as a Day- 
back for Trump's rudeness. or with the 
intention just to mimic the wanton“ 
intolerance with which the president 
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直 あく し ゅ 


演説 の 直前 に に 、 ペ ロ シ 氏 が 撮 手 
し ょ うと 手 を 差し 出し た が 、 トラ 
ンプ 氏 か ら 無 視 さ れる 一 幕 が あっ 
た 。 非礼 を 非礼 で 返し た の か 。 あ 


陳 SS 
し て きた トラ ンプ 氏 の 不 穫 容 き 


納 。 まね て みた の か 

日 本 の 国会 で は 、 立 写 民主 党 の 
安 信光 国 会 対策 委員 長 の 信じ が た 
い 振 る 舞い が あっ た 。 国会 の 廊下 
か ら 見 える と ころ に 新聞 各紙 の 政 


*10 


habitually vilifes” his political en- 
emies, herself included? 

Here in Japan's Diet, too, Jun 
Azumi, chairman of the Diet Affairs 
Committee ofthe Constitutional Demo- 
cratic Party of Japan (CDP), has done 
something incredibly churlish*". 

On a wall that is visible from a 
hallway in the Diet building, he pinned 
newspaper clips of political news、 and 
scribbled*" cheap comments such as 
“trash” and the “writer ought to be 
banned (from the Diet building)” on 
those that he didnt hke. 

Did he think he could intimidate"* 
reporters in this manner? Has the ugly 
spirit of political intolerance in Japan 
come to polson even opposition party 


治 記事 を 張り 出し 、 気に入ら な い 
も の に は 「 く ず ] 「 出 入り 禁止 」 な 
ど と 書き 込 ん で いた と いう 。 何 か 
の 較 し の つも りな の か 。 こ の 国 の 
政治 の 不 宴 容 さき の 毒 は 、 野 党 に ま 
で 回 っ て いる の か 。 “ 
政治 家 の 品 位 を 考え る と 絶望 的 
に な る 話 が 、 日 本 で も 米国 で も 伝 
わっ て くる 。 単 な る 偶然 で は な い 
よう に 思う 。 


lawmakers? 
In Japan as well as in the United 
玉 14 


States, there are instances” of poli- 
ticnans displaying such utter lack of 
dignity or common decency “that are 
enough to drive us to despanr. 

And T dont think it's a coincidence 
that they are happening in both coun- 


tries. (The Asahi Shimbun, Feb. 6) 


但 英 文 訳注 
中 Ugly spirit of ruhng parties infects Japan, U.S. opposition 
日 米 と も に 与党 の た ちの 悪さ が 野党 に 連鎖 
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tolerant 
OStracize 


mnaxirm 

enrage 
Derpetuate 
chain reaction 


Trip 
Snub 


wamnton 
vilify 
churlish 


scribble 


intimidate 


instance 
decencCy 


[ 形 ] 定 容 な , 寛大 な (= marked by forbearance or endurance)。 
[ 動 ] 追 放す る , 村 八 分 に する (= to exclude from a society or 
grTOuD)。 

[ 名] 格言, 処世 訓 (= a short statement of a general truth)。 

[ 動 ] 激 乱 させ る (= to make sb extremely angry)。 

[ 動 ] 永 続き せる (= to cause sth to continue)。 

[名 ] 連 鎖 反 応 (= a series of events.、 each of which causes the 
next)。 

[ 動 ] 引 き 肌 く に to tear sth)。 

[ 動 ] 鼻 で あし ら う , 無視 する (= to treat sb rudely, esp. by 
ignoring them)。 

[ 形 ] 理 不 尽 な ,. わが まま な (= extreme and showing no care 
at all)。 

[ 動 ] 中 傷 す る (= to criticize sb very strongly)。 

[ 形 ] 失 礼 な , 無 作法 な (に rude or very unpleasan)。 

[ 動 ] 納 り 書 きす る , 落書 きす る (= to write or draw quickly 
Or carelessIy)。 

[ 動 ] お び え さ せる (= to frighten sb or make them feel ner- 
VOuS)。 


[ 名] 場合. 例 (= aparticular example or case of sth)。 
[名 ] 礼 儀 正 し さ , 良識 (= a sense of propriety or rightness)。 


4//// 


37 いち ば ん の 寒波 


ちか ら づ よ 


と いう 季節 に 力 強 さ を 見 よう 
と する の が 、 高 村 光 太郎 の 矢 「 冬 
が 来 た ] で ある 。 (きつ ば ぱり と 冬 が 
来 た ) (きり きり と も み 込 む や う 
な 冬 が 来 た 〉。 草木 が 枯れ 、 下 も 
いな く な る 上 い 季節 を 、 詩人 は 両 
手 を 広げ る よう に 稚 凶 する 。 

( 冬 よ ノ 僕 に 来い 、 僕 に 来い ノ 
僕 は 冬 の 力 、 冬 は 僕 の 伽 食 だ )。 
高村 の よう に 「 冬 が 来 た 」 と 高 ら 
か に うた うに は 、 朋 す ぎる 時 節 で 


2020 年 2 月 7 日 金曜 日 


は ある 。 日 本 列島 は きのう に な っ 
て 、 こ の 冬 い ちば ん の 寒波 に 見 舞 
われ た 。 

「 僕 に 来い ] と 待ち わび て いた 
の は 、 雪 不足 の スキ ー 場 や 雪 ま つ 
り の 会 場 だ ろう 。 伝統 行事 の 「 か 
まく ら 」 を 控え る 秋田 県 横手 市 で 
は 周辺 か ら 連 を か き 集め 、 か まく 
ら を 何と か こ し ら え て いた 。 そ れ 
が よう や く 自 前 の 雪 で 仕上 げ が で 
きる よう に な っ た と いう 。 
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In “Fuyu ga Kita” (Winter has 
come), poet Kotaro Takamura (1883- 
1956) portrays winter as an intense“ 
season of brute“ force. 

Win- 
ter has come, 1ike sharp, excruciating“ 


“Winter has come, decisively .… 


pain, the poem goes. 

With open arms, the poet welcomes 
this frigid*” season of dead vegetation 
and lack of insect activity: “Come to 
me, winter, come to me/ 1 am winter's 
strength, and winter is my prey“… 

It's too late in the season now to 
loudly recite Takamura's verse, but the 
year's biggest chill hit the entire nation 
on Heb. 6. 


Snow-starved ski resort operators 


and snow festival organizers must have 
been among the most exultant*". 

In the Akita Prefecture city of 
Yokote, known for its midwinter Ka- 
makura Festival that features*" tra- 
ditional igloo-Iike snow houses called 


し 


"kamakura, organizers have been 
preparing for this event by scraping 
together whatever snow they could get 
from nearby commumnities. 

But now, the city is able to make 
kamakura with its own snow. 

And the town of Kushimoto in 
Wakayama Prefecture just reported the 
arrival of “umigiri' (literally, sea fog), 
for which the area is famous. 

Fmigid air causes fog to rise from the 
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和歌 山県 本 町 か ら 届 いた 知ら 
せ は 、 雪 や 水 で は な く 「 沼 」 で 
ある 。 こ の 土地 の 冬 の 風物 主 で 、 
浴 た い 空 気 に き ら さ れ て 光 か ら 霧 
が の ぼる 。 鳥 影 が 浮か び 、 幻 想 的 
な 景色 が 生ま れる と いう 。 今年 は 
明 冬 で 振る わな か っ た が 、 き の う 
は きれ い に 立 ちの ぼっ た 。 
汗ばむ よう な 日 も あり 、 居 心地 
の 悪さ すら 感じ て いた この 科 で あ 
る 。 そ の せい だ ろう か 、 厳 し い 楽 


sea, creating a fantastic backdrop“ fo 
the silhouettes ofthe islands that dot*" 
the sea. 

This year's unseasonably mild win- 
ter prevented the emergence* of this 
scenc spectacle, but it finally came in 
its full glory yesterday. 

Probably because there have been 
some really balmy*“ days that even 
bothered me a bit, 1 am sort of glad 
about the arrival of this big chill. And 
perhaps this also owes to my sense of 
relief that spring is now just around 
the corner. 

In fact, Trecently saw red ume (Japa- 
nese apricot) Howers starting to bloom 
in wintry winds. 

In the above-mentioned poem, Taka- 


き が 少し うれ し いよ うな 気 に も な 
る 。 春 は すぐ そこ だ と いう 心 の 余 
裕 も ある の か も しれ な い 。 寒 風 の 
な か 、 紅 概 が ほこ ろ ん で いる の を 
見 か けた 。 

冒頭 の 詩 で 高村 は 、 冬 の 鋭 き を 
( 物 の や うな )〉 と も 表現 し た 。 
刃 こぼれ を し て いる よう な 感じ が 
し た 今年 の 冬 も 、 今 よう や く 研 ぎ 
澄 ま され た 。 


mura likened“*the sharpness ofwinter 
to a blade. 

This winter's blade seemed nicked*“" 
and blunt, but now it has become well- 


honed*". (The Asahi Shimbun. Feb. 7) 
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骨 旨 Big chills arrival spells relief for 1overs of nature's winter spec- 
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tacles 


冬 の 風物 詩 待 ちわわ び た 人 々 も 一 安心 の 寒波 到来 


spell 


imtemse 
Drute 
exCruclating 
frigid 

Drey 


exultant 
feature 
backdrop 
dot 
emergenCe 
pahmy 
liken sth to 


nicked 
honed 


[ 動 ] 
Den) 
[ 形 ] 


[ 形 」 
[ 形 ] 
[名 ] 


[名 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 
[ 形 ] 
[ 動 ] 
else) 


[ 形 ] 


ー を 意味 する , 招く (= to show that sth is going to hap- 


強烈 な , 張り 詰め た (= extreme or very strong)。 


[ 形 ] 非 情 な , 冷 厳 な (= very strong or forceful: very harsh)。 


強烈 な , 耐え が た い (= extremely painful)。 
寒さ が 和 茂 し い (very cold)。 
え じ き , 獲物 (= a creature that is hunted and eaten by an- 


other animal)。 
[ 形 ] 歓 喜 し た (= very happy and excited)。 
[ 動 ] 目 玉 と し て いる to give particular attention to)。 


コピ. 旦 . 


月 京 ( behind sth that you are looking at)。 

点 在 する (=to be in many parts of a place)。 

出現 , 発生 (the process of appearing)。 

快い .、 さわ や か な (= warm and pleasant)。 

た と える , な ぞ ら える to say that sth is similar to sth 


ギザ ギザ に な っ た (=having one or more nicks: notched)。 


[ 形 」 


磨き 上 げ ら れ た = sharpened)。 
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38 横浜 


横浜 の ふ頭 に 横付け され た ク 
ルー ズ 船 が 足止め され 、 も う 5 日 
に な る 。 近 く で 見 る と 租 像 以上 の 
威容 で 、 高 層 ビ ル が 一 つ 横たわっ 
て いる 印象 で ある 。 甲板 に 人 の 裕 
は まばら で 、 多く の 人 が 部 屋 に い 
る の を 3 余儀 な くさ きれ て いる の が 分 
か る 。 5 
ふ頭 に 隣接 する 広い 駐車 場 は が 
らん と し て お り 、 と き お り 業 を 届 3 
け よ うと 親族 ら が 来る よう だ 。 新 


ェ の クル ー ズ 般 


じょう きゃ く 


型 コ ロナ ウイ ルス に 感染 し た 乗客 
は きのう も 見 つか っ た 。 毅 に と ど 
まる 人 の 不安 と 不便 は どれ ほど 大 
きい こと か 。 

東北 大 医学 部 の ホー ムペ ー ジ に 
こん な 記述 が あっ た 。 「 感 柴 拡 大 が 
起こ る と いう 前 提 ] の も と 、 国内 
の 医療 体制 の 著 備 を 各地 で 考え る 
< 中 一 。 誠 え る の は 、SARS 対 
策 の 経験 が ある 押 和仁 教授 で ある 。 
日 本 で 確認 きれ た 感 楽 者 数 は 世 
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Five days have passed since the 
crunse ship Diamond Princess was 
quarantined* off Daikoku Pier in Yo- 
kohama Port. 

Viewed up close, the vessel*“ was 
much more imposing than I had ex- 
pected. The impression 1 got was that 
ofa high-rise building lying on is side. 

Few people could be spotted on the 
decks, as most passengers are aD- 
parently required to remain in their 
cabins. 

The vast parking lot abutting“ the 
pier was virtually empty. The only cars 
that pulled in from time to time had 
to be those of passengers' kin*” bring- 
ing medicines. 

More passengers tested positive“" 


for the new coronavirus on Feb. 7. The 
anxiety and the inconvenience everyone 
on board must be going through defies 
imagination. 

According to a statement on the 
official website of Tohoku University 
IMedicalSchool, Japanms medical system 
needs to be shored up“" around the na- 
tion “on the premise“ that the infection 
will spread.“ 

The author is Hitoshi Oshitani, a 
professor of virology*” who dealt with 
the SARS (severe acute respiratory 
syndrome) outbreak that occurred in 
2002 and 2003. 

Japan now ranks second in the world 
im the number of confirmed cases of 
coronavirus infection. Has the nation 
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界 で 2 番目 に 多い 。 水 際 の 披 階 は 
過ぎ 、 国内 対策 の 邊 階 に 入っ た の 
か 。 押 谷 教授 は また 、 世 界 的 な こ 


の 事態 に 日 本 が と どん な 役割 を 果 た 


せる か を 考え る べき だ と も 話 えて 
いる 。 業 胃 へ の 影響 を 記す 
る 前 に 。 
米国 か ら は 別 の 感 染 症 の ニ ュ 一 
0 
に より 死者 が 推計 で 1 万 人 を 超 
YR 


already passed the stage of stopping the 
virus at its border, and is it now time 
to fight it on Japanese soi1? 

Oshitani urged authorities to con- 
sider what role Japan can play in this 
global crisis, instead of just fretting*" 
about its potential impact on the To- 
kyo Olympics and Paralympics this 
Summer. 

In the meantime, news from the 
United States concerns another infec- 


っ 。 
infhuenza. 


tious dhisease, namely 

More than 10,.000 people are esti- 
mated to have died in the current fhu 
epidemic, and the tollY* is expected 
to keep rising. Concerns are being 


raised that the new coronavirus has 


れ な の に 新型 ウイ ルス ば か り が 注 
目 され る こ と へ の 懸念 も 指 岳 き れ 
る 。 新 し い 病 ゆ え の 過 剰 反 応 が あ 
る の か 。 
一 人 ひと り に で きる こと は 限ら 
れる が 、 まず は 差別 や 偏見 を 夏 
専門 家 の 分 析 に 是 を 傾け る こ 
の 
は イン フル エン ザ と 同じ 。 せ っ け 
常に 持ち 歩く の も 悪く な いよ 
うに 思う 。 


diverted*“ the public's attention from 
fu, which may be inevitable*", un- 
fortunately, because people do tend to 
overreact to any new disease. 

What each one of us can do to pre- 


*5 js hmited. But it's a 


vent contagion 
start, at least, to reject discriminatory 
and misguided thinking and heed*" 
what professionals have to say. 

And handwashing is just as effec- 
tive against fu as well as coronavirus 
infection. Its actually not a bad idea 
to carry a bar of soap at all times. (The 


Asahi Shimbun, Feb. 8) 


但 英 文 訳注 
For added protection, try having a bar of soap handy 
さら な る 予防 策 と し て , せっ けん の 携帯 も お 勧め 


や 


ネ 2 
*3 
ネ 4 
*5 
*6 


ネ ワ 
*8 
*9 
*10 


*]1 1 
*12 
ネ 13 
*14 


*15 
*16 


quarantine 


vessel 
abut 
pull in 
kin 
DOSitive 


shore up 
Dremnise 
virology 
fret 


namely 
toll 

divert 
inevitable 


contagion 
heed 
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横浜 大 機 橋 屋上 広場 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


[ 動 ] 隔 離す る , 検疫 する (= to place into enforced isolation、 
as for medical reasons)。 

[名 ] 船 = aship or large boat)。 

[ 動 ] 一 に 隣接 する (= to be next to sth)。 

[ 動 ] 車 を 寄せ る (= to drive up to and park at some location)。 
[名 ] 親族, 親類 (= a person's relatives collectively)。 

[ 形 ] (検査 結果 が ) 陽性 の (= showing the presence of a par- 
ticular germ、 condition。 or substance)。 

[ 動 ] 支 援 す る , 強化 する (= to reinforce or strengthen)。 

[ 名] 前提, 根拠 (= sth taken to be true without proof)。 

[名 ] ウ ィ ル ス 学 (に the study of viruses)。 

[ 動 ] 思 い 悩 む . くよくよ する = to worry about sth continu- 
ousIy)。 

[ 副 ] す な わ ち , つま り に that is to say)。 

[名 ] 死 傷 者 数 (= the number of deaths and injuries)。 

[ 動 ] そ ら す , 脇 へ 向け る (= to turn aside: distract)。 

[ 形 ] 避 けら れ な い (= certain to happen and impossible to 
avoid)。 

[名 ] 伝 染 ( 病 ) (= disease transmission)。 

[ 動 ] 心 に 留め る . 気 を つけ る (= to pay careful attention to sb's 
advice or Warning)。 
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39 中 也 の 葛藤 


〈 治 れつ ち ま つ た 慈しみ に 
今日 も 小 の 降り か か る )。 青春 
の 切な さ を 詩 に つむ ぎ 、 昭 和 の 初 
め に 亡くな っ た 中 原 中 也 。 詩 壇 の 


草川 賞 と 呼ば れる [中原 中 賞 


が 25 年 目 を 通 え 、 受 賞 者 が きのう 
発表 きれ た 。 


賞 を 主催 する の は 、 中 也 の 出身 
地 で ある 山口 市 だ 。 し か し 中 原 中 
也 記念 館 の 学芸 担当 原 明子 さん 
(34) は 「 中 也 は 生前 、 郷 里 の 人 々 


に 理解 さん な いこ と に 普 し み ま し 
た 。 それ が 彼 の 文学 の 主題 に も 
な っ て いま す ]」 と 諸 る 。 

中 原 家 は 代々 医院 を 営み 、 策 親 
は 中 也 に 栄達 を 期待 し た 。 現 存 す 
る 小学 校 の 成績 答 を 見 る と 、 全 教 
科 と ゃ 最 人 等 「 甲 」 の 評定 。 と こ 
ろ が 中 学 で は 酒 や た ば こ を 覚え 、 
落第 処分 に 。 両 親 は 世間 体 を 気 に 
い 往く 京都 の 学校 へ 転入 させ る 。 

譜 を た どっ て 稀 く の は 、 そ れ 


Poe7 /Vozoog7o の 007 の 0e soceg 7o 7eo772 es 7707 の see72 OS の 
SCC6SS 


“Soiled*' sorrow: today too snow falls 
on "This is part of a poem composed 
by Chuya Nakahara, who spun“ the 
pangs* of youth into poignant“ verses 
and died in 1937 in the early Showa Era 
(1926-1989). 

The Nakahara Chuya Prize, known 
as the Akutagawa Prize for poets, is 
celebrating ts 25th anniversary. This 
year's winner Was announced on Feb. 8. 

The prize is awarded by the city 
government of Yamaguchi, where the 
poet was born. 

However, “Chuya suffered from 
the feeling of not being understood 
by people in his hometown, and that 


became a subject“” of his literature." 


says Akiko Hara, 34、 curator at the 
Chuya Nakahara Memorial Museum 
im Yamaguchi. 

Nakahara was born to a family that 
had run a chmic for generations, and 
his parents expected him to succeed in 
the world. His elementary school report 
card shows he was a straight-A student. 

But he started drinking and smok- 
ing during his junior high school years 
and was held back*“ for a grade as a 
result. 

His parents felt embarrassed and 
sent him to a school far away in Kyoto. 
But the son took advantage of this 
transfer and started leading a free- 
wheeling*" life, according to a chronol- 
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以 除 の 気まま ぶり で ある 。 京都 で 
女性 俳優 と 同居 し て 上 京 。 志 堂 
た 大 学 に は 入れ な い 。 就職 和 動 も 


投げ や り で 、 母 親 が 本 人 に 代わ っ 
て 新聞 社 に 採用 を 頼み に 行っ た こ 
と も ある 。 

耐 病 は 立身 出世 に こだわ っ た 。 
パリ の 主人 よろ し く 長 髪 に コー ト 
0 実家 か ら の 仁 

に 頼り 続け る 息子 を 「 み っ と 
oi ざけ た 。 息 子 は 詩 に 


ogy' of events in his life. 

He lived with an actress in Kyoto 
and moved to Tokyo with her. He failed 
to enter the university of his choice and 
made no serious effort to find employ- 
ment. At one time, his worried mother 
went to ask a newspaper company to 
hire him. 

His parents kept pressing him to 
7 But the son, 


※10 


make his way in life* 
wearing his hair long and sporting 
a coat like a poet in Paris, continued to 
depend on money sent from home. His 
parents eventually distanced them- 
selves from their “disgraceful' son. 
Nakahara was determined to live a 
life of a poet and despised“" his par- 
ents, who regarded literature as noth- 


生き よう と 腹 を 決め て いる 。 文革 
を 道楽 だ と 決め つけ る 親 た ち を 至 
修 し た 。 


(これ が 私 の 逆 時 だ さや か に 
風 も 吹い て ゐる ( 賠 ) あゝ お ま 
へ は な に を し て 来 た の だ と … 吹 


き 来る 風 が 私 に 云 ふ )。30 蔵 で 短 


と うり ゅ う 


い 生 涯 を 閉じ た 中 也 。 詩 壇 の 合間 
門 に 自分 の 名 が ぼ き れ て いる と 
知っ た ら 殴 倒 する に ちがい な い 。 


ing more than*" apastime* 
“his is my old home: even a breeze 
blowing. Oh child, what have you 


done?--veering** 


, the wind says to me," 
goes one of his poems. 

Nakahara died young at the age of 
30. He would be stunned*" to learn 
that a prize bearing his name 1S cons1d- 
ered a passport to a successful career as 


a poet. (The Asahi Shimbun, Feb. 9) 
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(フォ トラ イプ ラリ ー) 


栓 英文 訳注 
Poet Nakahara would be shocked to learn he's now seen as a 
SUCCGSS 
詩人 中 原 中 也 , 今日 の 賞 揚 知 れ ば 当 人 も 驚い た は ず 
*1] soiled [ 形 ] (表面 が ) 汚れ た (= dirty: stained)。 
*2 spimn [ 動 ] 紡 ぐ . 作る (= to make up and tell using the imagination)。 
*8 pang [ 名] 悲痛, 心 の 痛み (= a sudden sharp feeling, esp. of painful 
emotion)。 
*4 poignant [ 形 ] 痛 切な , 痛ま し い (= giving you feelings of sadness)。 
*5 subject [名 ] 主題, テー マ (= sth that is being discussed or described)。 
*6 hold sb back [ 動 ] 留 年 させ る (= to have sb repeat a school year)。 
*7 freewheeling [ 形 ] 自 由 気まま な (= free of restraints or rules)。 
*8 chronology [名 ] 年代 記 (= arrangement of events in time)。 
*9 mmakeone'sway [| 動 ] 出 世 す る (=to achieve success in life)。 
in life 
*10 sport [ 動 ] 誇 示す る , 身 に つけ る に to have or wear sth in a proud 
Way)。 
*11 despise [ 動 ] 軽 工 す る (= to dislike and have no respect for sb/sth)。 
*12 nothing more than [ 封 ] た だ 一 に すぎ な い (= only: not at all important or impres- 
SIVe)。 
*13 pastime [名 ] 気 晴らし , 道楽 (= an activity that is done for enjoy- 
ment)。 
*14 veer [ 動 ]( 風 が ) 向き を 変え る (= (of the wind) to change direc- 
tion)。 
*15 stun [ 動 ] 和 驚か せる , あぜ ん と させ る (=to shock and surprise sb)。 
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70 の 


40 世界 を 制 し た 「 パ ラ 


家族 4 人 が そろ っ て 失業 中 の キ 
内 結 2 
に 住む 。 対 順 的 に IT 企業 を 経 和 
Pi ク さ ん 宅 ( は 府 壮 で 小高 い 丘 
に 立つ 。 こ の 2 家族 を 描く 得 国 喘 
面 「 パ ラサ イト ] が 米 ア カ デ ミ ー 
賞 で 4 部 門 を 制 し 半 5a 
作品 の 主旋律 は 貧富 の 格差 で あ 
る 。 だ が 個人 的 に は 、 副 旋律 を 奏 
で て いた の は 北朝 魚の 存在 感 だ 。 
「38 度 線 以 南 な ら 路地 裏 ま で ( わ 


サイ ト 」 
か り ま す )」。 南北 の 国 暗 線 を 持ち 


出す お 雇い 運転 手 の 一 言 に 半島 分 
断 を 実 ます る 。 

「 散 芝 す る 金正 思 同 志 ! 志 は 悪質 で 
低俗 な 挑発 に 対し 、 怒 り を 禁じ 得 
な か っ た 」。 北 朝鮮 の 看板 アナ ウ 
ン サ ー の 日 まね を する 家政 女 に 、 
「 親 北 ギ ャ グ の 板 致 」 と 男性 が 笑 
う 。 あ の 独特 の 抑揚 は 韓国 で も 笑 
い の タ ネネ と され て いる ら し い 。 

映画 に 乗じ て 韓国 社会 を 酷 詳し 


/. fo7eo gdds 7 の "7 が e og7 が 7707 07/ Osceg7-p777267 の o7os77e” 


The entire Kim family--father, moth- 
er, daughter and son--are out of work 
and living in a dank semi-basement 
apartment that stinks of mold. 

In contrast, the Parks--whose house- 
hold head runs an IT enterprise--reside 
in a splendid“ hilltop mansion. 

The South Korean im “Parasite," 
which just won Best Picture, Best Di- 
rector。Best Original Screenplay and 
Best International Feature Hilm at the 
92nd Academy Awards, is about these 
two families. 

The main theme of this movie is 
income inequality. But throughout the 
jilm, T personally sensed the presence 
of North Korea as something hke a 
"countermelody.“ 


The reality of the North-South di- 
vision is brought home by Mr. Parks 
chauffeur 党 who boasts, “THfits south of 
the 38th parallel, 1 know every single 
back alley.” 

A man laughs at “the ultimate pro- 
Northjoke' when the Parks' housekeep- 
er mimics Pyongyang's top TV news 
reader's cliched“ pronouncement“", 
“Our beloved comrade“ Kim Jong Un 
could not hold back his anger at the 
malicious and cheap provocation.“ 

That distinctive intonation and elo- 
cution*” must be the butt of ridicule 
in South Korea. 

Pyongyang's propaganda machine 
was quick to seize on “Parasite” to 


revile“" South Korean soclety, declar- 
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た い が い せん < 


- の は 北 の の 対外 宣 伝 メ ジィ の の 


NE 
用 彦 を 抱え 、 腐 っ て 消 ん だ 社会 
ある こ と を 気づか せ て く Ma 


紹介 。 そ の うえ で 自国 を 「 誰 も が 
平等 な 暮らし を 享受 [世界 の 
人 々 の 譜 望 の 対象 ] と す が す が し 
い ほ ど 特 美 する 。 

喘 画 を 見 て 、「 金 スプ ー ン 」「 泥 運 
スプ ー ン 」 と いう 韓国 の 流行 語 
思い 出し た 。 親 の 財産 で 子 の 人 生 


ing, “The film makes people aware that 
(South Korea) is a rotten, sick society 
that has a malignant tumor*" that 
causes income disparity to grow.“ 

And North Korea went on to extol*" 
itself as “the object of envy of the entire 
world” as “the nation where every citi- 
Zen en]oys living in equality.“ 


※12 


found this inimitable”~selEadula- 


Yeven "refreshing,” 下 1 may say so. 


tion 

Watching the fm, T was reminded 
of the South Korean fad*" expressions 
“golden spoon” and “dirt spoon,” which 
imply that the future of one's Hife is 
determined by the wealth--or lack 
thereof--of one's parents. 

Of course, is not only in South 


Korea that the gap between the haves 


が 決ま っ て し まう と いう 意味 だ 。 
格差 が 絶望 前 に 開 に の は 韓国 に 限 
ら な い 。 だ か ら こ そ 、 こ の 作品 が 
言語 や 国境 を 超え て 高く 評価 きれ 
だ の だ る う 。 

と は いえ 、 そ ん な 理屈 な ど 抜 き 
こし て 楽し め る 人 花 流 の よう な 悲 喜 
崩 で ある 。 キム 一 家 と パク 一 家 の 
運命 が 交錯 する 一 隣 一 隣 か ら 目 が 
入 と な い 。 


and have-nots expands inexorably. And 
that, perhaps, was why “Parasite” has 
won tremendous acclaim* "around the 
globe despite its all-Korean language 
and setting. 

But that said, this is basically a 
rip-roaring*" black tragicomedy that 
is simply enjoyable without reason. 1, 
for one, was totally absorbed in every 
single scene where the fates of the 
Kims and the Parks crossed. (The Asahi 
Shimbun, Feb. 11) 
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マ 野 村 克 也 の むら ・ か つや (1935-2020)。 
京都 府 生 まれ 。 プ ロ 野 球 選 手 、 監 督 、 解 説 
者 。1954 年 、 テ スト 生 と し て 南海 ホー クス 
に 入団 。1957 年 に 初 の 本 塁 打 王 を 獲得 。 
1963 年 に 当時 の プロ 野球 記録 と な る シー ズ 
ン 52 本 持 打 を 放ち 、1965 年 に は 戦後 初 の 
三 礼 王 に 灯 い た 。1970 年 、 選 手 兼任 監督 に 
就任 。1973 年 に リー グ 優 勝 を 果たし た 。 そ 


り の 4 


殿堂 入り 。1990 年 に ヤクルト の 監督 に 就 
任 。 デ ー タ を 重視 する 「ID 野 球 ] を 掲げ て 
チー ム を 改革 し 、1992 年 に リー ダグ 優勝 。 
1993 年 に は チー ム を 初め て 日 本 一 に 導い 
た 。 通算 打数 1 位 (10472 打 数 )、 本 皇 打 657 
本 。 監督 と し て は 1565 勝 1563 敗 76 分 け 。 
11 日 、 虚 血性 心不全 の た め 死 去 し た 。84 
歳 だ っ た 。 


の 後 は 「 生 涯 一 捕手 ] を 掲げ て 、 ロ ッ テ オ 
リオ ンズ 、 西 武 ラ イオ ンズ に 移籍 、1980 年 
に 45 歳 で 現役 を 引退 し た 。1989 年 、 野 球 


但 英 文 訳注 
N. Korea adds to the dark humor of Oscar-winner Parasite' 
アカ デミ ー 賞 受賞 「 パ ラサ イト ] に 暗い 笑い 増幅 させ る 北朝 鮮 
*1 addto sth [ 動 ] 一 を 増加 させ る (=to make sth larger, better, or greater)。 
*2 splendid [ 形 ] 華 豚 な , 見 事 な (= magnificent: very impressive)。 
*8 chauffeur [名 ] お 抱え 運転 手 (= a person employed to drive a car)。 
*4 cliched [ 形 ] 決 まり 文句 だ ら け の (= based on frequently repeated 
phrases or Opinions)。 
[名 ] 宣言 . 発表 (= an oficial public statement)。 
[ 名] 戦友, 仲間 (= a colleague or a fellow member)。 
[名 ] 演 説法 . 朗読 法 (= a style of speaking or reading aloud)。 


*5 promoumcerment 
*6 comrade 
*7 elocution 


*8 butt [名 ] (批判 な どの ) 対象 , 的 (= an object of witticisms, ridi- 
cule, etc.)。 

*9 revile [ 動 ] の の し る , 強く 嫌う (= to hate and criticize sb/sth very 
much)。 


*10 mmalignant tummor [名 ] 悪 性 腫瘍 (= a cancerous tumor)。 

*11 extol [ 動 ] 論 めそ や す ., 激賞 する (に to praise enthusiastically)。 
*12 inimitable [ 形 ] 比 額 な い , まね で き な い (= incapable of being imitated 
or copied)。 

[名 ] お 世辞 . 誇大 な 称賛 (= extreme admiration or praise)。 

[ 和 名] 流行 . ブー ム (= sth that is popular or fashionable for only 
a Short time)。 

[ 名] 称賛. 賛 嘆 (= enthusiastic and public praise)。 

[ 形 ] 大 騒ぎ の , 活発 な (= very loud, lively, and exciting)。 


*13 adulation 
*14 fad 


*15 acclaim 
*16 rip-roarinmg 
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水曜 日 


41 ノム さん 逝く 


「 散 ぐら い に は 使え る だ ろう と 
思っ て 獲 っ た ん で す が ね 」。 璧 と 
は 投球 練習 用 の 捕手 を 意 味 す る 。 
南海 ホー クス 入団 時 、 監督 に そ 
詳 さ れ た の が 衝 桂 得 きん で あ 
る 。 きのう 84 歳 で 亡くな っ た 。 
日 本 海 に 面 し た 漁業 の 町 、 京 都 
PU 

、 肌 徒 し た 中 国 で 商 病 に か か っ 
て を く な っ た 諸 、 ま が 9 族 だ っ 
た 。 母 は 病 剛 で 暮らし は 苦し く 、 


天 学 進学 


3 歳 上 の 上 兄 は 自分 大 学 進学 を あ 
きら め 、 上 料 さ ん を 沿 科 に 近 。 
7 さら 


プロ 初 打席 は 3 球 三振 。1 年 目 
は 9 試合 に 出 て 無 安 打 に 終わ る 。 
涼 財 か ら 解 必 を ほ の め か さ れ た 

*、「 南 海 電車 に 飛び 込む 」 無給 
で も いい 」 と 粘っ た 。30 歳 で 刊行 
し た 自 著 『 う ん ・ ど ん ・ こ ん 』 に 
ある 。 

残念 な が ら 、 現 役 時 代 


す が た 


代 の 次 を 思 
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In 1954, when Katsuya Nomura 
signed with the Nankai Hawks (pres- 
ent-day Softbank Hawks), the baseball 
club's manager said, “1 took him in, 
thinking hed at least come in useful 
asa kabe' (wall).* 

In Japanese baseball lingo“, the 
catcher in pitching practice is called 
the kabe. 

Nomura、 who died on Feb. 11 at age 
84, was born in the fishing village of 
Amino (mow Kyotango city) in Kyoto 
Prefecture on the coast of the Sea of 
Japan. 

Nomura was only 3 when his fa- 
ther, who was serving on the Chinese 
front, died of an infectious disease. His 


mother was of frail 連 health, and life 
was hard. He could attend high school 
thanks to his brother, three years his 
senior, Who sacrificed his own dream of 
gong to a university. 

In his first at-bat as a pro, Nomura 
struck out. He played nine games dur- 
ing his rookie year and ended hitless. 

The front office hinted at letting 
him go, but he fought back. 

According his autobiography 
which he publhshed at age 30, Nomura 
threatened to throw himselfin front of 
a Nankai Electric Railway train せ he 
was sacked*". He even offered to play 
for no pay. 

Unfortunately, 1cannotreally recall 


2020 年 2 月 12 日 


水曜 日 773 


如 し ょ うてん 
い 出 し た く て も 、 な か な か 焦点 を 
あい ちゅ うけ し 


結ば な い 。 パ ・ リ ー グ の 試合 中 区 
すく お う な が し ま 
が 少な く 、 王 ・ 長 嶋 と いっ た 巨星 


し ゅ 


た ちの 陰 に か くれ が ち だ っ た 。 則 
場 試合 数 、 本 朱 呆 数 安打 数 打 

良 は いずれ も 更 上 2 位 。 頂点 を 極 
めそ う で 粗 め られ な い 量 の 下 に 生 
まれ た の だ ろう か 。 

それ で も 長年 の ファ ン と し て 申 
レ 上 げ れ ば 、 監 督 と し て の 存在 感 
は 際立っ て いた 。 挫折 を へ た 選手 


him from his playing days, no matter 
how hard 1 try. That's because Pacific 
League games Were rarely televised 
back then. Nomura tended to be 
ecipsed“ by his contemporaries* in 
the more popular Central League、 
such as the superstars Sadaharu Oh 
and Shigeo Nagashima of the Yomiumi 
Giants. 

In the number of games he played, as 
well as in his home runs, hits and RBI 
records, Nomura ranks No. 2in historyr 
1 wonder if he was destined at birth to 
make it almost to the pinnacle*", but 
not quute. 

Still, as his longtime fan, 1 must say 
that he was an extraordinary manager, 
truly one of a kind. 1 was particularly 


を 再び 輝 か せ る 手腕 や 、 人 生 訓 の 
よう な 野球 論 に 心 ひか れ た 。 殖 
を 楽し げに 演じ る 希代 の 知 将 だ っ 
後半 生 を 支え を た の は 、 サ ッ チ ー 
こ と 姜 の 沙 知 代 さん 。 と き に 小 和 
は あっ た が 、 互い の 信頼 は 生涯 
る が な か っ た 。 「 夫 婦 円 満 の 秘訣 
は 一 緒 に いな いこ と 」 「 奏 が 強い 
家庭 は うま く 行 く 」。 味わい 深い 
夫婦 論 が 残さ れ た 。 


impressed by the “magic” he worked 


to Yestore has-been*" 


players to their 
former glory, and his baseball theory 
that came across more like a philoso- 
phy of jfe. 

Nomura was a brilliant, resource- 
fu1P skipper who apparently enjoyed 
acting like a bit of a goofball*". 

Later in his hfe, his wife, Sachiyo, 
nicknamed Sacchi, was his ultimate 
support and companion until her death 
in 2017. heirs was apparently an 
“eventful' marriage, but their mutual 
trust remained rock sohd. 

Nomura was quoted as quipping“「 
“The secret to a happy marriage 1S Stay- 
ing away from each other” and “Marital 
jfe works better in a home where the 


7 プ 


wife is tough.“ 


He certainly left us with some deep, 
insightfu]l thoughts to mull over*". (The 


Asahi Shimbun, Feb. 12) 


ネ 1 
ネ 2 
*3 


*4 
*5 
*6 


7 
*8 


*9 
*10 
*11 
ネ 12 


*18 
ネ 14 
*15 


人 で 英文 訳注 


MM 交 Philosophical skipper Katsuya Nomura always was one ofa 


kind 
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(2 ドジ ジジ シリー) 


常に 際立っ た 存在 感 示 し た 知 将 , 野村 克也 監督 


Skipper 
one of a kind 
lingo 


frail 
let sb go 
autobiography 


sack 
eclipse 


contemmDporarY 
pinnacle 
has-been 
resourceful 


goofball 
quip 
mnull over 


[ 和 名] 船長, 機長 , 指揮 官 (= a captain or leader)。 

[ 形 ] 唯 一 の , 独特 の (=notlike any other person or thing)。 
[名 ]( あ る 集団 特有 の ) 言葉 遣い (= expressions used by a 
particular group of people)。 

[ 形 ] 弱 々 し い , 虚弱 な (= physically weak or delicate)。 

[ 動 ] 一 を 解雇 する (= to make sb have to leave their job)。 

[名 ] 自叙伝 . 自伝 (= the story of a person 's life、 written by that 
person)。 

[ 動 ] 解 雇 する (= to remove sb from a job)。 

[ 動 ] 一 の 影 を 薄く する (= to make sb/sth seem less successful 
or importan)。 

[名 ] 同 じ 時 代 の 人 (= sb alive at the same time)。 

[名 ] 頂点 , 絶頂 (= the most successful point)。 

[名 ] 過 去 の 人 (= one that is no longer effective or popular)。 

[ 形 ] 機 転 が 利 く (= good at finding effective ways to deal with 
problems)。 

[名 ] どじ. ま ぬ け (=a silly or stupid person)。 

[ 動 ] 気 の 利 い た 言葉 を 言う (to say sth funny or clever)。 
[ 動 ] 一 を 熱 考 する (= to think sincerely about sth)。 
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42 特撮 の 神様 


目 を カッ と 見 開い た ゴジ ラ が 入 
館 する 親子 連れ を に ら みつ ける 。 
昨年 、 福 島 県 須賀 川 市 に 開館 し た 
四谷 医 二 ミュ ー ジ アム を 訪ね た 。 
怪獣 映画 の 第 一 人 者 と し て 活 中 
し 、 「 特 撮 の 神様 」 と 呼ば れ た 映画 
監督 が に く な っ て 、 今 年 で 50 年 で 
ある 。 ' 

ゴジ ラ や ウル トラ マン を 世に 出 
し た 人 は 、 こ の 地 で 移 を 扱う 代々 
の 商家 の 長男 だ っ た 。「 家 業 に 


興味 が な く 、 自 作 の 飛行 機 で 世界 
一 周 を 夢み る 少年 で し た と 
ミュ ー ジ アム を 担当 する 市 職員 の 


だ た け ゆ き 


高久 四 健 行 さん 。15 蔵 で 上 京 し 航 
補 学 校 に 入る が 、 た だ 一 人 の 教 肖 
が 際 落 死 し て 夢 を 絶た れる 。 

知人 に 誘わ れ て 映画 界 に 入る 
と 、 フ ィ ル ム を 2 枚 重ね て 合成 す 
る な ど 斬 新 な 手法 を 次 々 に 編み 出 
し た 。 戦中 は 「 ハ ワイ ・ マ レー 光 


海戦 ] な ど 戦 意 高揚 の 喘 画 作り に 
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。 wild-eyed Godzilla 
greets visitors to the Tsuburaya Ein 


A glaring 


Museum, which opened last year in 
Sukagawa, Fukushima Prefecture. 

This year marks the 50th anniver- 
sary of the death of movie director 
Tsuburaya, “the god of 'tokusatsu' 
special effects,” who brought such iconc 
characters as Godzilla and Ultraman 
to the silver screen. 

Tsuburaya was born as the eldest 
son into the city's establhshed family of 
"koj (rice malt) merchants. 

“He had no interest in the family 
sand Takeyuki Takakuda, 
a Sukagawa city official in charge of 


business,“ 


the museum. “As a boy, he dreamed 
of building his own plane and fying 


around the world.“ 

At age 15, he went to Tokyo and 
enrolled in an aviation school. But his 
dream ended with the death of the 
school's only instructor in an air crash. 

After an acquaintance“invited him 
to workin the film industry, he came up 
with a slew“ of innovative techniques 
including fm superimposition". 

During World War IT, Tsuburaya 
wasinvolved in a number of propagan- 
da flms, for which he was expelled“ 
from public office after the warr. 

He survived the consequent“' f- 
nancial hardship by freelancing as a 
special effects subcontractor“. 

He was--surpris1ngly--already 53 
by the tme he started working on his 
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も 参加 し た 。 こ れ が た た り 、 戦 後 


公職 追放 きれ る 。 


暮らし に 移 し た が 、 特 撮 の の 下請 
け で し の い だ 。 驚い た こと に 、 追 


放 が 解け て ゴジ ラ を 担当 し た と き 
は すでに 53 蔵 だ っ た 。 ウ ルト ラマ 
ン を 生み 出し た の は 亡くな る 3 年 
前 の 65 歳 。 創 作 人 生 は 晩年 に 
て 実 を 結ん だ 。 

「 狼 は 照れ くさ か っ た 。『 い い 征 
を し た オヤ ジ が 夢み た いな 怪獣 相 


な っ 


frst Godzilla movie after the postwar 
purge“ ended. When he created Ultra- 
man three years before his death. he 
was 65. 

In short, his life as a creator bore 
fruit“ only in his final years. 

A display panel in the museum 
quotes him as recalhng, “1 felt a bit 
abashed*" unable to shake off this 
thought, Here 1 am, a geezer*" whos 
having a great time with his fantasy 
monsters.“ 

He reportedly was never a fan of 
the graphic*“ depiction of blood and 
gore*『. 


The museum is of a modest*" 


scale. 
Butin its initial year, drew a far larg- 
er number of visitors than anticipated. 
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手 に ご 機嫌 と は 』 と いう 考え が 消 
えな か っ た 」。 和 館内 に は 本 人 の 
述懐 が 展示 し て ある 。 流 血 な ど 周 
激 な 表現 は 好ま な か っ た と いう 。 
ミュ ー ジ アム は 広く は な い が 、 

1 年 旧来 場 者 は 息 定 を は る か に 

上 回 っ た 。 挫折 の 多い 歩み で は 
あっ た が 、50 代 、 60 代 の 情 封 を 注 
ぎ 込 ん だ 作品 世界 よい ま も 人 々 を 
引き つけ て や まな い 。 


Tsuburaya lived a checkered*" life 
with many setbacks*". But his works, 
into which he poured his passion in 
his 50s and 60s, continue to fascinate 
audiences. (The Asahi Shimbun, Feb. 13) 
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但 英 文 訳注 
史 Museum honors special effects god of monster films Tsuburaya 
怪獣 喘 画 の | 特撮 の 神様 円谷 英二 を 称え る ミュ ー ジ アム 


*1 glaring [ 形 ] に ら み つけ る よう な (=having a look of anger)。 
*2 acquaintance [名 ] 知 人 , 知り 合い (に aperson whom one knows slightly)。 
*3 slew [名 ] た くさ ん , 多数 (=alarge amount or number)。 
*4 superimposition [名 ] 重 ね る こと , 二 重 焼 き (= the placement of one thing over 
another)。 
*5 expel [ 動 ] 追 い 出 す , 追放 する (= to force to leave or move out)。 
*6 consequent [ 形 ] 結 果 と し て 生じ る (= happening as a result of sth)。 
*7 subcontractor [名 ] 下 請け 業者 . 再 委託 先 (= a person or company that en- 
ters into a subcontract)。 
*8 purge [名 ] 粛 清 , 追放 (an abrupt or violent removal of people)。 
*9 Dbear fruit [ 動 ] 成 果 を あげ る , 実 を 結ぶ (= to yield positive results)。 
*10 abashed [ 形 ] ば つが 悪い (= embarrassed or ashamed)。 
*11 geezer [名 ] (変わ っ た ) 老人 (= an old person、 esp. an eccentric old 
man )。 
*12 graphic [ 形 ] (描写 が ) 生々 しい (= described giving a lot of detail 
esp. sth unpleasant)。 
* ま 18 gore [名 ] 血 の 固まり , 血 粒 (= clotted blood)。 
*14 modest [ 形 ] 控 を え め な , そこ そこ の (= limited in size, amount。 or 
ScoDe)。 
*15 checkered [ 形 ] 波 乱 に 富ん だ (= experienced both successes and failures)。 
*16 setback [名 ] つ まず き , 挫折 (= a difculty or problem that delays or 


prevents sth)。 
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2020 年 2 月 14 日 金曜 日 


バレ ン タイ ン デ ー に は 大 切な 人 
に 手紙 を 一 一 。 日 本 製紙 連合 会 が 


ね ん め む 


そう 呼び か け て 10 年 日 を 迎え た 。 
紙 に 自筆 で 思い を つづ る 企画 に 昨 
表 あ の 05 半 和 が 和 を せら h 

5 近年 の 秀作 を 紹介 し た い 。 

「 そ ん な に 電話 か け て くる な 
よ 。 仕送り そん な に いら な いっ 
て 。 心配 し な く て も 、 ちゃ ん と 寝 
(や いつ も 素っ気 な く 返し 
ちゃ うけ ど 、 今 日 くら い 言 っ て お 


ン に は 手紙 を 


くわ 。 い つも 、 あ り が と う 」。 実 
家 の 母 に 言 工 を 贈っ た の は 埼玉 県 
の 22 歳 男性 。 大 学生 だ ろう か 。 
滋賀 県 の 53 歳 男性 は 妻 に 一 筆 し 
た た め る 。「 病 気 っ て 何で ある ん 
や ろ ? 夫婦 が 仲良 く な る た め や 
ろ な 。 お 互い 字 を 書く の も ムズ イ 
の に 手紙 っ て 何で ある ん や ろ 」 と 
問い か ける 。 [病気 に 負け ず に 相 
手 を 殻 せっ て こ と や ろ な 。 だ か 
ら 、 が ん ば っ て 書き まし た 」。 賠 
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In 2011, the Japan Paper Association 
started a campaign to encourage Deople 
to write a letter to someone special on 
St. Valentines Day. 

Arecord“ 12.000 letters, handwrit- 
ten and signed, were submitted“tothe 
association last year. 

Below are some of the most memo- 
rable examples from the last few years. 

A 22-year-old Saitama Prefecture 
man, probably a universty student 
living away from home, wrote to his 
mother: “Dont phone me so often. You 
really dont have to send me so much 
money every month. Tm keeping sen- 
sible“ hours and sleeping fine, so dont 
worry. 1 know Im always brusque“* 
when you call. But let me say this today: 


Thank you, and 1Tmean i 辻 .Always.“ 

A 53-year-old man from Shiga 
Prefecture wrote to his wife: “Why do 
people get sick? To bring wife and hus- 
band closer, 1 guess. What are letters 
for, when writing to each other isnt 
exactly our thing*?2 To teach us to love 
each other and not let any illness defeat 
us. So, here 1 am, doing my best writing 
you this letter.“ 

1 can picture“ this middle-aged 
couple fighting an illness together and 
caring* deeply for each other. 

A letter by a 5-year-old preschool- 


er*10 


named Misaki in Kagoshima 
Prefecture, written mostly in hiragana 
phonetics*". went to this effect: “Dear 


Papa and Mama, T am going to become 
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病 を 通じ し 、 い た わり 合う 次 が 浮か 
ぶ 。 

効 稚 園 児 の 手紙 も ある 。 鹿児島 
県 の 5 歳 女 喝 は 「 パ パ へ まま へ 
みさ き 、 も うす ぐい ち ね ん せい に 
な る よ 。 い ち ね ん せい に な っ て も 
ちょ っ と だ け だ っ こし て ね ]」。 
ら が な が 思い を 運ぶ 。 上 
当方 の 一 押し は これ 。 「 中 学校 
教室 の 1 番 後 ろ の 席 。 こ っ そり 机 
の 中 で 手 を つない だ こと 覚え て い 


a frst-grader soon. But even when I 
become a first-grader, will you still hug 
and carry me a bit?” 

And heres my top favorite: “The very 
back row*“" in our junior high school 
classroom. Do you remember the time 
when we secretly held hands under 
the desk? Tve just turned 20, having 
never been able to bring myself to 
tell you my feehings. Goodbye, teenage 
romance.“ 

The writer was a 20-year-old Saita- 
ma Prefecture woman. Her words 
suddenly revived my own bittersweet 
memoryr 

When you are embarrassed to speak 
your thoughts to someone's face* "but 
you dont want to post them on social 


ます か ? 思い を 伝え られ ぬ ま 
まぁ の めす 選 に あし まゆ まし 
だ as きま な ち 。 私 の 青い ハル 」。 
甘 隊 っ ば い 記憶 が ふい に よみ が え 
る 。 書い た の は 、 埼玉 県 の 20 歳 女 
性 。 

面 と 向かっ て 「 言 う 」1 に は 照れ 
て し まう 。SNS で 「 打 っ 」 に は 長 
すぎ る 。 そん な 微妙 な 思い も 、 
[書く 」 こ と で し っ か り 伝 えら れる 。 


medhia either because they are too com- 
phicated, you can always convey”「 them 
accurately in a handwritten letter. (The 
Asahi Shimbun, Feb. 14) 
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但 英 文 訳注 
Want to show your love on Valentine's Day? Put it in writing 
バレ ンタ イン に 思い を 伝え る な ら 手 紙 に 込め て 
*] put [ 動 ] 書 き 留 め る . 記す (= to write sth in or on sth)。 
*2 record [ 形 ] 記 録 的 な , 新 記録 の (= extraordinary among Or surpasses 
others of its kind)。 有 
*8 submmit [ 動 ] 提 出す る . 提示 する (= to formally give sth to sb)。 
*4 sensible [ 形 ] 分 別 の ある , 常識 的 な (= reasonable and practical)。 
*5 brusque [ 形 ] 無 愛想 な . ぞんざい な (=blunt in manner or speech)。 
*6 mean [ 動 ] 一 を 本 気 で 言っ て いる (= to be serious about what you 
are Saying Or Writing)。 
*7 thimg [名 ] 得 意 な こと , 興味 の ある こと (= an activity that sb en- 
JOyS or does well)。 
*8 picture [ 動 ] 心 に 描く , 想像 する (に to form a mental image of)。 
*9 carefor [ 動 ] 世 話 を する , 面倒 を 見 る (to look after sb)。 
*10 preschooler [名 ] 効 稚 園児 , 保育 園児 (= a child attending a preschool)。 
*11 phonetics [ 名] 音声 表 記 (= the system of sounds of a particular lan- 
guage)。 
*12 row [名 ] 列 . 並び (=a line of things arranged next to each other)。 
*13 brimgoneselfto [ 動 ]l 一 する 気 に な る (= to cause or inspire oneself to take a 
particular action)。 
*14 to sD's face [ 副 ] 一 に 面 と 向かっ て (= directly to sb)。 
*15 comvey [ 動 ] 伝 達 する (= to make sth known to sb)。 


2020 年 2 月 15 日 土曜 日 


リグ が 


人 4 。 Eeem 


きゅう きゅう し 


救急 車 の サイ レン と いえ ば 、 だ 
れ も が 「 ピ ー ポ ー] を 思い 浮か べ 
る だ ろう 。 か つて は 救急 車 も 消防 
車 や パト カー と 同じ 「 ウ ー ウ ー」 
だ っ た 。 音 が 一 新 さ れ て 、 今 年 で 
TB 

ー 音 の 時 代 は 、 近所 で 出火 か 
と 削い 合わ ゃ が 殺到 し 
た 。 消防 団 に 属す る 住民 が あわ て 
出動 汗 代 を する こ と も 。「 火 
災 と 表 急 で 分 けた いと いう 現 


半 世 紀 

4 
ー 音 を 開発 ほし た 大 阪 サ イレ レン 製 

1 8 辺 市 ) の 上 岡 
宜 社 長 (60) は 話す 。 

いま も 年 2 千 ー 3 千 台 の サイ レ 
ン を 出荷 する 。 先代 が 視察 先 の フ 
ラ ンス で 聞い た 20 と い 
う ラ ッ パ の よう な 音 を 参考 に し 


し けん うん よ 


た 。 試験 運用 を へ て 、 国 が 1970 


ね ん 


年 、 普 の 切り 替え を 各 都 道府県 に 


っ す : た 


通達 し た 。 
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Ask any Japanese today what an 
ambulance siren sounds hike, and “pee- 
po” would be their answer. 

Until 50 years ago, however, all am- 
bulances, fire engines and police carsin 
Japan made the same “woo woo" sound. 

Back then, people who heard the 
wailing*' of an ambulance would often 
call their 1ocal fre station to inquire“。 
assuming*” a fire had broken out 
nearby. And volunteer firefighters even 
readiied themselves for an emergency 
dispatch“. 

“These people needed to be able to 
tell the difference between an ambu- 
lance siren and that of other emergency 
vehicles,and so the ambulance got 
its own distinctive siren,” explained 


Mikinori Ueoka, 60,president of Osaka 
Sren Oo. that developed the “pee-po" 
sound. 

Based in the city of Kyotanabe in 
Kyoto Prefecture, the company still 
ships 2,000 to 83,.000 siren units per 
year. 

Ueoka's predecessor“" came up with 
the new sound, based on a trumpet-lke 
sound he had heard during an inspec- 
tion tour in France. 

After a trial period, the central 
government in 1970 instructed all 
prefectural governments to switch to 
the new sren. 

The ambulance siren has evolved 
considerably*" over the last half- 
century. 
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この 羊 世紀 で サイ レン は 進化 を 
と げた 。 窓 を 密閉 する 車 が 増え 、 


運転 手 の 耳 に 届か な い 。 そ こ で 
ー 音 を 復活 させ て 、 ピ ビー ポー と 


同時 に 鳴ら せる よう に 。 急 に 音 が 
や わ と 不安 に 思う 人 が 多く 、 徐 々 
に 消音 で きる 機能 を 加え た 。 
道 を 譲っ て くれ た 人 々 に 好 印 象 
を 与え た い 自治 体 の 意向 を 受け 、 


ょ うり ょ く 


「 ご 協力 あり が と う ご ざ いま す 」 


うに ちがい 


の 音 日 志 声 を 作っ だ o 訪 日 外国 人 が 増 


As more cars today have hermeti- 
cally*" sealed windows, drivers do not 
hear the siren. To solve this problem, 
the old “woo-woo” siren was rev1ved, 
so that this can be sounded simultane- 
ously? with “pee-po." 

And because many people become 
anxious when a siren stops abruptly*" 
in their neighborhood, the latest sren 
units come with a gradual volume- 
rediuction function. 

Also, in response to the wishes of 
]ocal governments to make ambulances 
more “courteous*" to the public、 there 
now are siren units that “talk* They 
are programmed to say “Thank you 
for your cooperation” to drivers who 
yield** to ambulances--not only in 


2020 年 2 月 15 日 


土曜 日 


えい ちゅ う か ん お ん せい 洛 す 


りき 0 才 


ゅ うき ゅ うし ゃ せっ 


MHD391 
えて くれ れ ば 、 静 普 で 済む だ ろ 
う 。 自重 運転 が 普及 すれ ば 、 も は 
や 不 妥 に に な る か 。 そ ん な 未来 が 相 
像 し ぴら い ほ ど 、 す g か り ギ ビー 
ポー が 根付 いた 半 世 紀 で ある 。 


Japanese, but also in English, Chinese 
and Korean, due to the growimg number 
of foreign vistorSs. 

The history of the ambulance siren 
certainly reflects each era. 

Trying to imagine the future, 1 sup- 
pose there will no need for sirens if car 
navigation systems can alert** drivers 
of an approaching ambulance. In fact, 
the siren itself should be redundant*“" 
once self-driving cars become the 
norm“? 

Still, the “pee-po” sound has become 
so familiar over the past 50 years, it's 
not easy to imagine a future without 
和 t. (The Asahi Shimbun, Feb. 15) 


借 英 文 訳注 
吸 9 Hardtoimagine Hiving without familiar pee-po' of an ambulance 
救急 車 か ら ピ ビー ポー 音 が 消 を える こと に は 馴 肖 め な い 


| 
ネ 2 
*3 


*4 
*5 
*6 
ネ 7 


*8 

*9 
*10 
*11 
ネ 12 
*18 
ネ 14 


*15 


wailing 
inquire 
aSSurmne 


dispatch 
predecessor 
considerably 
hermetically 


sealed 
simultaneously 
abruptly 
courteouS 

yield 

alert 


redundant 
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パト カー の 回 転 赤色 灯 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


[名 ] 長 く 甲 高い 音 (= a long, loud、 high-pitched sound)。 

[ 動 ] 尋 ね る (= to ask sb for some information)。 

[ 動 ] 憶 測 す る , 推測 する (to suppose to be true、esp. without 
proof)。 

[ 名] 派遣 (= the act of sending sb/sth somewhere)。 

[名 ] 前 任 者 (= a person who did a job before sb else)。 

[ 副 ] 相 当 に . ずい ぶん に much or a lo0)。 

[ 副 ] 密 閑 し て (= completely sealed、 esp. against the escape or 
entry of air)。 

[ 形 ] 密 封 さ れ た , 封印 され た (= closed or secured with or as 
if with a seal)。 

[ 副 ] 同 時 に (= at the same time as sth else)。 

[ 副 ] 突 然 に , 不意 に (= quickly and without warning)。 

[ 形 ] 礼 儀 正しい (= polite, esp. in a way that shows respect)。 

[ 動 ] 道 を 譲る に to give way: to allow another to pass first) 。 

[ 動 ] 警告 する , 気づか せる (= to notify of approaching danger 
or action)。 

[ 形 ] 重 複 す る , 余剰 な (= exceeding what is necessary or nor- 
mal)。 


[ 名] 規範 , 標準 的 な 状況 (= sth that is usual or expected)。 


72 プ 


OM) LM 記 則 凍 


けん さ つ 


45 と 


19 世 紀 ロ シア の 文豪 ゴー ゴリ の 
喜劇 に 「 検 官 】 が あり 、 浅 まし 
い 人 物 ば か り が 出 て くる 。 な か で 
6 市 長 は 、 ま ち を 訪れ た 男 を 検察 
官 だ と 勘 進 いし 、 自 宅 に 招い て 必 


死に も て な す 。 自 分 に 後ろ 暗い と 
ころ が ある た め 、 調 べら れ て いる 
の で は と 心配 な の だ 。 
SM 
は お 道 従 、 さ ら に 金 も 握ら せる 。 
か を 欧 れ 、 そ れ め ゆえ 


こん か 


多め 込 も う と する の は 古今 変わ ら 
ぬ 習 性 か も し れ な い 。 トランプ 天 
統領 の 場合 、 そ の や り 方 は 村 柔 と 
いう より 押さ きえ つけ で ある 。 
2 ー9 
年 を 求刑 され た こと に 対し 、 先 日 
りり グイ を ご で 「 不 公平 ] な ど と 
批判 し た 。 そ の 後 、 あ ろう こと か 
検 款 当局 は 求刑 を 軽く する 判断 を 
し た 。 担当 検 圭 官 の 一 人 が 司法 省 
を 辞任 し た と いう か ら 圧 力 へ の 抗 
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Russian dramatist and novelist 
Nikolai Gogol (1809-1852) penned a 
satirical play whose title is translated 
as “kensatsukan" (public prosecutor) 
in Japanese and “The Government 
Inspector” in English. 

The play depicts a bunch of greedy, 
stupid and corrupt officials of a small 
Russian town, headed by the mayor. 

The mayor mistakes a visitor to 
the town for an incognito“ inspector 
who was expected to come to the town 
to investigate the officnals and bends 
over backward“ to entertain him at 
his home. 

Snce he has some dirty httle secrets 
of his own that he doesnt want the 
inspector to find out about, the mayor 


gets all worked up“. 

He treats the guest to lavish dinners 
and expensive liquors while heap- 
img Hattery on him and greasing his 
palm. 

It seems politicians from any period 
or country fear investigative officials 
and try to win them over to their side. 

U.S. President Donald Trump ap- 
pears to be trying to infhuence prosecu- 
tors through brutal political pressure 
rather than placation“. 

In a recent tweet, Trump described 
federal prosecutors' recommendation 
that his longtime friend and political 
adviser Roger Stone serve between 
seven and nine years im Dr1SOn aS "Very 
unfair." 
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議 で あろ う 。 


介入 の 算 旨 さ は トラ ンプ 氏 ほ ど 
PS そう 言っ て みて も 何 の 


べ せい けん 


こも な ら な い の が 安倍 政権 で 
9 東京 高松 の 検事 長 の 定年 を 


* け ん ち 


延 ず し た の は 、 政権 に 近い この 人 


さっ つっ 


物 を 検索 トッ プ ま で 持っ て いく た 


ふ せき ぎ わく 


め の 布 石 で は な いか 、 と の 疑惑 が 
持ち 上 が っ て いる 。 - 
二 JJM 


じみ ん と う ぎ ん きつ 


ど 、 自 民 党 議員 に 対し て 検索 


Even more surprisingly, Attorney 
General William Barr responded to the 
tweet by scrapping the recommendation 
in favor of a far more lenient one. 

Barr's action led one of the pros- 
ecutors in charge to quit the Justice 
Department, apparently to protest the 
presidlent's efforts to infhuence the case 
through political pressure. 

There is no consolation*" in saying 
that Prime Minister Shinzo Abe's 
administration 1s not as aggress1ve as 
Trump in its efforts to intervene*" 
the work of public prosecutors. 

The Cabinet's decision to postpone 
the scheduled retirement of the head of 
the Tokyo High Public Prosecutors OE- 
fice has raised suspicions that the Abe 


ス が る 事件 が 相次い で いる 。 検 
察 首 脳 人 事 を 思う が まま に する こ 
と で 、 何 か ご 利益 を 期待 し て いる 
の だ ろう か 。 


_ 冒 責 の 豆 劇 で は 最後 に 本 物 の 検 
察 官 が 現れ 、 市 長 た ち が 真 っ 青 に 
な る 。 府 - 敗 が た だ され る と 期待 で 
きそう な 終わ り 方 だ 。 そ ん な オチ 
が つか な い 現実 が も し ある な ら 、 
本 当 の 悲劇 で ある 。 


※11 


administration is plotting” to appoint 


the superintendent** public prosecutor, 
who is close to the administration, as 
the nation 's top public prosecutor. 

A string of scandals involving law- 
makers of the ruling Liberal Demo- 
cratic Party has led prosecutors to 
investigate allegations against them 
※13 


including bribery "related to the gov- 
ernment's plan to introduce casinos and 
involving election law irregularities*“ 

Ts the Abe administration trying to 
take full control of the appointments of 
top pubhc prosecutors for political gain? 

In Gogols play, the real government 
inspector appears in the end, causing 
the mayor and other officials to become 
terrified. 


726 2020 年 2 月 16 日 日 曜日 


The ending raises the hope that 
corruption will be eventually stamped 
out. Tf there is no such hopeful ending 
to the Hingering*" problem of political 
corruption in the real world, it should 
be called a true tragedy. (The Asahi 
Shimbun、 Feb. 16) 


借 共 文 訳注 
Gogol tale of politicians' fear of investigation resonates today 
ゴー ゴリ 作品 の 音 も 今 も 政治 家 は 捜査 を 芝 れ る も の 
*1 bunch [名 ] 一群 . 一 た ち (に a group of people or things)。 
*2 imcognito [ 形 ] 攻 名 の . お 忍び の (= with your true identity kept secret)。 
*8 Dend over [ 動 ] 懸 命 に 取り 組む (= to make every effort to achieve sth)。 
pbackward 
*4 work up [ 動 ] イ ライ ラ さ せる , 心配 させ る (= to make sb very angry, 
excited、 or upset about sth)。 
*5 heap [ 動 ] 山 ほど 与え る に to give a lot of sth)。 
*6 grease sDb's palm [ 動 ]l 一 に わい ろ を つか ませ る (=to bribe sb)。 
*7 placation [名 ] な だ め る こと (=tlhe act of soothing or appeasing)。 
*8 lenient [ 形 ] 窟 大 な . 情け 深い (= more merciful or tolerant than ex- 
pected)。 
*9 consolation [名 ] 慰 め (= comfort: refreshment of mind or spirits)。 
*10 imtervene [ 動 ] 介 入 す る , 干渉 する (= to become involved in a situa- 
tion)。 
*11 plot [ 動 ] た くら む , 企てる (=to make a secret plan to do sth 
wrong)。 
*12 superintendent [ 形 ] 監 督 す る , 指揮 する (= having executive oversight and 
charge of sth)。 
*18 bribery [名 ] 贈 収 賭 . 汚職 (= the giving or offering of a bribe)。 
*14 irregularity [名 ] 不 法 行為 , 不正 行為 (= a breach of rules, customs, etc.)。 
*15 lingerinmg [ 形 ] 長 く 続 く . な か な か 消え な い (=lasting for a long time)。 
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46 歴史 像 と 小説 


「 守 州 の 日 」 と 呼ば れる 志久 
が ある 。 1788 年 ] 月 26 日 に 英国 の 
船団 が 上 陸 し た こと を 抗う 、 府 川 
国民 の 休日 だ 。 し か し それ は 先住 
民 か ら す れ ば 「 侵 遇 の 日 」 に 他 な 
ら な い 。 祝賀 ' 行 事 を や め る 自治 価 
が 出 て いる と 、 先 日 の 紙面 に あっ 
た 。 生 際 に 

ある 市 長 か ら は 「 先 住民 の 人 
放 、 言語 や 文化 の 破壊 の 始ま り 
9 Pte 
う 。 に 視点 を 置 巡 皇 章 。 
Mco 頒 hr ら り と 変え る 。 
直木 賞 に 選ば れ た 歴史 小説 「 熱 
源 」 は 、 明治 以降 の 近代 化 を アイ 
メ 代 談 の 目 か ら 挿 いて いる 。 

供 大 か ら 北 海道 の 石狩 川治 い に 
集団 移住 きせ られ た 主人 公 の 少年 
は 、 学校 で 「 文 明 人 た れ 」 と 教え 
られ た 。 ア イス 民族 を 未開 人 扱い 
する こと と 同義 で ある 。 そ ん な 和 
人 の 国 は 列強 か ら 野谷 人 扱い され 
な いよ う 、 富 国 強 兵 へ と も が いて 
いた 。 


文明 と は 何 か 。 アイ ス 集 落 の 長 
に 作者 は こう 語ら せる 。「 馬 鹿 で 


PS 


結語 み eowehe3i。 


い 込 み だ ろ う な 」。 そ の 帰結 と し 
て 、 日 露 戦争 そし て 第 2 次 大 戦 の 
戦場 が ある 。 。 
北海 道 と 権 大 を 軸 に 、 東 京 、 ロ 
シア 、 南 板 に まで 小説 の 舞台 は 及 
ぶ 。 作 者 の 川越 宗 一 さ ん は 、 旅行 
で 訪れ た 北海 道 で 歴 史 に 触れ 、 い 
ちか ら 調 べ 始 め た と いう 。 読 ん で 
いて 、 登 場 人 物 た ちと 同じ 時 代 を 
生き て いる よう な 気持 ち に な る 。 
他 者 の 目 で 歴史 を 見 る 。 そ の こ 
と に 私 た ち !( 3 慣れ て は いな い 。 だ 
か ら こ そ 文 学 の 力 が 、 大 き な 助け 
< なる 。「 日 本 は 一 - つ の 民族 が 続 
いい を 」 る と と 昌 科 っ て た 
治 家 は 、 手 に と っ て みた だ ろう か 。 


二 風 谷 湖 (フォ トラ イブ ラリ ー) 
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47 あたかも 将軍 に 


が わし 


大 河 ド ラマ で 、 仙川 家康 を 1 年 

に わた り 精魂 込 め て 演じ る 。 ぞう 
する と どん な 心持ち に な る の か 、 
俳優 の 江田 栄 ん が 語 っ て いた 
あたかも 自分 が 習 渡 に な っ た よう 
な 気 が し て く の どい うろ 。 

だ か ら 直 後に ミュ ー ジ カル の 
ォ オー ディ ショ ン の 話 が 持ち か けら 
れ た 時 に は カチ ン と 来 た 。 ど うし 
て 他 の 役者 と 同等 に 扱わ れる の か 
と 。「 傘 を 誰 だ と 思っ て る ん だ 。 


2020 年 2 月 18 日 火曜 日 


eee 


将軍 だ ぞ 」。 ば か な 話 だ が 当時 は 
そん な ふう に 感じ て し まっ た と ラ 
ジオ の 講演 で 振り 返っ て いた 。 

1 年 間 の 折 軍 役 ほ で も こう な の だ 
か ら 、7 年 間 の 本 物 の 首相 で あれ 
ば 堆 し て 知る べし だ ろう 。 昨日 の 
国会 で 「 桜 を 見 る 会 ] に 伴う 夕 信 


りょう し ゅ 


会 に つい で 、 宛名 の な い 和 領収 書 は 
通 党 発 行 し て いな いと いう ホテ ル 
側 の 文書 が 、 野党 か ら 示 され た 。 


安倍 音 相 の これ まで の 答弁 と 矛盾 
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Actor Sakae Takita, who played 
Tokugawa leyasu (1543-1616) in the 
Japan Broadcasting Corp.s (NHK) 
year-long “taiga” historical TV drama 
series in 1983, once explained that after 
a full year of portraying the first sho- 
gun of the Tokugawa Shogunate and 
de-facto*_ military dictator, he began to 
feel as he himself had achieved that 
exalted* status. 

That was why he was quite irked“ 
when he was invited, right after com- 
pleting his year-long NHK stint“, to 
audition for a musical. 

Recalhng that time on a radio talk 
show, Takita said he felt deeply insulted 
to be treated as “Just another actor.“ 
Utterly preposterous“” aswas, he felt 


hke shooting back, “Who do you think 
1 am? Tam the shogun.“ 

Tf playing the great leyasu for just 
one year could have that sort of effect 
on Takita, 穫 is not difficult to imagine 
how being the pmme minister of Japan 
for seven years in real life might have 
affected Shinzo Abe. 

During a Diet session on Feb. 17 
concerning the scandal-ridden “annual 
cherry blossom viewing events hosted 
by the prime mnnister, an opposition 
lawmaker confronted*” Abe with a 
document obtained from a Tokyo hotel, 
asserting that it does not issue recepts 
to anonymous clients as a rule. 

The hotels claim contradicted what 
Abe had told the Diet before, but Abe 
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する が 、 本 人 は 知ら ん 顔 だ 。 

どう も 変 倍 事務 所 は 例外 扱い だ 
と 言い た いら し い 。 特 別 の 優遇 を 
受け た こと を 前 提 に 、 後 ろ め た さき 
も 感じ ず に 和 弁 を 続け る 神経 は 、 
特 生 並 み で ある 。 


\ く りょう せき 


開 僚 席 か ら の 度 重なる ヤジ も 自 
分 な ら 許 され る と 考え て いた の だ 
ろう か 。 ヤ ジ は も う 飛 ば し ませ 
ん 、 今 後 は 首相 らし く 振 る 多い ま 
す と 国会 の 場 で 言わ れる と 、 こ ち 


remained unfazed“. 

Apparently, his defense is that the 
hotel treats his office differently from 
anyone else. 

On the premise that he is accorded“ 
special treatment at all times, Abe 
breezed through“*" further Q&A with 


whatsoever, proving him- 


no qualms 
self to possess “shogun-level nerves.“ 
And he most likely never doubted for 
a moment that he was free to heckle*“ 
all he wanted in the Diet. So, when he 
suddenly promised to stop heckling 
and start acting in a manner befitting 
his status as the prime minister,I 


d* at his shamelessness. 


cringe 
Ieyasu ordered the populace*" to 


worship him as ther god. But even he 


ら が 恥ず か し く な る 。 

自ら を 神 と し て まつ る よう 指示 
し た 家康 だ が 、 こ ん な 遺言 も 残し 
た 。「 天 下 は 一 人 の 天下 に あら ず 、 
MOI 


い せい し ゃ ひ り 


人 交 政 者 一 人 の た めで は な く 、 
の 人 の た め に ある 。 すま 2 
2999K ey 
宰相 に も 必要 な 言葉 だ ろう 。 


declared in his last will and testament 
something to the effect that, “Political 
power does not rest with*" the ruler 
alone. It exists for the benefit of all 
people.” 

This maxim states something that 
is all too obvious. But cannot be 
stressedl enough to our current polhtical 
leader whose propensity toward self- 
righteousness is undennable. (The Asahi 
Shimbun, Feb. 18) 
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ヤマ 古井 由 吉 ふる い ・ よ し きち (1937-2020)。 より 、 生 と 死 、 虚 構 と 現実 を 行き 来 する 独 
東京 生ま れ 。 小 説 家 、 ド イツ 文学 者 。 東京 自 の 世界 を 練り 上 げ ら れ た 表現 で 描い た 。 
大 学 文 学部 独 文学 科 卒 業 。 人 金沢 大 学 や 立教 18 日 、 肝 細胞 が ん で 死去 。82 歳 だ っ た 。 
大 学 で 教え な が ら 、 翻 訳 を 手がけ た 。1971 
年 に 「 査 子 」 で 草川 賞 受 賞 。1980 年 柄 】 で 
日 本 文学 大 賞 、83 年 「 樺 』 で 谷崎 潤一 郎党 、 

1987 年 「 中 山 坂 ] で 川端 康成 文学 賞 、1990 
年 「 仮 往生 伝 試 文 ] で 読売 文学 賞 、1997 年 
「 白 貞 の 唄 】 で 毎日 芸術 賞 を 受賞 。 脱 イデ 
オロ ギー 的 な 方 向 性 で 、 後 藤 明 生 、 黒 井 千 
次 ら と と も に 1970 年 前 後に 登場 し た 「 内 向 
の 世代 」 の 代表 格 と きれ た 。 級 密 な 文体 に 


UE 
Wil 'Shogun Abe' ever learn how to govern wisely with decency? 
「 安 倍 将軍 ] が 品格 を も っ て 統率 で きる 日 は 来る か 
*1 de-facto [ 形 ] 事 実 上 の (= actual、 even though not oficial)。 
*2 exalted [ 形 ] 位 の 高い (= having a very high rank and highly respect- 
ed)。 
*8 irk [ 動 |I い らい ら さ せる (= to annoy sb)。 
*4 stimt [名 ] 割 り 当 て られ た 仕事 (= a period of time spent doing a 
certain job or activity)。 
*5 preposterous [ 形 ] 不 合理 な , ば か げた (= extremely unreasonable or silly)。 
*6  -riddlen [ 形 ]【 合 成語 で ] 一 を 背負 いこ ん だ (= full of a particular un- 
pleasant thing)。 
*7 confront sb with [ 動 ] (証拠 な ど ) を 突き つけ る (= to accuse sb of doing sth, 


esp. by showing them the proof)。 


*8 nunfazed [ 形 ] 動 じ な い , 平然 と し た (= not confused, worried, or 

shocked by sth that has happened)。 

*9 accord [ 動 ] 与 える , 許容 する (= to give officially sth desirable)。 
*10 breezethrough [ 動 ] 一 を 難なく 終え る (=to do sth successfully and easily)。 
*11 qualm [名 ] 懸 念 , 良心 の 町 資 (= uneasiness of conscience)。 

*12 heckle [ 動 ] や じ り 倒 す (= to interrupt a speaker at a public meeting)。 
*18 crimge [ 動 ] す くむ . ドン 引き する (= to feel very embarrassed)。 
*14 populace [名 ] 大 衆 . 民衆 (= the people who live in a country)。 


*15 rest with [ 動 ] 一 に 委ね られ て いる (=to depend on sb/sth)。 


2020 年 2 月 19 日 


水曜 日 737 


作家 の 泉 鏡 花 は 、 食べ 物 の 衛生 
に 李 度 ! に 気 を 使っ て いた 。 生 も の 
を 避け 、 刺 し 身 な ど は 見 る の も い 
9 他人 

。 問 才 の 指 さえ 信用 で きず 、 好 


0 を 食べ る と き は 指 の あ 
た っ て いた 部 分 だ け 捨て て いた と 
いう 。 


赤痢 に か か っ た 経験 が 影響 し て 
いる と 、 大 本 泉 著 『 作 家 の ま ん ぷ 


く 帖 』 で 読ん だ 。 以 前 な ら へ えと 


思う だ け の 逸話 だ が 、 今 は 少し 店 
う 。 正 体 の 判然 と し な い 感 業 症 と 
向き 合わ ぎる を えな いか ら だ 。 

Se 
つり 章 を 撮る 人 が 少な いこ と に 
Ne。 生 涼 pg 生生 
起き る よう な 混み よう で ある 。 白 
い 輪 に ぶら さがり つつ 、 すぐ 手 を 
洗わ ね ば と 遇 \ う 。 何 げ な い 通 勤 風 
景 が 、 何 げ な く で は すま な く な っ 
て いる 。 


Ooe77egc777g 07 0e772g co7e772 Co7o7noo7'S 077s ie /72e 


Novelist Kyoka Izumi (1873-1939) 
was extremely fussy* about food safetyr 
He shunned*“ anything raw, and just 
the sight of “sashimi” was enough to 
gross“” him out. 

He drank his sake only after it had 
been boiled thoroughly. He loved bread, 
but he always threw away the parts he 
held with his fimgers because he could 
not trust even the cleanliness of his 
own digits“. 

His squeamishness“” owed to his 


*7 earlier in 


bout*" with dysentery 
his life, according to a book by Izumi 
Omoto about what some of Japan's 
famous authors ate. 

Ordinarily, 1 would have brushed 


aside“ those episodes as nothing more 


than Izumis quirks“. 
But not now、 with a previously un- 
known infectious dhsease gong around. 
Riding ajam-packed train yesterday, 
1 noticed that only a few people were 
holding on to “tsurikawa" safety straps. 
That was definitely unusual、 as passen- 
gers on crowded trains would normally 
almost fight for those straps. 
Treminded myselfto wash my hands 
as soon as 1 got off the tram. What 1 
used to take for granted on my daily 
commute was no longer the norm. 
Since the new coronavirus outbreak。, 
1 have repeatedly heard the warning, 
“Fearitrightly.” But the problem is that 
we just dont know what's right. 
Organizers of the Tokyo Marathon 
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新 起 ウイ ルス が 発生 し て か ら 
「 正 し く 帝 れ よう 」 と 何 度 も 開か 
きれ た 。 戸惑う の は 何 が 正しい か 


分 か ら な いこ と だ 。 東 京 マ ラ ソン 
で 一 般 参加 者 を 走ら せな い 判断 を 


し た の は : 過 衝 反 応 か 、 うつ. で KW 
の か 。 有 へ 條 う よ う に 中 止 の 動き 


が 出 始め て いる 。 
控え る べき 不要 不 急 の 集まり に 


つい て 、 0 「 新 
送別 会 ] に 計 及 し た 。 感染 


have decided to ban the public from 
participating in the March 1 event. Did 
the organnzers overreact, or did they 
act Wisely? 

Asifinfluenced by this development, 
a trend is emerging toward suspendimg 
anything iffy*". 

A government-appointed panel of 
experts cited “New Year's parties and 
farewell parties” among nonessential 
gatherings that people should avoid. 

As for places where the risk of coro- 
naviYus contagon is considered higher, 
the health ministry singled out“" “the- 
aters and crowded trains.“ 

Tf the public diligently*“ heeds all 
these warnings, life in society will 
change considerably. And 下 the crisis 
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水曜 日 


し や すい 場所 と し て 、 厚 
の 全 0 
すべ て や め れ ば 社会 生活 は 大 きく 
変わ る 。 そ こま で の 危機 と 考え る 
な ら 、 具 体 的 な 行動 指針 が 必要 で 
は な いか 。 和 突き 詰め る 努力 は な き 
れ て いる の か 。 

感染 症 の 知識 が 今 ほど で は な い 
時 代 、 氏 花 は 自分 で 悩み 、 行動 し 
た の だ ろう 。 そ の 気持 ち が 何と な 
く 分 か る 。 


is grave*" enough to warrant*" that 
change, do we not need specific action 
gundelhines? Are government authori- 
ties making sufficient efforts to keep 
us Safe? 

Back when infectious diseases were 
far less understood than today, Izumi 
must have worried alone while trying 
to figure out what he should do. 

Ican sort ofrelate to*" how he must 
have felt. (The Asahi Shimbun, Feb. 19) 


代 黄 


il 
*2 
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*4 
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泉 鏡花 (1873-1939) 


文 訳注 
Overreacting or being careful? Coronavirus blurs the line 
過剰 反応 か 慎重 さか , 境界 線 ゆ ら ぐ コロ ナウ イル ス 対 応 

fussy [ 形 ] 神 経 質 な . 小 うる さい (= very concerned with unimport- 
ant details)。 

Shun [ 動 ] 避 ける , 遠ざけ る (=to avoid sb/sth)。 

grOSS SD out [ 動 ] 不 快 に させ る (= to make sb feel disgusted)。 

digit [名 ]( 手 ・ 足 の ) 指 (= ョ finger, thumb or toe)。 

squeamishness | 名] 神経 質 , 潔癖 性 (= the trait of being excessively fastidi- 
QUS)。 

pout [名 ] 不 快 な 状態 , (病気 の ) 発作 (= an attack or period of i- 
neSS)。 

dysentery [ 名] 赤痢 (= a disease of the bowels with severe diarrhea)。 


*8 
*9 


*10 
*11 


*12 


*18 
ネ 14 


ネ *15 


Drush aside 
quirk 


iffy 
simngle out 


diligently 


graVve 
Warranmt 


relate to 


[ 動 ] 無 視 す る , 退け る (= to treat sb/sth as unimportan0)。 

[名 ] 特 異な 行動 . 奇 癖 (= an unusual habit or part of sb's per- 
sonality)。 

[ 形 ] 不 確か な . あや ふ や な (= not certain or decided)。 

[ 動 ] 選 び 出 す (= to choose sb/sth from a group for special at- 
tention)。 

[ 副 ] 勤 失 に , 
dedication)。 
[ 形 ] 重 大 な , 重要 な (= very serious and importan0)。 

[ 動 ] 一 の 正当 な 理由 と な る (= to make sth necessary or cor- 
rect)。 
[ 動 ] 共 感 す る (= to understand and appreciate sb/sth)。 


念入り に (= done with great persistence、care or 


7 ワタ 
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49 餅 子 の ラ イ バ ル 


強い ライ バル 同士 が せめ ぎ 合 う 
こと で 競技 は 盛り 上 が る 。 高度 成 
大 相 携 に 大 腸 が 攻 了 し た 時 

こ は 相 戸 が いて 「 析 騰 時 代 」 と 呼 
ia な 。 子ども に 人 気 な の 
が 「 扇 人 ・ 大 騰 ・ 卵 焼き ] だ と 言 
われ た が 、 そ れ に 対抗 する 「 孤 
神 ・ 相 戸 ・ 目 玉 焼 き ] の 言葉 も あっ 
た 。 ーー 

宇都 宮 市 は も と も と 「 餅 子 の ま 


ち 」 で 知ら れる が 、 静 岡 県 浜松 市 


2020 年 2 月 20 日 木曜 日 


も 「 餃 子 好き の まち 」。 ど ちら の 
市 民 が た くさ ん 食べ た か 、 毎年 こ 
の 時 期 に 判定 が 下る 。2019 年 の 家 
計 調査 で は 宇都 各市 が まさ っ た 。 
1 世帯 あたり の 年 間 講 入 額 は 
宇都 宮 市 が 4358 円 2 位 の ? 松 市 
が 3504 円 だ っ た 。 全 国 平均 の 2065 
門 を 大 きく 上 回 る 。 了 れ た 3 松 市 
長 は 「 残 念 だ が 今後 も 両市 が 中 
心 と な っ て 餃子 文化 を 盛り 上 げた 
いと の コメ ント を 出し た 。 
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When a sport has tyo great players 
competing fiercely for the top spot, fans 
can alhways expect exciting matches. 

During the years of Japan's rapid 
economic growth when the great yo- 
kozuna Taiho dominated professional 
sumo, his archrival* was yokozuna 
Kashiwado. Together, they brought 
about a golden age of sumo that came 
to be known as the “Hakuho era.“ 

At the time, the expression “Kyojn, 
Taiho, tamagoyaki" summed up the top 
three favorites of Japanese children. 
(Kyojin stood for the Yomiuri Giants 
baseball team, and tamagoyaki for a 
Japanese-Style omelet.) 

There also was a competing vers1on 
of this trinity“: “Hanshin (the Han- 


shin Tigers baseball team), Kashiwado, 
medamayaki (fried egg).* 

Utsunomiya, capital city of Tochigi 
Prefecture, is known as “Gyoza no 
machi (city of gyoza dumphngs), while 
Hamamatsu in Shizuoka Prefecture is 
dubbed“ “Gyoza-zukino machi "(city of 
gyoZa lovers). 

Around this season every year, the 
verdict is handed down* on which of 
these two cities consumed more gyoZa 
during the past year. 

According to the 2019 survey of 
eitizens'annual household spending 
on gyoza, Utsunomiya won the contest 
with 4.858 yen ($89.15) per household, 
whereas*” Hamamatsus correspond- 
ing“" figure was 3,504 yen. 


2020 年 2 月 20 日 
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今や 全国 どこ で も 、 ご 当地 グル 
メ な る も の が あふ れ て で いる 。 電 前 
な ど 手軽 な 料理 が 、 う まく いけ ば 
観光 資源 に な る 。 餃 子 店 で 1 時 間 
並ん で も 「 こ こ は 宇 都 宮 だ か ら ] 
と 思え ば 腹 も 立た な いか ら 不 思 議 
で ある 。 

- 面 市 と も 中 国 か ら の 復員 兵 が 戦 
後に 商売 を 始め た の が 、 餃 子 の 広 
が る きっ か け だ っ た らし い 。 戦争 
は お び た だ し い 上 悲劇 を も た らし た 


Both cities far outspent“ the na- 
tional average of 2.065 yen. 

Conceding*” defeat, the mayor of 
Hamamatsu issuedl a statement saying, 
“"Tm sorry that we lost. But we will con- 
tinue to join forces with Utsunomiya, 
and together we will lead the nation in 
promoting the gyoza culture.” 

Al] over Japan today, there is no 
dearth*" of “]ocal gourmet dishes” 
being championed*" by local adminis- 
trative authorities. Something as com- 
mon asa "donburi' rice bowl dish can 
be successfully turned into a tourism 
YeSOuTYCe. 

The funny thing is, even 1 have 
to wait in hme for an hour to get into a 


gyoza eatery*“ in Utsunomiya, it's no 


が 、 同 時 に 食 文化 に も 影響 を 与え 
た 。 グ ル メ の 裏 に ある 歴史 で ある 。 
家計 調査 で 意外 だ っ た の は 、 水 
戸 市 が 納 せ 購入 欠 領 で 福島 市 に 敗 
れ 、2 年 連続 で 2 位 に 世 ん じ た こ 
と だ 。 納豆 業界 が 首位 礁 司 を め ざ 
し た が 、 か な わな か っ た 。 水戸 の 
歴史 を 再 負う と いう と 大 げ さ だ 
が 、 今年 は 頑張 っ て ほ し いい 。 


big deal because 1 would tell myself, 
"Well, so what? This is Utsunomiya." 

In Utsunomiya as well as Hama- 
matsu, 1 understand that gyoza Was 
popularized by former Imperial Japa- 
nese Army soldiers who returned from 
China after World War II and opened 
gyoZa eateries. 

That war caused unspeakable trag- 
edies, but it also introduced a new food 
culture to Japan. And that, in short, is 
the history behind this particular “]ocal 
gourmet dish.“ 

One surprising finding from the 2019 
nationwide household spending survey 
was that Mito in Ibaraki Prefecture, 
]ong famous for its natto fermented* 
soybeans, lost to the city of Fukushima 
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for the second year in arow*「 in the 
amount of natto purchased. 

Mito had worked hard in vain 
regain its status as the natto capital 


of Japan. 


TIts a bit of an exaggeration*" to say 
that natto is what defines Mitos his- 
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※15 to 


(5 ドラ イジ ツラ リー) 


torical identity, but 1 wsh it the best 
of luck this year. (The Asahi Shimbun, 
Feb. 20) 


坦 英 文 訳注 
What makes Japan's local cuisine so good? Fierce rivalries 
日 本 の ご 当地 料理 が 美味 し い の は 類 烈 な 競争 の お か げ 
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*8 
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*10 
*11 
ネ 12 
*18 
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*15 
*16 


archrivyal 
trimity 


dub 
verdlict 
hand down 


whereas 
corresponding 


outspend 
concedle 


dearth 
champion 
eaterY 
ferment 

in a rOW 

in vaim 
exaggeration 


[名 ] 宿 命 の ライ バル (=a chief rival)。 

[名 ] 三 つ ぞ ろ い , 三 つ 組 (= a group of three people or 
things)。 

[ 動 ] 一 と 呼ぶ (= to give sb/sth a particular name)。 

[名 ] 判断. 評価 (= a judgment or opinion about sth)。 

[ 動 ] (判決 な ど ) 言い 渡す (= to officially give a decision。, 
statement, etc.)。 

[ 接 ] 一 で ある の に 対し て (= used to compare or contrast two 
facts)。 

[ 形 ] 対 応 する , 同様 の (= matching or connected with sth that 
you have just mentioned)。 

[ 動 ]- よ り 多く 金 を 使う (= to spend more moncey than sb/sth)。 
[ 動 ] (負け な ど ) を 認め る (= to admit that you havelosta 
game, an election、 etc.)。 

[名 ] 不 足 (に a scarcity or lack)。 

[ 動 ] 支 持 す る , 守る (=to defend or support)。 

[名 ] 飲食 店 (- a restaurant or other place that serves food)。 

[ 動 ] 発 酵 する , 発酵 させ る (= to undergo fermentation)。 

[ 副 ] 連 続 的 に (= one after another, without interruption)。 

[ 副 ] む だ に ., 無益 に (= unsuccessfully or uselessly)。 

[名 ] 大 げき る なこ と ば , 誇張 (= the act of doing or representing 
in an exceSssive manner)。 


50 っ の 下船 


大 型 クル ー ズ 船 か ら 乗客 が 下り 
る と いう の は 同じ で も 、 そ の 三 っ 
の や り 方 は あま り に 対照 的 だ っ 
た 。 一 つ は 米国 民 を チャ ー タ ー 機 
で 本 国 に 移送 する 様子 。 機 内 で は 
宇宙 服 の よう な 防護 服 を 身 に ま と 
う 人 が 対応 し 、 帰 国 し て も 米 軍 基 
地 で 2 週間 隔離 する と いう 。 

も う 一 つ は 、 そ の 3 日 後に あっ 
た 400 人 余り の 下船 。 検 査 で 陰性 


の あま の うう . き 


で ん し ゃ き 
だ っ た の で 、 電 車 な ど 公 共 交通 機 


2020 年 2 月 21 日 金曜 日 


2 


げ せん 


関 を 使っ て 帰宅 する こと が 許さ れ 
た 。 二 っ の 下船 風景 の 進 い は 、 横 
浜 港 に 停泊 し て いた 船内 の 様子 を 
どう 見 る か に よる 。 ' 
米国 は 感 菜 を 防ぐ 手立て が 不 十 
分 だ っ た と 見 る 。 だ か ら 下 船 は 
「 ホ ッ ト ス ポッ ト (人 危 険 地帯 ) 」 か 
ら の 脱出 に 過ぎ ず 、 ま だ 隔離 し て 
様子 を 見 な けれ ば な ら な い 。 日 本 
の 当局 は 、 感 染 対策 は きち ん と な 
きれ て いた と いう 次 勢 で ある 。 
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Quarantined passengers aboard the 
Diamond Princess cruise ship were fi- 
nally allowed to disembark “this week. 

But once off the ship, what awaited 
American citizens and other nationals“ 
could not be more dissimilar“. 

The Americans were flown home 
on chartered fights and attended“* to 
by medical professionals in hazmat“ 
Suuts. 

They are to remain quarantined at 
military bases for tyo weeks before 
they can finally go home. 

Three days after the Americans 
were evacuated, some 400 more pas- 
sengers who were still on board were 
allowed to leave. 

Since they had tested negative for 


the new coronavirus, they were free to 
take trains and other means of public 
transportation to get home. 

These two sharply contrasting situ- 
ations mirrored*” how U.S. authorities 
and their Japanese counterparts Der- 
ceived“ the conditions on the ship while 
下 remained quarantined at Yokohama 
Port. 

The Americans believe that the 
steps* taken to contain the infection 
on board were inadequate*". 

For this reason, they are of the view 
that the evacuated passengers have 
merely been removed from “the hot 
spot,” and that they should remain 
under further observation. 

The Japanese, on the other hand!, 
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の E. よ 


当初 は 米国 や 国際 機関 も 、 東和 
を 船内 ( < 待機 させ る と いう 日 本 の 


り か い 


6 し て い ee が も 
急増 で 見 方 を 変 ほえ る 。 
所 提 は 化し 船内 で 予想 以上 
に 感 が 広がっ た の は 明らか だ ] 
> は 基 し た 。 
政府 の 対応 は 柔軟 さき を 欠い た の か 。 
「 船 が ウイ ルス 皆 養 器 に な っ た 
か に 見 える 」 と 米 ワ シン ドジ * 崇 
スト 紙 の 記事 に あっ た 。 ど ぎ つ い 


方 針 


*H that sufficient measures 


maintain 
were taken to prevent infection. 

Initially, the United States and varn- 
ous international organ1zations SuD- 
ported the Japanese policy of keeping 
the passengers quarantined on board. 

But this changed when the number 
of infected passengers spiked*“. The 
World Health Organization noted*“ 
that the situation had changed, and 
that the infection had clearly spread 
unexpectedly on the ship. 

Did the Japanese government lack 
flexibility in handling the outbreak? 

The Washington Post cited some 
experts as calhng the ship “a perfect 
virus incubator.“ 

This is pretty strong language. But 1 


2020 年 2 月 21 日 金曜 日 


表 更 で ある 。 し か し 日 本 の 外 で 上 


pe の:。 倍 和 感 な く i 沈め る の 
か も し れ な い 。 つ い ! に 乗客 か ら 犠 


牲 者 が 出 て し まつ の だ 。 

船内 で 何 が 起き て いた の か 。 も 
し も メン ツ に こだわ っ て 、 そ の 検 
証 が いい 加減 に 終わ る よう な ら 、 
戦わ ず し て ウイ ルス に 負け る よう 
な も の で ある 。 


mightnot feel that way Tcame across 
it outside of Japan. And the two fatali- 
ties** among the passengers have just 
been reported . 

What was really happening on 
board? If saving face*" is prioritized 
over thorough investigation, the battle 
with the virus will be lost even before 


下 begins. (The Asahi Shimbun, Teb. 21) 


得 英 文 訳 注 
Time will tell whether cruise ship was truly a virus incubator' 
クル ー ズ 船 は ウイ ルス 培養 器 だ っ た か , 判断 に は 時 間 が 必要 
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Save face 
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(トラ イジ ラリ リー) 


[名 ] 保 育 器 , 培養 器 (= an apparatus used to keep eggs or bac- 
teria under controlled conditions)。 

[ 動 ] 下 船 す る , 降り る (に to getofFa ship or aircrafD)。 

[名 ] 一 国籍 の 人 (= sb who officially belongs to a particular 
country)。 

[ 形 ] 異 な る , 似 て いな い (= different from sb/sth else)。 

[ 動 ] 付 き 添 う , 世話 を する (= to help or care for sb、such as a 
patient)。 

[ 和 名] 危険 物 (= hazardous material)。 

[ 動 ] 反 映す る . 映し 出す (= to represent sth honestly)。 

[ 動 ] 把 握 す る (= to understand or think about sth)。 

[名 ] 手 段 , 措置 (= one ofa series of actions)。 

[ 形 ] 不 十分 な , 不適 当 な (= not enough: not good enough)。 

[ 動 ] 主 張 する (= to keep stating that sth is true)。 

[ 動 ] 急 に 上 昇 する (= to increase suddenly)。 

[ 動 ] 述 べ る (= to mention sth)。 

[名 ] 死 . 死者 (= a death caused by an accident, War。 or dis- 
ease)。 

[ 動 ] 面 目 を 保つ (= to keep your reputation)。 
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51 折り た た み の 椅子 で 


を か ら 春 へ の バト ン タッ チ が ず 
いぶ ぷん 早い 気 が する 今年 は 、 桜 も 
気 が せ く よ う だ 。 日本 気象 協会 
開花 予想 に よる と 、 東 京都 心 で は 
平年 より 9 日 早い 3 月 17 日 と 見 込 
まれ て いる 。 新型 コロ ナウ イル ス 
が 、 お 花見 の じゃ ま を し そう な 気 
取る ある が 。 

野 に 腰 を お ろ し 、 野 で 杯 を 傾 


ける 。 そん な 趣 【 ょ 、 混 み 合 っ た 
花見 の 名 所 で な く て も 、 桜 の 季節 


で な く て も 味わう こと は で きる 。 

リージ ライ の HO 生き ル 
が Sm ア W ジッ | と いう 楽し み 
方 を 提案 し て いる 。 

川辺 や 近く の 公園 な ど で 、 軽 量 
の 折り た た み 椅 子 を 手 に し て 歩 
く 。 好 き な 場所 を 見 つけ た ら 腰掛 
け て 、 持 参 し た お 酒 を ゆっ くり 飲 
む 。 た だ それ だ け の こと だ と い 
う 。 ひ と り で 、 あ る い は 少数 の 友 
人 と 「 農 が な い 」「 ゴ ミ を 持ち 帰る 」 
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It feels this winter is definitely 
giving way to spring far earher than 
usual. his is probably making cherry 
blossoms impatient to get their annual 
show on the road". 

According to the Japan Weather As- 
soceiation, the fowers are expected to 
start blooming on March 17 in central 
Tokyo、 nine days earlier than usual. 
However, the new coronavirus that's 
going around now may put a damper 

堂 this year's “hanami” cherry blos- 
som YieWwimg Darties. 

But 下 all one wants to do is to simply 
sit outside on the grass and savor*“* 
sake, there is absolutely no need to 
head“ to some popular--and invari- 
ably*? overcrowded--cherry viewing 


spot. In fact, you dont even need cherry 
im the 
great outdoors,says Nao Suzuki,、a 


blossoms to emjoy your booze 


freelance writer who is promoting a 
recreational activity he calls "chairing.* 

To practice 和 , he explains, you just 
need to bring along a hghtweight por- 
table chair--and an alcohohc beverage 
of your choice--whenever you go on a 
leisurely stroll*" along ariver orina 
nearby park. 

When youve found your favorite 
spot, sit in your chair and enjoy your 
drink. That's all there is to 葉 . 

This can be done solo. But if doing 
in a small group, Suzuki cautions, yOu 
must refrain from* getting rowdy『, 
and make sure to bring home all your 
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こと を 心がけ な が ら 。 

風 に 措 れ る 葉 や 流れ る 千 な ど 、 
普段 は じ っ く り 見 る こ と の な いも 
の が 目 に 入っ て くる 。 椅子 を 置い 
た 上 間 に 、 そ こ が 特 別 な 場所 に 
る の だ と 著書 『 深 夜 高速 パス に 
100 回 ぐら い 乗っ て わか っ た こと 』 
に ある 。 

アウ トド ア と いう 言葉 を 開く 
と 、 ビ う し で も 妨 ん で し まう 。 還 
で 山 1 に 行く 。 キャ ンプ 場 で テン ト 


trash. 

This activity opens your eyes to 
things you rarely stop to watch in your 
routine workaday life, ike leaves sway- 
imgY "in the wind and clouds foatingin 
the sky, Suzuki says in his book titled 
“Shinya Kosoku Basu ni 100-kai gurai 
Notte Wakattakoto" (Things 1 learned 
after about 100 rides on the midnight 
expDYess bus). 

People refHexively*" associate the 
word “outdoors” with some stremuous 
activity。such as taking the car to a 
camping site in the mountains and 


2 a tent. 


pltching 
But with “chairimng,” you need to take 
only halfa step out of your daily routine 


to experience a new world, and that can 
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を 張る 。 そ こま で し な く て も 、 晶 
常 か ら 半 歩 だ け 外 の 世界 へ 行く こ 
と は で きる 。 た と え 椅 子 を 持ち 帆 
す の が 、 家 の ベラ ンダ で あっ た と 

し て も 。 

権 の 花 を 求め 、 林 に 赴く こと を 
「 探 梅 ] と いう 。 ま ち で 人 混み を 
求め る の で は な く 、 樹木 や 等 を 求 
め 、 歩 いて みる の も 暑 く な い 。 こ 
ん な 時 だ か ら こ そ 、 春 の 陽気 を だ 
SE 化 だ Aa 


even be on the porch of your own home. 
The Japanese expression “tanbai" 
Pinto the woods 


in search of “ume” Japanese apricot 


denotes venturing 


blossoms. 

Its actually not a bad idea at all to 
go on a walk and look at the trees and 
plants and clouds in the sky, instead of 
hitting*" city streets teeming with*? 
Deople. 

Especially at a time such as now it's 
good to savor the mild spring weath- 
er. (The Asahi Shimbun, Feb. 22) 
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海 を 見 な が ら チ ェアリング (フォ トラ イブ ラリ ー) 


免 英文 訳注 
Why not skip packed hanami sites and enjoy nature at its best? 
混雑 の 花見 会 場 よ り 自然 の 中 で 季節 を 味わっ て みて は 


oi 
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*4 
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get the show on 
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[ 動 ] 開 始 す る , 動き 始め る (= to promptly begin or get sth 
started)。 


[ 動 ] 一 に 水 を 差す (= to make sth less enjoyable, successful 
etc.)。 


[ 動 ] ゆ っ くり 味わう (= to enjoy food or an experience slow- 
y)。 
[ 動 ] 進 む , 向かう (= to move in a particular direction)。 間 


[ 副 ] 常 に , 必ず (= always. without exception)。 

[名 ] 酒 = alcoholic drinks)。 

[名 ] お らぶ ら 歩 き , 散歩 (=a slow relaxed walk)。 

[ 動 ] 一 を 控え る (= to hold back from doing sth)。 

[ 形 ] 乱 暴 な . 騒 々 し い (=making a lot of noise or likely to 
cause trouble)。 

[ 動 ] ゆ ら ゆ ら 揺 れる (= to swing gently from side to side)。 

[ 副 ] 反 射 的 に (= automatically)。 

[ 動 ] 設 営 する (に to set up and fix in position)。 

[ 動 ] 危 険 を 冒し て 進む (= to go somewhere that is unknown, 
dangerous。 etC.)。 

[ 動 ] 一 に 行く . 到着 する (= to arrive or appear at。 in、 or on a 
place)。 

[ 動 ] 一 で 満ち あふ れる (to contain large numbers of sth)。 


2020 年 2 月 23 日 日 曜日 


て ん ちょ う せ つ 


52 天 長 節 と 天 


区 詳 


今週 は な ぜ 連 休 だ っ た か と カレ 
ジー を 見 れ ば 、 天皇 1 放 生 日 と 振 
り 替え 休日 と ある 。30 年 間 も 祝 日 
だ っ た 12 月 23 日 が も う 平 日 と き 


れ 、 昨 年 は 天皇 誕生 日 が な か っ 
た 。 元 号 の 変わ っ た こと を 遅れ て 
実感 する 。 


ふり か えれ ば 戦前 は 「 天 長 委 」 
と 呼ば れる 日 だ っ た 。 数 ある 祝日 
の 中 で も 格別 に 大 切な 日 と され 
た 。 小 学校 で は 、 教 師 児童 が そ 


ィ 7 
て ん の うた ん じょう び 
天皇 誕生 日 
ろ っ て 天皇 の 御 真 凡 < 深々 と 菩 礼 
う ちょう きょう いく ちょ く ーー 
し 、 校 長 が 重々 し い 声 で 教育 勅語 
ほ 9。 厨 で 
を 奉 読 し た 。 


当時 は 、 や れ 教 員 の 擬 礼 が 浅い 
だ の 、 校長 が 勅語 を NM だ の 
と いっ た 理由 で 何人 も が 処分 
だ 。 人 を か ら か る 
べく 身 を 朱 し た 職員 が ほめ られ 、 
焼失 すれ ば 校長 責任 を 問わ れ 
た 。* 専用 の 収蔵 施設 「 秦 安 肛 」 「 秦 
安 庫 」 が 各地 へ 普及 し た と いう 
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The calendar shows that Feb. 23 is 
the Emperor's Birthday holday this 
year and the following day is a substi- 
tute“national holiday because Feb. 23 
falls on Sunday. 

Last year, there was no holiday 
because Emperor Akihito abdicated“ 
the Chrysanthemum Throne“『 on April 
30 in favor of Naruhito, who is now the 
emperor, and his birthday, which fell 
on Dec. 23, lost its status as a day of 
after being in place for 30 years. 

The 2020 calendar comes as a fresh 
reminder that the era name changed 
from Heisei to Reiwa. 

The emperor's birthday was known 
as “Ten-cho-setsu' before World War II. 
It was by far the most important among 


national holidays. 

At elementary schools, teachers and 
pupils would bow deeply before a photo- 
graph of the emperor, called “go-shin- 
ei.” Princpals would read out “kyorku 
chokugo” (the Imperial Rescript* on 
Education) in a deep, solemn*" voice. 

Tf teachers failed to bow deeply 
enough or principals misread the re- 
script, they were punished. 

School officials who risked their Iives 
to save the copy of the rescript or the 
emperor's photograph from fire were 
commended“. Tf these items were lost 
in fire, principals were held responsible. 

Facilities dedicated to storing these 
items, called “ho-an-den” and “ho-an- 
ko,′ were set up at schools around the 
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( 震 本 区 著 [13 蔵 か ら の 教育 勅語 」)。 
未読 、 奉 護 、 秦 思 、 馬 持 …・。 
天 長 館 の 記録 を ひも と け ば 、「 秦 」 
の 字 が いく つも 目 を 射る 。 「 奉 」 の 
機運 の 高まり は 権力 維持 を 助け 、 
為政者 に と っ て は まこ と に 都合 が 
居 W9 

思い 出す の は 昨年 11 月 、 皇 居 前 


ほう し ゅ 


広場 で 開か れ た 祝賀 行 事 だ 。 秦 祝 
議員 連 財 や 入 委員 会 た ど が 王 仙 
し た 。 「 万 歳三 唱 ] が 延々 と 紹 り 返 


nation, accordhng to a book on the Impe- 
rial Rescript on Education by Tsutomu 
TIwamoto. 

Records about Ten-cho-setsu are full 
of words beginning with “ho,” which 
here means respectfully do.” They 
include “ho-doku" (respectfully read), 
“ho-go” (respectfully protect も , “ho-ch* 
(respectfully place) and "ho" (respect- 
fully hold). 

The rise of the ethos“ behind “ho" 
serves the rulers' interests because it 
helps them maintain their power. 

1 well recall the ceremony to cel- 
ebrate Naruhito's enthronement“" 
held in the square in front of Tokyos 
Imperial Palace in November. 

The event was organized by groups, 


ゅ % う は っ し 


され 、 四十八 帆 と な っ た 。 音頭 を 
と っ た 元 衆 院 議長 が 万歳 が あま 
り に 続い た 。 隆 下 も 門 内 に お 入り 
こ な る の を 、 や や ちゅ うち ょ され 
た ん じゃ な いか 」 と 苦言 を 星 し た 
ほど だ 。 

新型 ウイ ルス 柚 の 広 が り を 受け 
て 、 き ょ う 旦 居 で の 一 般 参 賀 は 中 
止 され た 。 時 が 時 だ け に な る べく 
静か に 簡素 に 陸 下 の 60 歳 を お 祝い 
着 WSea 


including one called the celebration 
committee of his majesty the emperor's 
accession* to the throne. 

In closing, Bunmei Tbuki, former 


2 of the Lower House and 


speaker 
chairman of the committee, shouted, 
“Tenno Heika Banzai" (Long Live His 
Majesty!). Attendees joined the chorus。, 
repeating the banzai chant 48 tmes. 
Even Tbuki complained: "The banzai 
lasted*" too 1ong. The emperor (who 
was watching the ceremony) may have 
hesitated to return to the palace.“ 
Naruhitos pubhc birthday celebra- 
tion scheduled for Feb. 23 at the Im- 
perial Palace was canceled due to** 
concerns about the spread of the new 


CoronaV1YUuS. 


It should be timely and befitting*" 
for us to celebrate his 60th birthday in 
a calm and simple manner. (The Asahi 


Shimbun, Feb. 23) 


邸 英文 訳注 


(フォ トド ジイ プシ リー) 


MM 引 旧 9 Calmer birthday rejoicing more appropriate for the Reiwa Era 
令 和 に ふさ わし い , 静か に 祝う 天皇 誕生 日 
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[名 ] 
[名 ] 
[ 形 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 
[名 ] 


iD)s 
[名 ] 


bly)。 


[ 動 ] 


time 


[名 ] 喜 び . 祝賀 (=the happy celebration of sth)。 

[ 形 ] 代 わり の (= serving or used in place of another)。 

[ 動 ] 退 位 す る (= to give uptheposition of being king or 
queen)。 

[ 名] 天皇 の 座 (= the term used to identify the throne of the Em- 


r Of Japan)。 

休日 , 非 番 の 日 (= a day when you do not work)。 

布告 , 勅 令 . 勅語 (= an official announcement: decree)。 

まじ め な . 厳粛 な (= in a very serious and sincere Way)。 

称 替 する (に to praise sb/sth, esp. publicly)。 

主 潮 . 精神 (= the spirit of a time or society)。 

即位 ( 式 ) (= the ceremony of installing a new monarch)。 


[ 名] 即位 . 就任 (= the time when sb starts a position of author- 


衆議院 議長 (= the presiding officer in a legislative assem- 


続く , 継続 する (= to continue for a particular period of 
)o 


[前 ] 


ーー の た め に ,. 一 が 原因 で (に because of)。 


[ 形 ] 適 当 な , 相応 し た (=to be suitable or right for)。 
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パス ケッ ト ポ ボー ルコ ー ト を ひと 
回り 大 きく し た 広 き に 、 両 チー ム 
合わ せ た 選手 10 人 が 散ら ば る 。 
ゴー ルキ ー バ ー 以 外 は 全員 が アイ 
マス ク 姿 。 プ レー を 指示 する 声 や 
内 蔵 し た 鈴 で カラ カラ と 転がる 球 


の 音 が 、 選 手 の 足 音 な ど に 雑然 と 
入り 交じっ て 導 く 。 ー 
きい た ま 市 で お と と い 、 ロア 


ライ シド サザ サッ カー の 国際 親善 
と みた 。 侍 学 は 析 知 で 、 午 に 


に eo 4 日 人 還 四 


ちょ うじ ん 


53 女子 プラ イン ドサ ッ カ ー ー の 超人 


声 や 音 を 頼り に ド ドジ 022 を 
つなぐ 。 目隠し だ け で 一 - 歩 も 動け 
な く な る 我が身 を 思え ば 、 想 像 を 
超え る スポ ー ツ で ある 。 

試合 で は 、 日 本 代表 が アル ゼン 
チン の チー ム を 8 一 0 と 圧倒 し 
た 。 な か で も 第 島 笛 選 手 (17) は 
トッ プス ピー ド で 走り 、 球 を 目 
め 、 2 
右足 を 振り 抜き 、 全 得点 を た た き 
出し た 。 
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T watched a women's blind soccer 
international friendship match on Feb. 
22 in the city of Saitama. 

The game was played on a pitch Hittle 
larger than a basketball court. There 
were 10 players in all--five from each 
team--and all were blindfolded" except 
for the goalkeepers. 

The coaches shouted instructions to 
the players, and the specially designed 
ball jingled*“ and rattled. These 
sounds mingled“ with the voices of the 
players communicating their moves to 
ther teammates, as well as the pound- 
ing* of their feet on the pitch. 

The sport is for blind or visually 
impaired“ players, and the latter rely 
primarily on the voices they hear to 


execute dribbles and passes. 

How it's played utterly boggles the 
mind“7 asT.for one 党 cannot even take 
a step when T am bhndfolded. 

In the game 1 watched, the Japanese 
national team trounced* its Argentin- 
1an counterpart 8-0. 

Actually,、every single goal was 
scored by Sora Kikushima, 17, who ran 
at top speed to intercept"" the ball and 
dodge*' every opponent, and immedi- 
ately kicked the ball into the goal with 
her right foot. 

Her impaired vision owes to a con- 
genital“"* disease. What is the secret of 
her superb play? 

Kikushima “sees” a virtual pitch in 
her mind. 
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先天 的 な 病気 の た め に 私 視 の 彼 
女 が 、 な ぜ こ ん な プレ ー が で きる 
の か 。 頭 の 中 に に は 仮想 の コー ト が 
2 伯 抽 人 ま 

に 上 か ら 見 て いる 覚 」 な の だ 
9 目 音 に 加え 、 の 錠 れ て 
人 が 動く 気配 と いっ た 情報 を 、 視 
覚 以外 の 全身 を セン サー に し て と 
りこ ん で いく 。 

体 の 一 部 や 機能 を 失っ て も 、 そ 
れ を 別 の 力 で 補い 、 図 抜け た パ 


“Its hke Tm a bird looking at the 
direction of each shot from up in the 
ar, she explained. 

Making up for*“ the absence of her 
sense of sight, her entire body acts as 
a “sensor”that processes data, such as 
arfHow and human movements around 
her. 

Whenever 1T watch any sport de- 
signed*" for the physically impaired, 
Tm truly moved by the profundity*? of 
the human capacity for extraordinary 
performance by making up for the loss 
of certain physical functions. 

Since there are not yet many blhnd 
female soccer players, the Tokyo Para- 
lympics this summer will have only 
men's events. 


し ょ うがい し ゃ 


フォ ー マン ス を 発揮 する 。 障害 
の スポ ー ツ を みる た び * に 、 そ の 能 
力 の 深き と 可能 性 に 強く 心 を 動か 
され る 。 ' 
女子 の プラ イン ドサ ッ カ ー は 競 
技 人 口 が まだ 少な く 、 半 年 後 に 所 
る 東京 パラ リン ピッ ク は 男子 だ け 
の 実施 だ 。 そ れ で も 、11 月 に は 初 
の 世界 選手 権 が 予 定 され て いる 。 
あせ ら ず 気負わ ず に 。 彼女 た ちの 
前 進 を 待ち た い 。 


However, the first international 
womens bhnd soccer championship is 
scheduled for November. 

1thinkTm just going to sit back and 
enjoy whatever the women will keep 
doing. (The Asahi Shimbun, Feb. 24) 
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Blind soccer player builds virtual pitch in her mind to win 
勝利 目指 す ブ ライ ンド サッ カー 選手 , 頭 の 中 に 仮想 の コー ト 


| 
キネ 2 


*3 
*4 
*5 
*6 
2 
*8 
*9 
*10 


*11 


ネ 12 
ネ *18 
*14 


blindfold 
jingle 


rattle 
mningle 


pounding 
impaired 
poggle the mnind 


for one (thing) 
troumce 
intercept 


dodge 


congenital 
make up for 
design 
profundity 


[ 動 ] 目 隊 し を する (= to cover the eyes with a bandage)。 

[ 動 ] ち りん ちり ん と 鳴る (= to make clinking or tinkling 
Sounds)。 

[ 動 ] が ら が ら 鳴 る . が た が た 音 を 立て る (= to make a series 
of sharp. short sounds)。 

[ 動 ] 混 ざる , 一 緒 に な る (= to combine or bring together two 
or more things)。 

[名 ] ド ンド ン と いう 音 (= heavy throbbing)。 

[ 形 ] 障 害 性 の (= damaged or weakened)。 

[ 動 ] 然 と きせ る (= to thoroughly overwhelm.、 confuse. or 
SurDrise One)。 

[ 副 ] 例 えば , 一 例 と し て (=as an example)。 

[ 動 ] 完 全 に 負かす (= to beat or defeat utterly)。 

[ 動 ] 途 中 で 奪う . イン ター セプト する (= to gain possession 
ofa pass made by an opponent)。 

[ 動 ] ひ ら り と 身 を か わす (= to avoid sb/sth by moving quick- 
1y)。 

[ 形 ] 先 天 的 な (= existing since or before birth)。 

[ 動 ] 補 う . 埋め 合わ せる (に to compensate or fill in for)。 

[ 動 ] 考 案 す る (= to create the plans, drawings, etc.)。 

[名 ] 深 遠き . 深 さ (= depth or intensity ofa state or quality)。 
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54 認知 症 カ ル タ 


一 風 か わっ た カル タ を 手 に 
た 。 す べ て が 認知 症 に ちな む 札 な 
の だ 。 た と えば 「 ふ 」。「 ふ ら ょ ふら 
と 歩く こと に も 意味 が ある 」。 解 
説 も 付い て いる 。 出 歩く の は 目的 
あっ て の こと 、「 ま ず は 語 を 開い 
て み ま し ょ うと 呼び か ける 。 

日 本 福祉 大 学 (愛知 県 美浜 町 ) 
の 学生 が 子ども 向け に 作っ た 
「 に っ ぷく に こ に こ カ ル タ 」 で 
ある 。 指 導 し た 斉藤 雅 茂 ・ 准 教授 
(39) は 「 こ の 春 卒 業 す る 女子 4 人 
の アイ デア 作品 。 小 学校 や 高齢 
施設 か ら 引き 合い が 増え て 、 市 販 
きれ まし た 」。 

「 ぬ 」 の 札 は [和敬 まれ た ?」 一 
に 探し て みよ う ね 」。 絵 札 で は 
拉 益 を な くし て 偏る 多 任 を 邊 の 
が 励ま す 。 「 み 」 の 札 は 「 見 つけ よ 
う お ば あちゃ ん の 得意 な こと 」。 
編み 物 を 楽し む 加 者 女性 の 次 を 描 

WW だ 。 

学生 た ち が 心 が けた の は 、 医 学 
知識 を 並べ ず 、「 自 分 は 認知 症 に 
な り た く な い 」 と 思わ せな いこ 
ゃ 

、 周 が 訓 っ た 接し 方 を する と 


症状 が 悪化 する こ と ゃ 学ん だ 。 

ポケ だ の 痴呆 だ の と いう 呼称 こ 
そ 改 め ら れ た が 、 認 知 下 に 対す る 
吉 朋 や 偏見 は な お 残る 。 か く 言 う 
当方 も 、 親 族 に 症状 が 実 れ た と き 
どう 対処 し て よい か 自信 が な い 。 
子ども 向け カル タ で は ある が 、 気 
づか され る こ と ゃ 多かっ た 。 

絵 札 は どれ も 素朴 で 、 読 み 札 は 
どれ も 平易 で ある 。 中 で も 和 気 持 ち 
が 温か く な っ た の 0 
「 わ すれ て も 大 丈夫 、 僕 が 覚 
お く よ | 半 も し 上 の 
一 人 に な っ た と き 、 誰 か に 言っ て 
も ら え た ら ど れ だ け 心 強い だ ろう 。 


(ドラ イジ ター) 
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55 不信 と いう 名 の ウイ ルス 


先週 、 福 岡市 内 で 地下 鉄 が 緊急 
停車 し た 。「 マ スク を せ ず に せき 
を し て いる 人 が いる 」。 乗客 が 非 
党 通 報 ポタ ン を 押し た そう だ 。 新 
な 
、 自 分 を 含め 、 世の中 が 日 々 周 
了 に な っ て いく よう で に な 4。 
中 国 か ら 一 時 用 国 し た 女性 は 、 
幼稚 半 の 冷た い 対応 を 映 く 。 子 ど 
も の 入園 先 を 探す 中 、「 見 学 す る 
な ら 志 の 外 か ら 」 と 言わ れ た 。 日 


ほん さい が い い が く か い 


本 作 害 医 学会 に よれ ば 、 愚 者 の 治 
療 に あたっ た 医療 関係 者 も 理不尽 
な 扱い を 受け て いる 。 職 場 で バイ 
菌 扱い され た り 、 現 場 で 活動 し た 
こと を 謝罪 する よう 上 司 に 迫 ら れ 
だり 。 

海外 で は 日 本 が 警戒 され て いる 
と 聞く 。 カ ザ フ ス タン で は 先週 
日 本 や 香 洪 な どか ら 来 た 入国 者 を 
24 日 間 の 話 療 観察 に 付す と 発表 し 
た 。 タ イ は 自国 民 に 日 本 へ の 渡航 
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Last week a subway train was 
brought to a screeching halt*“ in the 
city of Fukuoka. 

A passenger pressedl an emergency 
button when someone coughed in the 
car. The “offender” was not wearing a 
face mask. 

The publhes fear of catching the new 
coronavirus 1S understandable. 

But what worries me is that people 
seem to be becoming more Oversen81- 
tive by the day, something 1 am guilty 
of as well. 

A Japanese woman who has tempo- 
rarily returned from China lamented 
the chilly reception "she received while 
]ooking for a kindergarten to send her 
child to. 


She went to check out one prospect“, 
only to be told to do so “from outside 
the fence.“ 

Medical personnel who have tended 
to*” infected people are being treated 
badly, according to the Japanese As- 
sociation for Disaster Medicine. 

Some have been shunned like 
“germs” at their workplaces. Others 
have been forced by their superiors 
to apologize for engaging in*" on-site 
activities. 

T also understand that Japan has 
come to be regarded with apprehen- 
sion*7 abroad. 

Kazakhstan last week announced 
that people arriving from Japan, Hong 
Kong and other regions will be placed 
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延期 を 呼び か け 、 太平 洋 の 島国 キ 
リバ ス や ヤッ バル も 日 本 を 「 高 『 リ ス 
ク 国 」 と 認定 し た 。 1 
何 ょ り 驚 いた の は 、 中 東 に 駐在 
する 同僚 記者 の 体験 談 で ある 。 イ 
ス ラ エ ル の 街 を 歩く 下 。「 油 軌 
ナ ! 」 と 何 度 も 指 を ささ れる 。 す 
れ 違 い ぎ ま 、 きっ と 口 を 履 わ れる 
こと も 。 アジ ア 出 身 者 が 同じ よう 
な 目 ! に 造っ て いる らし い 。 

「 中 国 か ら 一 時 帰国 し た 児童 生 


under medical observation for 24 days. 

Thailand is urging its people to 
postpone“ travel to Japan, and the 
Pacific island nations of Kiribati and 
Tuvalu have designated*" Japan as a 
“high-risk country.” 

What stunned me more than any- 
thing were the experiences recounted*" 
by my colleague who is stationed in the 
Middle East. On the streets in Israel, 


※11 


passers-by” repeatedly point their 


fimgers at him, shouting “corona.” Some 
even cover their mouths for show““. 
It appears that other Asians are also 
receving similar treatment. 
The government's basic policy guide- 
lines released on Feb. 25 contain a 


disturbing Hine: “We will implement* 


徒 等 へ 学校 の 受け 入れ 支援 や いじ 
め 防 止 等 の 必要 な 取組 を 実施 す 
る 」。 政府 が きのう 発表 し た 基本 
8 一 節 が 気 に な っ た 。 国 が 声 
こ 注意 喚起 し な けれ ば いけ な い 
毅 し い 、 
この ウイ ルス の 猛威 る いずれ は 


し ゅ う 


終息 する だ ろう ぁ その 時 、 人 間 社 
会 が 修復 不能 な 深い 傷 を 負 わ ぬ よ 
う 祈る ば か り だ 。 


necessary measures to ensure that 
children who are temporarily back from 
China will be admitted to schools and 
be free from bullying.“ 

The sad reality is that the govern- 
ment has to spell out“" such things to 
appeal to the publics common decency. 


*5 yirus outbreak 


Even this virulent 
will eventually come to an end. 1 only 
pray that by then, our society will 
not have been scarred too deeply and 
beyond recovery. (The Asahi Shimbun, 


Feb. 26) 
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(フォ トラ イプ ラリ ー) 


借 英 文 訳注 
Unjustified fear, mistrust of strangers harder to end than virus 
理不尽 な 恐怖 心 や 不信 感 は ウィ ルス より も 根強い 
*1 nunjustified [ 形 ] 不 当 な (= not fair. or not based on any good reason)。 


*2 hbring sth to a [ 動 ] 一 を 急 に 停止 させ る (=to make sth stop suddenly)。 
screeching halt 


*8 reception [ 名] 反応. 評判 (= the way in which people react to sb/sth)。 

*4 prospect [名 ] 有 力 な 候補 (= sb/sth that is likely to succeed or to be cho- 
Sen)。 

*5 tend to [ 動 ] 一 の 世話 を する (to look after sb/sth)。 

*6 engage in [ 動 ] 関 わる , 参加 する (=to take part in a particular activity)。 

*7 apprehension [名 ] 気 が か り , 心配 (= a feeling of worry or fear that sth bad 
might happen)。 

*8 postpone [ 動 ] 延 期す る . 遅らせ る (=to decide sth will be done later)。 

*9 designate [ 動 ] 指 定 す る , 選定 する (= to formally choose sb/sth for a 


particular purpose)。 
*10 recount [ 動 ] 物 語る . 謗 し く 話す (= to tell sb a story or describe a se- 


ries of events)。 


*11 passer-Dby [名 ] 通 りす が り の 人 , 通行 人 (=sb who goes by)。 

* ま 192 for show [ 副 ] 見 せ び ら か し に (= intended to be seen but not used)。 

*13 implement [ 動 ] 実 行 する , 履行 する (= to put a plan or system into op- 
eration)。 

*14 spell out [ 動 ] 謗 し く 説 明 す る (to say or explain sth very clearly)。 

*15 virulent [ 形 ] 悪 性 の , 伝染 力 の 強い (= highly infectious or malig- 


nant)。 


2020 年 2 月 27 日 木曜 日 753 


56 無 観客 の スポ ー レコ 


先 の 大 戦 末期 、 相 撲 協会 の 電導 
に ち は 困り 果て た 。 溢 肌 が や ま ぬ 
いま 、 次 な る 夏場 所 を 開け る か ど 
う か 。 何 と か 両国 国技 館 で 開催 し 
た も の の 、 安全 を 期し て 非 公開 
紅 。 大 相撲 史上 初め て の 「 無 観客 
場所 ] で ある 。 

多く の スポ ー ツ 関係 者 が いま 
戦時 下 の 大 相撲 の よう な 厳し い 判 
断 を 迫り られ て いる 。 新型 コロ ナウ 
イル ス が サッ カー の 』J リ ー グ を 延 


期 に 追い 込み 、 プ ロ 野 球 の オー プ 
ン 戦 を 無 観客 化し た 。 わ が スポ ー 


ら 補 ん 4PW し た い い 
ツ 史 に 前 例 の な い 事 態 と 言う べき 
だ ろう 。 

お り も お り 、 国際 オ リン ピッ ク 


委員 会 の 古参 委員 か ら 人 驚 き の 発 言 
が 飛び 出 し た 。 現状 を 「 新 た な 戦 
争 」 と 表現 し 、 事 態 が 収束 し な け 
れ ば 「 中 止 を 検討 す る だ ろう 。 判 
断 の 期限 は 引き 延 ば せ て も 5 月 下 
旬 だ 」 と 述 べ た 。 
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In the fnal months of World War 
II, senior officials of the Japan Sumo 
Association found themselves in a tight 
spot“. 

With no respite“ from persistent Al- 
lied の airstrikes, the officials were not 
even sure if they would be able to hold 
the upcoming Summer Tournament. 

Ultimately, the tournament did take 
place at the Ryogoku Kokugikan in 
Tokyo. As a safety precaution“, how- 
ever, the association barred the public 
from attending, making this the first 
“tournament behind closed doors” im 
the history of professional sumo. 

And now, many Japanese athletic 
organizations are faced with the same 
quandary* that beset*“ the wartime 


Sumo assoclation. 

The coronavirus outbreak has forced 
theJ.League to postpone official soccer 
matches, and turned pro baseballs pre- 
season exhibition games into “behind 
closed doors” affairs. 

Tbelieve is safe to say that the situ- 
ation at hand*7 is unprecedented in the 
history of professnonal sports in Japan. 

As 叶 to underscore“ this, the 1on- 
gest-serving member of the Interna- 
tional Olympic Committee dropped a 
bombshell** on Feb. 25. 

jn his interview with The Associated 
Press, Dick Pound, a former Canadian 
sw1mming champion, said that un- 
less the current situation--which he 
described as a "new war"--1s brought 
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記事 を 子 細 に 読め 
「 選 手 は 予定 通り 準備 ! - 和 し て 
と 強調 し て いる 。 大 会 中 止 を 示唆 
する つも り は な か っ た よう だ 。 そ 
れ で も 「 五 輪 に も 黄 信 号 か 」 と 焦 
炊 を 覚え た 人 は 少な く な い だ ろ う 。 
安倍 普 三 首相 1 ES の 7 の 全国 的 
な スポ ー ツ 、 文 化 イ ベン ト を 2 周 
間 自 痢 する よう 呼び か けた 。 私 た 
ち が 直 面 し て いる 事態 を 、J リ ー 
グ の チェ アマ ン は 「 国 難 」、 五 輪 


AP 通信 の 


under control, the organizers of the 
Tokyo Olympics will consider cancehng 
the event, and that they will have to 
make their decision by the end of May 
at the latest. 

However、 the AP report quotes 
Pound asreassuring* "athletes, “As far 
as we all know, youre going to bein To- 
kyo .… All indications are at this stage 
that i will be business as usual*". So 
keep focused on your sport.“ 

In other words. was apparently not 
his intention to suggest that the Tokyo 
Olympics and Paralympics are doomed. 

Still, his remarks must have made 
many people uneasy about the future 
of the Games. 

Prime Minister Shinzo Abe on Feb. 


開催 地 の 都 知事 は 「 有 事 」 と 呼ぶ 。 
ウイ ルス の 旧 周 が いよ い ょ 身近 に 
迫っ て きた と いう 危機 感 は 強まる 


いっ ぱ ぽう 


一 方 だ 。 

冒頭 で 紹介 ト し た 観客 場所 は 、 
開い て みる と 、 フ ァ ン が 次 々 や っ 
て き て 事実 上 の 「 無 料 場所 」 に 。 
それ か ら 75 年 。 ウ イル ス 相 手 の こ 
の 春 ば か り は 、 フ ァ ン た ち も ぐ っ 
と こら える ほか ある まい 。 


26 urged the public to “cancel, postpone 
or downsize national sporting and cul- 
tural events for the next two weeks.“ 
J.League Chairman Mitsuru Murai 
referred to the sport's current pre- 


as a “kokunan” (national 


dicament 
crisis)、 while Tokyo Governor Yuriko 
Koike used the expression “yuj1 (state 
of emergency). 

The impact of the viral outbreak is 
certainly hitting us harder now and 
intensifyimg our sense Of cr1s18. 

Regarding*“ the wartime sumo 
tournament mentioned at the start of 
the column: Although it was meant 
as a “closed-door event,” fans actually 
focked““* to the Kokugikan every day, 
and the tournament ended up as a “free 


2 ョ 任 air 


adlmission 

That was 75 years ago. But with 
the coronavirus going around this 
spring, 1 suppose all fans must practice 
restraint*" for their own safety. (The 


Asahi Shimbun. Feb. 27) 


但 英 文 訳注 
Coronavirus sparks season of discontent for sports fans 
コロ ナウ イル ス が 引き 金 , スポ ー ツ ファ ン に と り 残 念 な 季節 に 


*1 tight spot [名 ] 困 っ た 状況 , 身 地 (=adiffcult situation)。 
*2 respite [名 ] 休 止 , 中 休み (= a short period ofrest or relief from sth)。 
*8 Allied [ 形 ] 連 合 国 側 の (= of or relating to allies of World War ID)。 
*4 precaution [名 ] 警戒. 予防 措置 (= care taken in advance)。 
*5 quandary [ 名] 当惑, 板挟み (astate of perplexity or doub0)。 
*6 Deset [ 動 ] 付 きま と う . 悩ます (=to trouble persistently)。 
*7 at hand [ 形 ] 間 近 に , 目前 に (=near in time or place)。 
*8 umnderscore [ 動 ] 強 調 す る , 明確 に 示す (= to emphasize sth)。 
*9 drop a bomDbshell [ 動 ] 爆 弾 発言 を する (= to make an unexpected or disturbing 
announcement)。 
*10 reassure [ 動 ] 安 心 さ せる , 心配 を 解く (= to relieve sb of anxieties)。 
*11 busimess as usual [ 就 ] 平 常 ど お り 営 業 (= the state of continuing in the usual 
Way)s 
*12 predicament [名 ] 苦 し い 立 場 . 徐 地 (= a difcult or unpleasant situation)。 
*18 regarding [前 ] 一 に 関し て は (= with respect to: concerning)。 
*14 flock [ 動 ] 押 し 寄せ る , 群がる (= to gather or move in a crowd)。 
*15 admission [名 ] 入 場 料 , 入会 金 (= the price charged for entrance)。 
*16 restraint [ 和 名] 抑制 , 自制 心 (= control of emotions、 impulses. etc.)。 


75?6 


57 洗え ども 洗え ども 


手 を 洗う 回 数 が 日 ご と え て 
いく 。 悩ま し い の は 、 和 Ca 
洗え ば 新型 コロ ナウ イル ス を 防げ 
る の か 、 確信 が 持て な いこ と だ 。 
自 分 の 手 ゃ 指 な の に 疑い の 目 を 向 
け て し まう 。 本 二 ーー 

感染 症 の 予防 に 手洗 い が 有 効か 
こと を 知ら な い 人 ( よい まい 。 し か 
し 医 掌 喝 を さか の ぼれ ば 、 そ ん な 
常識 が 広まっ た の は 19 世 紀 も 半ば 
以降 の こと だ 。 ハ ン ガ リー 生ま れ 


2020 年 2 月 28 日 金曜 日 


の 産科 医 ギ ン メル ワイ ス (1818 一 
1865 年 ) が 提唱 する ko 医師 の 
間 に も 手洗 い の 習 慣 は な か っ た 。 
ゼン メル ワイ ス は 出産 直後 の 女 
性 が 高熱 に 苦し む 産 得 熱 の 予防 に 
取り 組む 。 注 目 し た の は 医師 の 手 
や 指 の 汚れ 。 解剖 や 手術 を し た ば 

か り の 医師 か ら グ 祭 を 受け た 産 好 
に 愚者 が 多かっ た 。 同僚 こ 手洗 い 
を 熱心 に 呼び か け て 、 せ っ けん や 
爪 切り 、 塩 素 水 を 常備 し た 。 
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Tm washing my hands with greater 
※1 


frequency” with each passing day. 
But what's frustrating is that theres 
no way to know for sure how often 1 
need to do so to protect myself from the 
COrOnaV1YUS. 

This sense of uncertainty has made 
me start looking at my own hands and 
fingernails with suspicion“. 

In today's world, everyone knows the 
effectiveness of handwashing in pre- 
venting infections. But in the history 
of medicine, this only became common 
knowledge in the latter half ofthe 19th 
century. 

Until Hungarian-born obstetrican/ 
gynecologist“” ITgnaz Philipp Sem- 
melweis (1818-1865) recommended it 


handwashing had never been prac- 
ticed. 
Semmelweis was specialhizing*' in 


even by medical professionals. 


preventing puerperal“ fever (childbed 


*7 women 


fever) among postpartum 
when the soiled hands and fingers ofthe 
doctors attending the patients caught 
his attention. 

He discovered a high incidence* of 
fever among women who were exam- 
ined by doctors who had just conducted 
an autopsy or surgeryr 


*0 to wash 


Urging his colleagues 
their hands, Semmelweis insisted on 
stocking obstetrical clinics with soap, 
nail clippers and chlorine water. 

But back then, even the concept of 


pathogens*" was shrouded*" in mys- 


びょう げん きん し な ぞ 


病原 歯 の 正体 すら 謎 に 包ま れ て 
いた 時 代 で ある 。「 産 科 医 た ち を 
まる で * 2 人 者 呼ば わり し て いる 」 
と 医学 界 は 猛 反発 。 大 学 を 追わ 
れ 、 失意 の うち に 亡くな っ た と い 
う 。 「 感 防護 の 父 」 と 称 さ れる の 
は 死後 の こと だ ( 南 和 玄 男 著 「 医 
師 ゼ ン メ ル ワ イ ス の 悲劇 ])。 

「 入 館 時 は 手指 消毒 を 」。 わ が 勤 
務 先 に も そん な 掲示 が ある 。 だ が 
入り 口 に 購 か れ た 消毒 液 を 見 て 考 


tery, and Semmelweis was attacked 
ruthlessly by the entire medical com- 


munity for effectively““ 


calhmng ob/gyn 
specialists “murderers.“ 

He was banished from the university 
where he worked and died a broken 
man. 

But he earned the moniker of “The 
Father of Protection against Infectious 
Diseases” posthumously* according 
to Wakao Minamns book titled “1shi 
Semmelweis no Higeki" (Tragedy of 
Doctor Semmelweis). 

Atmy place of work, there is a notice 
reminding everyone to disinfect*" their 
hands upon entering the premises*『. 
But looking at the bottle of hand 


sanitizer placed at the entrance, 1 ask 


2020 年 2 月 28 日 金曜 日 


の Z 


え 込 む 。 何 人 も が 触れ た 容器 に ウ 
ィ ル ス の 付着 は な いか 。 疑心 賠 
は と ど ま る と ころ を 知ら な い 。 
(は た ら け ど ノ は た ら け ど 猫 わ 
が 生活 楽に な ら ぎ ざり ン ノ ち つと 手 を 
見 る 〉 と 明 木 は 嘆い た 。 洗 えど も 
洗え ども 十分 に 消 潔 か どう か 自信 
が 持て な い 。 毎回 むつ と 手 を 見 る 。 


myself: With an indefinite number of 
people handIhng this container, how can 
Tbe sure this is virus-free? 

My doubts and suspic1ons have no 
end. 

Poet Ishikawa Takuboku (1886- 
1912) famously lamented, “No matter 
how hard 1 work/ My life gets no easer/ 
1 stare at my hands.“ 

No matter how many tmes 1 wash 
my hands,T still cant be sure they are 
clean enough. And T stare at my hands 
all the tme. (The Asahi Shimbun,Feb. 28) 


* ネ ゼン メル ワイ ス ・ イ グ ナ ー ツ 
ドイ ツ 系 ハン ガリ ー 人 の 産科 医 。 産 蜜 熱 の 
研究 と 予防 に 取り 組み 、 消 毒 と 手洗 い 法 の 
効果 を 訴え た が 、 同 僚 た ちや 医学 界 で は 受 
け 入 れ ら れず 、 む し ろ 非 難 笑 きれ た 。 精 
神 を 病み 、 精 神 科 病棟 に 入れ られ 、 衛 兵 た 
ちか ら 枢 行 さ れ た 傷 が も と で 1865 年 に 47 


歳 で 亡くな っ た 。 


人 で 英文 訳注 


(1818-1865)。 


ゼン メル ワイ ス ・ イ グ ナ ー ツ (1860) 


MM Coronavirus anxiety makes me feel my hands are never clean 
コロ ナウ イル ス へ の 警戒 心 で 手指 の 清潔 さ に 不安 募る 


*1 
* 
*3 


*4 


*5 


*6 
* ネ 7 
*8 


*9 
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freouencY 
SuSDicion 
obstetrician- 
gynecologist 


Dractice 
specialize 


Duerperal 
DOStpartumn 
incidence 


autODSY 
colleague 
pathogen 
shroud 
effectively 


posthumously 
disimfect 
Dremnises 


[ 名] 頻発 , 頻度 (= the state of happening often)。 

[名 ] う た ぐり , 疑念 afeeling of doubt)。 

[名 ] 産 科 ・ 婦 人 科 了 医 (= a doctor who specializes women's bod- 
ies and their reproductive health)。 

[ 動 ] 習 慣 的 に 行う , 繰り 返し で する (= to do sth regularly or 
constantly)。 

[ 動 ] 専 門 に する (= to be an expert in a particular subject or 
profession)。 

[ 形 ] 出 産 の . 産後 の (= during or relating to childbirth)。 

[ 形 ] 分 巡 後 の (= after giving birth)。 

[名 ] 発 生 率 , 範囲 (= an event. or the rate at which sth hap- 
Dens)。 

[ 名] 検死 (解剖) (= an examination of a body after death)。 
[名 ] 同 僚 , 仲間 (= sb you work with)。 

[ 名] 病原 体 (= sth that causes disease in your body)。 

[ 動 ] 紙 う . 覆い 隠す (= to cover or hide sth)。 

[ 副 ] 効 果 的 に , 実際 上 は (= actually but not officially or ex- 
plicitly)。 

[ 副 ] 死 後に (= after a person 's death)。 

[ 動 ] 消 毒 す る , 殺菌 する (=to destroy disease germs in)。 

[名 ][ 複 ] 敷地 . 構内 (= and and the buildings on it)。 


2020 年 2 月 29 日 土曜 日 75 の 


58 つら ら 危 機 


け 


淡 谷 に に か か る つり 橋 か ら 周 囲 を 
見 渡す 。 切 り 立 つ 山 肌 は 、 濃 い 茶 
公 と 木々 に 龍 われ て いた 。 こ こ は 
誠 玉 ・ 秩父 の 小鹿 野 町 。 冬 の 風物 
詩 「 尾 ノ 内 自 景 水 桂 」 の 会 場 だ 。 
例年 な ら 、 つら ら が 人 方位 を 埋め 
尽く す 幻 想 的 な 風景 が 広がる 。 
厳寒 期 は 雲 下 10 度 に も 冷え 込 
む 。 地 元 の 商工 会 が 10 年 ほど 前 、 
その 寒 き に 目 を つけ た 。 無 数 の 究 
を 開け た ホー ス を 沢 か ら 引き 、 渓 


符 に 張り 巡ら せる 。 氷柱 と 樹 水 、 
つら ら が 織り な す 秘境 は 評判 を 呼 
び 、 昨 年 は 5 万 5 千 人 を 集め た 。 
と ころ が 今 李 は 記録 的 な 明か さ 
で 、 つら ら が 育た な い 。「 早 朝 に 
凍 っ て も 昼 に は 解け て し まう 。 
ん な こと は 初め て 」。 実生 委員 全 
の 北 孝 行 会 長 (76) は 嘆く 。2 ヵ 月 
ほど 有料 で 公開 する 予定 を 3 日 間 
に 短縮 。 無料 公開 に 切り 替え た 。 
[観光 バス 約 300 台 の 予約 が 全部 取 


人 rv 
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Seen from a suspension bridge sDan- 
ning a valley, the rugged“ hillside was 
wooded and dark brown when T visited 
the Onouchihyakkei Hyochu Icicle Park 
in the town of Ogano in the Chichibu 
region of Saitama Prefecture just the 
other day“. 

The scenery that spread before me 
was unlike anything for which this 
park is famous in winter--a popular 
tourist attraction that treats vsitors to 
a panoramic view of a fantastic winter 
wonderland of myriad* icicles and 
hoarfrost*"-coated trees. 

About 10 years ago, members of the 
]ocal chamber of commerce conceived 
a project that would take advantage of 
the region's frigid midwinter tempera- 


tures, Which hovered around minus 10 
degrees. 

The project entailed*" installing 
an extensive network of perforated“ 
hoses throughout the park to draw 
water from the valley bed and spray it 
so that would freeze and form icicles 
and rime. 

The result was spectacular. The 
park attracted 55,.000 visitors last 
winter. 

But this year's record mild Winter is 
hampering the growth of icicles. 

“The icicles that form in earIy morn- 
ing would melt away by noon. Weve 
never experienced anything like this 
before,′ lamented Takayuki Kita, 76, 
who heads the project's executive com- 


76 の 


り 消し に な り ま し た 」。 


昨秋 錠 は 東日本 を 刷っ た 台風 19 


よ 。 が EM* 


の 被害 に も 見 差 わ れ た 。 強風 で 
NT OH 

。 人 人 殿 た ちか 手当 で 
を に に あたり 、 か ろう じ て 師 走 に 


設備 が 整っ た 。 ' 

と は いえ 、 な る べく 人 混み を 灯 
けた く な る この 冬 で ある 。 も し っ 
らら が 育 \ っ て いて ゃ 、 新 弄 コ ロナ 
ウイ ルス の 猛威 を 思え ば 、 主 催 者 


mittee. 

The park's initial plan to remain 
open for tyo months to paying visitors 
this season had to be shortened to only 
three days, and no admission fees“. 

“All reservations for this season., 
about 300 busloads of visitors, have 
been canceled,” Kita said. 

Last autumn, the park suffered 
damage from Typhoon No. 19 that 
ravaged*'" eastern Japan. Powerful 
winds knocked the park's spray hose 
network out of commission*", but local 
volunteers came to the rescue and got 


wm December. 


backinto working order 
But with many people staying away 
from the crowds this winter because 


of the novel coronavirus outbreak, IT 


2020 年 2 月 29 日 土曜 日 


と し て いま ご ろ 画 を 悩ま せ て いた 
だ ろう 。「 今 年 に 限れ ば 、 よ か っ 
た の で は 」。 そ ん な 声 も 地元 で 開 
WW7 だ 。 

つら ら の 異変 を 目の当たり に 
し 、 常 な ら ぬ 明 冬 を 改め て 実感 し 
に 。 つり 橋 の 気温 計 を 見 る と 8 


な ん し L ゅ う ね 


度 。 何 十 年 か 後に 、 つ らら の 秘 撤 
普 話 と し て 懐か し む 時 代 が 来る 
の だ ろう か 。 


imagine the organizers would be ago- 
nizing*“ now over whether to keep the 
park open, even if the icicles were in 
place as usual. 

1 heard a local resident comment, 
“Just for this year, it's probably a good 
thing that there are no icicles.“ 

Seeing the anomalous*“" state ofthe 
icicle park with my own eyes, 1 was 
reminded anew of the abnormality of 
this year's unseasonably mild winter. 

A thermometer on the suspension 
bridge read 8 degrees. 

Decades from now, 1 wonder 下 people 
will be fondly recalhng--and sadly miss- 


ネ 15 


ing--this long-lost”” winter wonderland 


of icicles. (The Asahi Shimbun, Feb. 29) 
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尾 の 内 の 氷柱 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


倫 英 文 訳注 
Famed cicle park' falls victim to this winter's warmer climate 
氷柱 で 人 気 の 尾 ノ 内 百 景 今年 は 暖冬 に より 苦境 
*1 fall victinm to [ 動 ] 犠 牲 に な る , 被害 に 遭う (= to fail or suffer because of 
sth)。 
*2 rugged [ 形 ] ゴ ッ ゴ ツ ッ し た , 岩 だ ら け の (= uneven and covered with 
rocks)。 
*8 the other day [ 副 ] 先 日 , 数 日 前 afew days ago)。 
*4 myriad [ 形 ] 無 数 の (= very many)。 
*5 hoarfrost [名 ] 寂 . 白 定 (= a thin layer of ice on a solid surface)。 
*6 conmceive [ 動 ] 心 に 描く , 着想 する (to invent a plan or an idea)。 
*7 entail [ 動 ] 要 する , 伴う (to have as a necessary consequence)o 
*8 perforated [ 形 ] 穴 の あい た , 人 擬 し た (= pierced with a hole or holes)。 
*9 fee [ 名] 料金. 手数 料 (= an amount of money that must be paid)。 
*10 ravage [ 動 ] 荒 廃 きせ る (=to damage sth badly)。 


*11 out of commission [ 形 ] 使 用 不可 能 に な っ て , 故障 し て (に not operational or not 
functioning properly)。 

*12 workimg order [名 ] 正 常に 動く 状態 (= the state of being completely func- 
tional or operational)。 


*13 agonize [ 動 ] 悩 む . 苦し む (=to think or worry very much about sth)。 
*14 anomalous [ 形 ] 変 則 の . 異例 な (= unusual or unexpected)。 


*15 long-lost [ 形 ] 長 らく 行方 不明 の (= lost or absent for a long time)。 


う 』 


March 


ここ 
に 


列 の 
た め 会 場 に 入る 志村 けん 
さん = 2012 年 12 月 7 日 
千 俊 、 東 京都 港 区 の 青山 
人 8 


762 


ok 言い 間 條 い に 、 口 
元 が 緩む 。 そ ん な 話 を 募集 し て 本 
に まとめ た の が 、 系 井 重 時 監修 
「 言 いま つが い 』 で ある 。 な か で 

も 慣用 句 が くせ 者 で 、 らち の あか 
な い 会 議 の 最 中 に 誰か が 叫ぶ 。「 こ 
れ じ ゃ 、 う さ ぎ ご っ こ で す よ ! 」。 

いた ちご っ こと 言う より も 、 可 
愛らしい 感じ が し て くる 。 何 が 何 
だ か 分 か ら な いこ と を 「 キ ツネ に 

包ま れ た よう だ 」 と 間 違 きえ た 話 も 
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Copywriter and essay1st Shigesato 
Itoi has compiled“ a collection of hilari- 
ous“ episodes about shps of the tongue“ 
contributed by his readers. The book is 
titled "hmatsugai, apparentIy a shghtly 
botched version of the Japanese word 
“machigaT” (misspeaking). 

Many involve idioms. During a com- 
pany meeting that is getting nowhere 
fast, someone shouts: This is just “usag1- 
gokko.“ 
“playing rabbit,” clearly a misspeaking 


Usagi-gokko literally means 


of “tachi-gokko” (playing weasel), or 
golmg around in crcles without making 
any DYOgTeSS. 

Usagi-gokko sounds hke a cuter way 
to describe such a situation than itachi- 
gokko. 


2020 年 3 月 1 日 日 曜日 


こっ か い きい きん 
さて 国会 で 最近 、 
い ま 。 ち が こと ば 
「 つい 言 い 間違え た と の 言葉 を 
くち ゃ と まっ た ゆる 
開い た 。 日 元 は 全く 幾 ま な い 。 


べ せい けん 


こと の 発端 は 、 安倍 政権 の 覚え 


まほ えま し い 。 


めで た い 栓 圭 埋 部 の 定年 を 無理 に 
延ばし た こと だ 。 検 隷 庁 法 で は な 
く 国家 公務 員 法 の 規定 を 理由 に し 

た が 、「 検 索 記 に は 適用 され な い 」 
と いう 政府 見 解 が 過去 に ある こ と 
を 野党 が 指摘 。 そ の 見 解 は 現在 も 
続い て いる と 人 事 院 の 局長 が 答弁 
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In another smile-provoking eplsode, 
someomne Says, “Kitsume ni tsutsumareta 
yoda" (1 feel as 下 I was enveloped" by a 
fox) to mean being totally at a loss“. 

There is aJapanese idiom, “Kitsume ni 
tsumamareta yo, which hterally means 
feehng as ザ pinched by a fox, but as an 
idiom means “as せ bewitched by a fox" 
or “befuddled.“ 

In a recent Diet session, one govern- 
ment official said,“T just made a ms- 
statement.” here was nothing amusing 
about t. 

The officials remark concerned Prime 
Minister Shinzo Abes controversial** 
move to postpone the retirement of the 
head of the Tokyo High Public Prosecu- 
tors Of 大 ce, whom his administration 


じ し 宏 。 
これ で は 安倍 首相 の 言 きい 分 と と 


し ゅ ん 


盾 し て し まう 。 あわ れ 局 長 は 、 言 


上 較 &ke tea 人 の 
か っ た の だ ろう 。 つじ つま を あわ 
せる か の ょ う 0 発言 を 修正 する 動 

き は 、 法相 か ら も 出 た 。 新型 及 秋 
の 険 で 、 稚 草 が いつ も 以上 に ひど 
WC 人 た っ で いる 。 


こん こっ か い 


今 国会 を 慣用 句 で 表せ 1 "> 
の 上 塗り ] か 。 一 つの ご ま か し が 


strongly favors. 

In justifying the decision to allow 
the senior public prosecutor to Work six 
months beyond his 63rd birthday, the 
mandatory* retirement age under the 
public prosecutors office law, the admin- 
im the 


national public service law to grant 


jstration invoked" a provision*" 


an exceptional extension of retirement. 
Opposition parties pointed out, how- 
ever, that when the law governing central 
government employees was revised in 
1981 to extend the mandatory retirement 
ages of public servants*“、 the govern- 
ment specifically said the revision would 
not apply to publhic prosecutors. 
Referring to this fact, Emiko Matsuo, 
director-general of the Remuneration* 
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別 の ご ま か し を 呼ぶ 。 そ うま で し 
。 強い 捜査 権限 を 持つ 検索 を 手 
の 内 に 収め た い の か 。 

糸井 さん の 本 に 、 大 笑い し た 後 
の 言い 間違い が 出 て くる 。「 は ら 
わた 煮え くり か える ほど 、 お か し 


い ! |。 そ れ を 言う な ら 「 お な か 
が よじ れる 」 で し ょ 。 い ゆめ 定 、 と の 


政権 に は 、 し っ くり 来る よう な 。 


Bureau ofthe National Personnel Author- 
ity, sad the organizationsinterpretation 
ofthe law hasremained unchanged since 
1981, clearly contradicting Abes explana- 
tion about the decision. 

Pitifully,。 she had no choice but to 
correct her remarks about the issue by 
sayng it was “a misstatement.“ 

Abes justice minister, Masako Mori, 
has also corrected official remarksin an 
apparent attempt to avoid inconsisten- 
cies in the administratioms responses to 
questions concernng this issue. 

While the nation has been gripped by 
the new coronavirus epidemic, adminis- 
tration officials have made some remarks 
that are terribly insincere even by the 
standards of this administration. 
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One appropriate idiom to depict what 
is happening at the current Diet session 
is “uso no uwanurr or ymg to cover up 
lies. 

One deception** 1eads to another. 
The Abe administration appears to 
desperately want to take control of the 
prosecution machinery, which has huge 
investigative DOWerS. 
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okash" (Its so funny makes my blood 
boi). 

The person should have said, “On- 
akaga yojireru hodo' (makes my sides 
ache). The mistake occurred because of 
an association*" between “harawata" 
(the intestines) and “onaka” (the belly, 
the bowels). 


This misspeaking, though, appears 


ネ 16 


An episode in ItoYs book recounts a anapt” expression to describe this 


shp of the tongue where people were administrations behavior. (The Asahi 
rolling around laughing and someone Shimbun,March 1) 


said, “Harawata ga nlekumikaeru hodo 


借 共 文 訳注 
Flubbed speech in Diet often sounds more like a cover for lies 
「 ウ ソ の 上 塗り | に 近い 国会 で の 言い 間違い 


*1 Hub [ 動 ] へ ま を する , し くじ る に to make a mistake or do sth badly)。 

*2 compile [ 動 ] 編 集 す る . まとめ る に to collect and edit into a volume)。 

*8 hilarious [ 形 ] と て も お か し い , 大 変 陽気 な (= extremely funny)。 

*4 slip of the tongue [名 ] 失 言 . 言い 間違い (= a small mistake in sth that you say)。 

*5 envelop [ 動 ] 包 む . くる む (=to cover or surround sth completely)。 

*6 ataloss [ 形 ] 途 方 に 暮れ て , 当惑 し て (= not knowing what to do)。 

*7 controversial [ 形 ] 議 論 を 引き 起こ す (= causing disagreement or discus- 
sion)。 

*8 mandatory [ 形 ] 義 務 的 な , 必須 の (required by law)。 


*9 imvoke [ 動 ] 引 き 合い に 
*10 provision 


出す (に to mention sth as a reason for doing sth)。 
[名 ] 条 件 、 規定 (= a condition or requirement in a legal docu- 


ment)。 
*11 grant [ 動 ] 許 可 す る , 承諾 する (to give or allow sb sth)。 
*12 public seryant [ 名] 公務員 (= a government ofcial or employec)。 
*13 remmumneration [名 ] 報 酬 , 給料 (= money paid for work or a service)。 
*14 deception [名 ] ご ま か し . だ ます こと に thhe act of lying to or tricking sb)。 
*15 association [名 ] つ な が り . 関連 , 連想 (aconnection or relationship)。 
*16 apt [ 形 ] 適 切な . ふさ わし い に appropriate or suitable in the cir- 


cumstances)。 
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_ 花 に 動 と 静 が ある な ら ば 、 散 り 
除 の 鮮やか な 桜 が 「 動 」 で 、 中 
に ほこ ろ び 、 息 長 く 咲く 概 は 
「 静 」 で あろ う 。 ずっ と そう 時 思っ 
て いた が 、 こ の 旬 に 出会い 見 る 目 
時 
ひ あ ひ ) 雇 羽 群 行 。 思 い 思 い に 伸 
て 花き っ ける 援 に 、 代 は 明 
感 を 見 て いる 。 

この 春 、 各 地 の 要 ま つり は 中 赴 
や 規模 縮小 を 余儀 な くさ れ て いる 
よう だ 。 名 所 に 行か ず と も 、 近 く 
を 歩い て 紅 や 白 を 探す の は 秦 先 の 
楽し み で ある 。 そ れ ぞ れ が 背 い 潜 
を 礁 いあ っ て いる か と 思う と 、 こ 
ちら も 元気 に な る 。 

朝 の ウォ ー キ ング で いつ も と 信 
う 道 を 選ん で みた ら 和 菓子 屋 さ ん 
に 行き 当たっ た 。 桜餅 の きれ いな 
色 に ひか れ て 買っ て 帰る と 、 包 
紙 に お ひな さま の 絵 が あり 、「 春 
で すね 今年 も また 出逢え た ね ] 
と 添え ら b で ゆい だ 。 

その 季節 な ら で は の も の と 再会 
する の は 、 い つも うれ し い 。 春 は 
と り わ け 内 び が 際立つ 気 が す る 。 
肥 富 と し て いた 風景 に 、 花 や 木 の 


芽 が 色 を 添え て いく 。 そ し て だ ん 
だ ん と 長く な る 日 の 光 が あ る 。 

「 永 き 日 」 が 夏 で は な く 大 の 地 
語 な の は 、 の 短 日 を 経て 、 それ 
だ け 感 振 が 深い か ら だ ろ う 。 〈 永 
き 日 の に (な り 構 を 越え に に けり ) 
不 器 男 。 どん な 小さ な 出来 事 も 
彩り に な る 季節 で ある 。 ウ イル ス 
の 間 題 が な けれ ば も っ と 楽し め た 
も の を 。 

手 を 洗う 回 数 が 、 ず いぶ ん 増え 
た よう な 気 が する 。 〈 手 を 洗 ひ を 
へ て 思ひ 必 枯 め く と ) 商 枝 。 水 ぬ 
る ち わ 季 人 節 の 到来 に は 「 春 動く 」 と 
いう 表現 も ある 。 暖 か き が 迫っ て 
くる 、 そ ん な 感じ が する 。 


( ォ ド ライ デラ リー) 
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61 3 月 の 休校 


きく ね ん は る ほん 


昨年 大 の 本 紙 声 欄 で 、 小 学校 の 
卒業 式 に 向け て 歌 を 練習 し た と き 
の こと を 中 学生 が 書い て いた 。 う 
まく 歌え た 後に 、 音 楽 の 先生 が 
「 歌 が 上 手 な みん な の こと を 指導 
で き て うれ し い 」 と 衰 め て くれ 
た 。 そ し て 、 こ う 励 まし て くれ た 
と め う 。 

「 で も 、 み ん な な ら 、 ま だ まだ 
うま く 歌 えま す 。 音楽 っ て 、 替え 
が な い 。 終 わり が な い 。 だ か ら 難 


し いん だ けど 、 楽 し いん だ よ 
ね 」。 晴れ の 無 台 を 前 に 練習 に 大 
む 。 そ そん な ども た ち が 日 本 中 ど 
この 学校 に ちい た! に 違い な い 。 

新吉 コロ ナウ イル ス の 間 題 が 、 
量 ぃ 出 深い は ず の 3 月 を 大 きく 笑 
つけ て いる 。 卒業 式 が 弥 小 に な 
り 、 ネ ッ ト 中 継 に な る 。 き の うか 
ら は 多 く の 地 域 で 授業 が 休み に 

な っ た 。 ク ラス 革 え を 請 に 拉 と 
過ごす わずか な 時 間 も 奪 われ た 。 
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Last spring, The Asahi Shimbun's 
“Koe” (Letters to the Editor) section 
ran*“ aletter from a junior high school 
pupil recalling the words of the music 
teacher at the primary school they had 
attended. 

The children were rehearsing a SOng 
they would sing at the schools gradu- 
ation ceremony. When the rehearsal 
ended quite well, the music teacher 
congratulated the youngsters, say1ng, 
“You are allreally good.T am happy to 
be teaching you.” 

And the teacher encouraged them 
further: “But 1 know you]l keep getting 
even better. Music has no answer. It has 
no end. That's why it's not easy to un- 
derstand. But that's why it's such fnn.“ 


All over Japan, 1 am sure there Were 
schoolchildren who eagerly“ looked 
forward to performing on graduation 
day and practiced hard for . 

But this year, the novel“ coronavi- 
rus outbreak has denied“ them their 
chance to make memories this month. 

Graduation ceremonies are being 
scaled-down or streamed“ online. 

Schools shut down in many reglons 
on March 2. robbing students of the 
already lmited time they had left to 
spend with their classmates before go- 
ing their separate Ways. 

Working parents of younger school- 
children, who cannot be left at home 
without adult supervision, are fnding 
themselves in a real bind. 
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7 の の 


低 学年 の 子ども を 一 人 に で き 
ず 、 2 
方 に 暮れ る 親 が いる 。 配り は 学 
保育 だ 姜 。 多 く の 子 が 集 ま 5 
「 か えっ て 病気 が は や る の で は ] 


し ん ば い こえ と うき ょ う は ん 
と 心配 に な る 。 そん な 声 が 東京 本 
し ゃ ば ん ゆう か 


社 版 夕刊 に あっ た 。 混乱 の な か 、 
手探り が 続い て いる 。 

一 斉 休 校 は 安倍 首相 が 突然 請 請 
し 8。 差し 追っ た 理由 が 明 
礁 に 示さ れる な ら 、 我 慢 も る し や す 


After-school day care centers are the 
primary“ hope of such parents. How- 
ever, a recent Asahi Shimbun Tokyo 
evening edition quoted one worried 
person as saying, "1 just hope the over- 
crowding at those facilities wont cause 
further infections." 

In the current state of confusion and 
uncertainty, nobody really knows how 
best to proceed*". 

It was Prime Minister Shinzo Abe 


Ysequested all schools 


who abruptly 
to shut down. Had he explained the 
urgency of the situation in clear terms、 
most people would have accepted his 
decislon, even if reluctantly. 

But Abe himself admitted that the 


decision was his own, not based on any 


し ゅ し ょ う 


い 。 し か し 当 の 首相 の 口 か ら 


い けん 


の 凍 通 は 「 間 邊 家 の 意見 を うか 
が っ た も の で は な い 」 な ど と 聞く 
と 、 割 り 切れ な い 気 持ち に な る 。 
政治 判断 は 、 素 人 判断 と 紙 一 重 な 
の か 。 

コロ ナ で 大 変 だ っ た と 思 v 出 に こ 
な る と き が いつ か は 来る 。 歌 の 練 


習 も 、 浴 業 式 の 準備 も 、 学 校生 


の 一 コマ と し て 心 に 刻ま れ て い 放 


expert's advice. 

This certainly couldnt have been 
what people wanted to hear. Are we 
supposed to believe that there is only 
a very fne** line between a political 


13 


Judgment and a laypersons” judg- 
ment? 

This coronavirus outbreak will 
p ag 

But song rehearsals and prepara- 
tions for their graduation ceremonies 


5 1m students' memories as 


will live on 
scenes from ther school days. (The Asahi 


Shimbun, March 3) 
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マヤ 別役 実 べつ や く ・ み の る (1937-2020)。 や エッ セー も 多数 手がけ た 。 3 日 、 肺 炎 の 
旧 満 州 生 まれ 。 終 戦 と 同時 に 日 本 に 引き 揚 た め 死 去 。82 歳 だ っ た 。 
げ る 。 早 稲田 大 学 在学 中 に カフ カ や サミ ュ 
エル ・ ベ ケッ ト に 影響 を 受け た 不条理 劇 を 
書き 始め る 。1966 年 に 演出 家 の 鈴 木 忠 志 
と 早稲 田 小 劇場 を 結成 し た 。1968 年 に 
「 マ ッ チ 売り の 少女 』「 赤 い 鳥 の 居る 風景 』 

で 岸田 國 士 戯曲 賞 。 劇 団 を 離れ 、1970 年 
「 街 と 飛行 船 ] 『 不 思 議 の 国 の アリ ス 』 で 紀 
伊 國 屋 演劇 賞 個 人 賞 、 ジ ョ バン ニ の 父 へ 
の 旅 』 で 1987 年 度 芸術 選 半 文部 大 臣 賞 。 文 
学 座 や 演劇 集団 円 な ど に 戯曲 を 提供 。 童話 


但 英 文 訳注 

School closures rob students of precious March graduation day 
休校 に より 大 切な 卒業 シー ズン 奪わ れる 子ども た ち 

*1 roD sb/sth of [ 動 ]( 人 ・ 場 所 か ら ) 一 を 奪う (= to steal money or property 


from a person or place)。 


*2 rum [ 動 ] 掲 載 す る (= to publish or print in a newspaper。 magaZine。 
etc.)。 
*8 eagerly [ 副 ] 熱 心 に し に. し きり に (= having or showing keen interest or 
intense desire)。 
*4 mnovel [ 形 ] 新 し い 種 類 の (= different from anything known before)。 
*5 deny sb sth [ 動 ] 一 に ー を 与え ない (= to not allow sb to have or do sth)。 
*6 streanm [ 動 ] ス トリ ー ミ ング 配信 する (= to transfer digital data in a 
continuous stream)o 
*7 bind [ 和 名] 困難 な 状況 , 徐 地 (= a dificult situation or predicamen0)。 
*8 primary [ 形 ] 主 な . 中 心 的 な (most important: basic)。 
*9 quote [ 動 ] 引 用 する (= to repeat or copy sb else's words)。 
*10 proceed [ 動 ] 進 め る , 続け る (= to continue to do sth)。 
*11 abruptly [ 副 ] 和 突然 に , 不意 に (= quickly and without warning)。 
*12 fine [ 形 ] 細 い . 微妙 な (= very thin or narrow)。 
*13 layperson [名 ] 素 人 . 門外 漢 (= a person without specialized knowledge 
in a particular subject)。 
*14 pass [ 動 ] 過 ぎ 夫 る . 消え る (=to come to an end: to be over)。 


*15 live on [ 動 ]」 生 き 続け る (= to continue to live or exist)。 
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62 ドラ えも ん 50 年 


故 ・ 衣子 ・F・ 不 二 秦 さん は 「 ド 
ラ え も ん 』 を 長く 連載 する な か 
パタ ー ン 化し な いよ う 気 を つ 
け て いた と いう 。 ポケ ッ ト か ら 道 

具 を 出す の は いつ も 同じ だ が 、 感 
人 に 変化 が 出る よう 、 登 場 人 
物 の 意外 な 面 も 見 せる よう に と 必 
が け て いた (「 藤 子 ・F・ 不 二 雄 の 
発想 術 ])。 

今年 は 「 ド ラ え も ん 』 が 世に 出 
て 50 周 年 に あたる 。 久しぶり に 本 


を 開く と 、 い つも 柔和 な ネコ 型 ロ 
ポッ ト の ぞっと する よう な 表情 が 
あっ た 。 大 嫌い な ネズ ミ の 出現 に 
正気 を 失い 、 退 治す る た め に 銃 や 
[地球 は か い ば く だ ん 」 まで 使 お 
あし Me 売 。 

ゆか いな 話 や 泣け る 話 が ある 一 
方 で 、 と き お り 強 い 毒 が 顔 を 出 
す 。 こ の 長寿 マン ガ の 法力 の 一 つ 
で ある 。 地球 製造 キッ ト や 人 間 製 
造機 な ど は 存在 自体 が 怖い 。 い ま 
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Fujiko F. Fujio (1933-1996), the 
creator of the iconic and long-running 
Japanese manga series “Doraemon,“ 
was careful not to 1et fall into a set 
pattern. 

While following the same formula 
for every scene where the cat robot 
pulls out his gadgets from his four- 
dimensional pouch, Fujio also sought 
to alter“the expression on Doraemon's 
face from time to time to reveal an 
unexpected side of his personality, 
accordhng to the book “Fujiko F. Fujio 
no Hasso-jutsu" (How Fujiko F. Fujios 
imagination Works). 

This year marks the 50th anniver- 
sary of the manga's debut. 

Going through the pages of a volume 


for the first time in decades, 1 was 
shocked to come across a scene where 
Doraemon wore a hideous“ expression 
on his normally genialW. placid face. 

He abhors“ mice. Haying completely 
lost his sanity*" when a mouse ap- 
peared, he was about to use a gun and 
even his “Chikyu Hakai Bakudan" 
(Earth-destroying bomb) to kill the 
rodentW. 

One of the great appeals of this 
long-hved manga series is that it some- 
times deviates*” from amusing and 
heart-warming stories to introduce 
something that is powerfully toxic*" 

Among them are imaginary contrap- 
tions*" called a “Chikyu Seizo Setto" 
(Earth-creation set) and “Ningen Sei- 
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読ん で 考え させ られ る の は 「 ジ ー 
2 マイ オク グ 」 だ 。 

その マイ ク で 声 を 発する と 特別 
の 音波 が 出 て 、 開 く 人 の 心 を 播 り 
動か す 。 お な ら の 童 に も みな が 感 
動 する と いう の が オナ だ が 、 ど ん 
な 選 動 も 思い の まま に な り そ う な 
道具 で ある 。 

人 間 の 感情 の 動き を 細か に 分 析 
する 研究 が 、 い ま 進 ん で いる 。 近 
い 料 来 、 ど ん な 楽曲 が 感情 を 播き 


zoki” (machine for making humans), 
which are ominous** and frightening 
in themselves. 

One gadget that grabbed my atten- 
tion this time was the "Jin Maiku,” a 
microphone which, when spoken into, 
generates a specal sound wave that 
deeply affects the listener. 

The storys punch hne*" was that 
the sound of someone passing wind 
moved everyone profoundly. When you 
think about it, this microphone has 
the potential to get everyone to do the 
speaker's will. 

In the real world, research is in prog- 
ress to analyze precisely how human 
2 


feelmgs fuctuate 
Israeli philosopher Yuval Noah 


水曜 日 


ぶる の か が 計算 で きる よう に な る 
2 が も しれ な いと 、 折 学 と 者 ユ ヴ ア 
履 v の す バブ リ 氏 が 近著 『21 
Lessons] で 述べ て いた 。 特定 の 人 
を 心地 よく する 音楽 が 作れ る な 
ら 、 政 治 演説 な ど に も 応用 で きる 
の で は な いか 。 

で に 現代 の 古典 と いっ て いい 
マン ガ で ある 。 くみ 取 る こと の で 
きる メッ セー ジ ( は 豊か で 多 を 岐 に わ 
導 る 。 


Harari notes in his “21 Lessons for 
the 21st Century” that it may become 
possible in the near future to deter- 
mine what types of music stir human 
emotion. 

Tf music can be created to delight 
and mesmerize* "any particular group 
of people, might come in handy as 
background music for a political speech. 

1 think it's safe to say that the 
“Doraemon”" manga series has already 
become a contemporary classic. The 
messages We can draw from it are rich 
and wide. (The Asahi Shimbun, March 3) 


但 英 文 訳注 
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旨 旧  Doraemon manga series at age 50 still proves prescient 
今 な お 先見 性 に 満ち わた ドラ えも ん 漫画 50 周年 


*1 prescient 


*2 alter 

*8 hidleous 
*4 genial 
*5 placid 
*6 abhor 


*7 samity 
*8 rodent 


*9 deviate 


*10 toxic 


*11 contraption 


*12 omimous 


*18 punch limne 


*14 昌 uctuate 
*15 mesrmmerize 


[ 形 ] 先 見 の 明 の ある (= able to imagine or know what will 
happen in the future)。 

[ 動 ]( 部 分 的 に ) 変え る (= to change, or to make sb/sth 
change)。 

[ 形 ] 忌 まわ し い ., 憎む べき (= horrible to see. hear, etc.)。 

[ 形 ] 愛 想 の 良い . 朗らか な (= friendly and cheerful)。 

[ 形 ] 穏 や か な (= calm and peaceful)。 

[ 動 ] 忌 み 嫌 う ., ひど く 嫌 う (= to regard with disgust and ha- 
tred)。 

[ 名] 正気 健全 さ (= the condition of being mentally healthy)。 
[名 ] げ っ 歯 類 (= a type of small mammal with sharp front 
teeth)。 

[ 動 ] そ を れる, は ずれ る (=to depart from an established 
COUTSe)。 

[ 形 ] 有 毒 な . 有害 な (= poisonous and harmful)。 

[名 ] 奇 妙 な 仕掛 け , 妙 な 機械 (= a machine or piece of equip- 
ment that looks strange)。 

[ 形 ] 不 吉 な , 不気味 な (= suggesting that sth unpleasant is 
likely to happen)。 

[名 ] 聞 か せ ど こ ろ , 落ち (= the point of a joke or humorous 
story)。 

[ 動 ] 変動 する (= to change continually)。 

[ 動 ] 魅 惑 す る . 目 を 礁 う (= to capture the complete attention 
of sb)。 


アタ 


NII) 
人 0 
た 。 上 下院 の 議員 を 務め た と は い 
え 、 ま だ 43 蔵 。 年 長 の 政治 経験 
か な ライ バル に と っ て は 攻撃 材料 
と 映っ た 。 
ケネディ は それ を 逆手 に 取り 
[エネルギ ッ 導 間 健康 で 、 さ 
わ や か な 笑顔 を 持っ た 若い 候補 」 


で ある こと を 強調 し た と いう ( 圭 
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田 宏 著 「 ケ ネ デ ィ ]」)。 共和党 修 補 
と の 本 選挙 で も 、 健 康 的 な イメ ー 
ジ は テレ ビ 討 共に に 有利 に 働い た 。 
後 の 大 統領 選 で も 、 ビル ・ ク リ 
ント ン 氏 や バラ ク ・ オ バ マ 氏 ( は 着 
さき が 強 み の 一 つ に な っ た 。 そ ん な 
語 も 今 は 普 た の か 。 次 期 大 統領 
を めぐ り 耳 に する 名 前 が 70 代 ば か 
り に な っ て いる 。 

民主 党 の 予備 選 で は 、 38 歳 の プ 
ティ ジェ ッ ジ 氏 が 撤退 し 、 女性 の 
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When 43-year-old John F. Kennedy 
announced his candidacy for the Demo- 
cratic Party presidential nomination in 
1960, his “youth and inexperience” was 
seen as a liability“. 

Even though he had served in both 
the House of Representatives and the 
Senate、his age still provided ammumn1- 
tion“ for his older, seasoned“ rivals. 

But Kennedy took advantage of his 
own youth to promote himself as “an 
energetic and healthy young candidate 
with an easy' smile,” according to 
“Kennedy,” a book by Hiroshi Tsuchida. 


※5 


His wholesome* image served“ 
him well in the televised presidential 
debates with the Republican opponent, 


Richard Nixon. 


In more recent presidential elections, 
Bill Cinton and Barack Obama both 
capitalized on*" their youth as one of 
their assets. 

But that now feels ike history. 

The candidates still in the running 
for“ the upcoming U.S. presidential 
election are all in ther 70s. 

Pete Buttigieg, the 38-year-old 
former mayor of South Bend, Indiana, 
has dropped out of the primaries*" 
And things are not going well for Sen. 
Elizabeth Warren of Massachusetts, 
the youngest of the septuagenarian*" 
set at 70. 

With the Super Tuesday just over, 
the Democratic Party nomination race 


| 


has effectively become a duel" between 
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ウォ ー レ ン 氏 も 苦戦 する 。 ス ー 
パー チュ ー ズ デー を 経て 、77 歳 の 
バイ デン 氏 と 78 歳 の サン ダー ス 氏 
に 絞ら れ た 。 政 策 は 進 え ど 「 自 人 
の お 0 と いう 長 は 共通 す 
滴 ンプ 大 統領 も 同じ で あ 
2 条 き に 生き を 講 く お 回生 だ と 
思っ て いた が 、 ど う も 変調 を きた 
し て いる よう だ 。 

「 ス ー パ ー エ イジ ャ ー ズ ( 超 高 
齢 者 )」 と いう 言葉 が ある 。 高 湯 


Joe Biden, 77, and Bernie Sanders, 78. 
Their policies differ significantlY, 
but both belong to the same category of 
“elderly white males.” And that's where 
President Donald Trump also fits. 

[ thought that Americans attached 
value to youth. But apparently, that is 
no longer the case. 

The expression “SuperAgers" refers 
to older seniors with cognitive*“* facul- 
ties*" of people decades younger, and 
Biden and Sanders are sometimes seen 
as examnples. 

1would like to take this to mean that 
America has not lost its vigor*「 

Young people stand out among Sand- 
ers supporters, indicating that youth 
does not equal political apathy*" in the 


どか CV き お くり ょ く 


な が ら 若 い 世代 と 同 程度 の 記憶 力 
や 集中 力 を 持つ 人 の こ と で 、 高 
候補 た ち を それ に な ぞ ら え る 向き 
が ある 。 こ れ も ま た 活力 、 
た いと ころ だ が 。 

サン ダー ス 氏 の 支持 者 に は 若い 
世代 が 目立っ て お り 、 政治 離れ し 
て いる わけ で は な さそ うだ 。 老 も 
福音 も 、 こぞって 才 を 坊 え る 超 


大 国 の 現在 で ある 。 


United States. 

The present reality of this super- 
power is that people of all age groups 
support the elderly. (The Asahi Shimbun, 
March 5) 
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但 英 文 訳注 
SuperAgers' in the spotlight in race to become U.S. president 
米 大 統領 候補 者 選び は 「 ス ー パ ー エ イジ ャ ー」 た ち が 焦点 に 


*1 liability [ 名] 負債, 不利 に な る も の (=a hindrance or disadvantage)。 

* り 9 amnmunition [ 名] 弾薬 . 攻撃 手段 (= any means of defence or attack)。 

*8 seasoned [ 形 ] ベ テラ ン の , 円 圭 し た (= experienced in a particular ac- 
tivity or job)。 

*4 easy [ 形 ] 親 し みや すい (= pleasant and friendly)。 

*5 wholesome [ 形 ] 侍 康 そ うな , 健全 な (= suggesting good health or behav- 
ior)。 

*6 serve [ 動 ] 一 の 役に立つ , 助け に な る (=to be useful to sb in 
achieving or satisfying sth)。 

*7 capitalize on [ 動 ] 一 を 十分 に 利用 する (= to take the chance to gain advan- 


tage from)。 
*8 imtherunnimg  [ 形 ] 一 の 候補 に 挙がっ て (= to be eligible to win sth)。 


*9 primary [名 ] 了 予備 選挙 (= a preliminary election)。 
*10 septuagenarianm [名]70 蔵 代 の 人 (= sb who is between 70 and 79 years old)。 
*11 duel [ 名] 対決 , 勝負 (- a close competition between tyo people)。 
*12 cognitive [ 形 ] 認 知 に 関す る (= of relating to、 or involving conscious 

mental activities)。 

*13 faculty [名 ] 能 力 , 才能 . 手腕 (= an ability, natural or acquired)。 
* ま 14 vigor [ 和 名] 活力. 精力 , 迫力 (= energy, force、 or enthusiasm)。 
*15 apathy [名 ] 無 関心 、 し ら け (=lack ofinterest)。 
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6 宏 芝 ニク の 自 あ 


テレ ワー ク と いう 言葉 を 初め て 
耳 に し た と き 、 何 か 電話 の 仕事 か 
と 量 っ て し まっ た 。 テ レ は 「 離 れ 
て 」 の 意味 で 、 離 れ て 話す の が テ 
レ ホ ン 、 離 れ た 所 に ある 物 を 見 せ 
て くれ る の が テレ ビジ ョ ン 。 テ レ 
ワー ク は 職場 か ら 離 れ 、 自 宅 な ど 
で 仕事 を する こと だ 。 

ー 生 縁 が な いと 思っ て いた が 、 
目 この 1 


目下 の ウイ ルス 補 を 鑑み 、 
週間 ほど は 自宅 で 執筆 し て いる 。 


3 


いぜん せん 


最前 線 で 特 ダ ネ を 追う 身 で も な い 
の で 、 や りや すい の は 確か だ が 、 
音 學 も ある 。 

厄介 な の は 急 に 参考 資料 が 必要 
に な る と きだ 。 自 分 の 席 の 番 棚 
に 、 会 社 の 資料 室 に 、 あ の 本 が あ 
る の に 。 そう 思っ て も 由 離 は いか 
ん と も し が た い 。 ネ ッ ト で 情報 を 
得 よ うに も 限界 が あり 、 紙 の 本 の 
世界 の 懐 の 深き を 改め て 思い 知 
陣 。 


7so7o7o7 07 7e/epo7 7 ん es 72e 7275S Co が 772g 7 の 7777 co77eogzes 


When 1 frst heard the word “tele- 
work, Tassumed it denoted*' some job 
involving a telephone. 

Wrong. Teleworking means working 
out of ones home or anywhere other 
than the office of one's employer. 

The prefix“ “tele" is Greek for “far” 
or “distant.“ 

Thus 
to speak with someone far away, and 


a telephone enables the user 


a television set provides viewers with 
images from distant source8s. 

Teleworking was something 1 never 
imagined myself doing. But there 
again, 1 was Wrong. 

Thanks to the COVID-19 outbreak, 
T have been working out of my home 
for the past week. Its actually quite 


doable“ 
require me to chase breaking news and 


since my current job does not 


report from the front hne. 

However, there have been some 
rough“ moments, particularly when 1 
urgently needed to consult“ reference 
material*7 that 1 didnt have at home. 

IT knew exactly where to get the need- 
ed item in the office--on the bookshelf 
next to my desk, or in the company's 
reference room and so on--but there was 
nothing could do about the physical dis- 
tance that kept them out ofready reach. 

1 have tried to make do“ by resort- 
ing to* online research, but that has 
ts hmits. Thave been acutely reminded 


ネ 10 


anew” of the value of print books. 


Talso realized, with a twinge”「,that 
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し ょ く ば ん 


職 電 や 社員 食堂 で の 会 話 か ら 、 
いか に 多く の ヒン ト を も ら っ て い 
た か も 痛感 し た 。 家 で ひと り 悩 ん 
で いて も 行き 詰まる ば か り で あ 
る 。 骨 催 に 落 を か けり 、 お 太 い し 
て 雑談 に つき あっ て も ら っ た 。 ま 
き に テレ ホン ワー ク で ある 。 

ビジ ネス の 世界 で は 、 仕事 人 間 
と の 何 げ な い 会 語 の 大 切 さ が 近年 
見 直さ れ て いる 。 色々 な 部 署 の 人 

と 話せ ば 新た な 発想 が 生ま れる と 


chatting with my colleagues at work 
or over lunch in the company cafeteria 


21m coming 


has helped me immensely 
up with ideas on what to write in this 
column. 

When became clear that racking 


*9a]one at home alone did no 


my brains 
good, Iphoned some of them and asked 
下 theyd be good enough to chat with 
me for a while. 

That, for me, was telework par excel- 
lence“". 

In recent years, the business commmmu- 
nty has come to postively reassess the 
value of casual conversations among 
coworkers. 

On the understanding that new 


ideas will be born from exchanges 


2020 年 3 月 6 日 金曜 日 


し て 、 接 点 と な る カフ ェ を 売 実 さ 
せる 会 社 も 少な く な い 。 在宅 勤務 
が 広がる こと の 利害 得失 は 一 筋 旨 
で ほ は W が な い e 

子ども の 学校 が 休み と な り 、 ご 
飯 だ 宿題 だ と 、 修 維 場 の な か で テ 
レ ワ ー ク を され て いる 方 も いる だ 


ざい た く 3 けい けん い が い 
ろう 。 在宅 で 困っ た 経験 や 、 意 外 
と うま くい っ た 経験 が 、 ウ イル ス 


宰 の 思わ ぬ 置 き 土産 と な る の だ ろ 
うか 。 


with people in various departments, 
not a few companies have begun to 
upgrade ther staff “cafes” to encour- 
age mingling. 

The pluses and minuses of the grow- 
ing trend toward teleworking cannot 
be evaluated in simple black-and-white 
term8s. 

With the widespread school closings 
now, 1imagime some people wth school- 
age children are strugghing to juggle*" 
their telework with family obligations 
such as getting the kids meals ready 
and helping them with therr homework. 

Their experiences of difficulties and 
surprising Successes may turn out to be 
an unexpected “legacy” ofthe coronavi- 
ruS SCaYe. (The Asahi Shimbun, March 6) 


供 英 文 訳注 
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(フォ トラ イプ ラリ ー) 


Tsolation of telework makes me miss chatting with colleagues 
テレ ワー ク の 一 人 作業 で 同僚 と の 雑談 恋し く 


| 
*2 
*3 
*4 
*5 
*6 


7 
*8 
ネ *9 


*10 
ネ 11 
ネ 12 
*13 
*14 


*15 


denote 
prefix 
thus 
doable 
rough 
consult 


mmaterial 
mnake do 
YeSort to 


amew 

twimge 
immensely 

rack one's braims 


par excellence 


Juggle 


[ 動 ] 表 示す る . 示す (= to represent or mean sth)。 

[ 名] 接頭 辞 (= an afix placed before a word)。 

[ 副 ] こ の よう に , こん な 風 に (= because of this or that)。 

[ 形 ] 行 うこ と の で きる (= able to be done)。 

[ 形 ] 困 難 な . つら い (= diffcult and unpleasant)。 

[ 動 ] 調 べ る , (辞書 を ) 引く に tolook in oratsth to get in- 
formation)。 

[ 名] 材料, 資料 (= sth used in doing a particular activity)。 

[ 動 ] 間 に 合わ せる (= to manage with whatever is available)。 
[ 動 ] 一 を 用 いる , 一 に 訴え る (= to do sth extreme or unpleas- 
ant in order to solve a problem)。 

[ 副 ] あ ら た め て , も う 一 度 (= once more: again)。 

[ 名] 刺す よう な 痛み , うず き (=amoral or emotional pang)。 
[ 副 ] 非 常に (に extremely: very much)。 

[ 動 ] 一 生 懸 命 に 考え る (= to make a great effort to think of or 
remember sth)。 

[ 形 ]【 名 詞 の 後 〕 特に , 典型 的 な (= a very good example of 
sth)。 

[ 動 ] 複 数 の こと を 両立 させ る (= to do several things at the 


same time)。 
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な つ め そう せ 


英国 へ の 留学 を 控え た 夏目 泊 石 
は 、 手 の あぶ ら を 取る た め の 自 い 
粉 を 持っ て いた 。 西洋 に 行く と そ 
ん な も の が 必要 な の か と 友人 の 高 

洗 子 に に 聞か れ こう 答え た 。 
代入 と 抽 学 な どす る 評 に 9 拓 
手 で は 困り ます か ら ね 」。 

左 子 の 「 激 石 氏 と 私 ] に 出 て く 
る 撮 語 か ら は は 、 洋 行 に 気負い 、 本 
洋 の 習慣 を 強く 意識 する 次 が 伝 
わっ て くる 。 汐 石 の 時 代 も いま 


りく し ゅ L ゅ うか ん お うし ゅ う 


た AM 


あく し ゅ し た 


握手 、 さ ら に は 親しい 人 と の ハ 
グ な ど を 法律 で 禁じ る 。 そん な 方 
針 を イタ リア の 首相 が 決め た と い 
う 。 感 業者 が に わか に 増え た この 
国 で は 、 日 常 の ふる まい まで 放っ 
て お け な く な っ た よう だ 。 

握手 に 代わ る あい さ つ を どう す 
る か は 欧米 全体 で 話題 に な っ て い 
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When preparing to leave Japan 
to study in Britain, Natsume Soseki 
(1867-1916) obtained some sort of white 
powder with which to remove sweat 
from his hands. 

Asked by his friend Takahama Kyo- 
shi (1874-1959) why he needed to take 
the stuff to Europe, Soseki replied、 
“Sweaty hands wont do when 1 shake 
hands with ladies.“ 

This anecdote“,included in Kyoshis 
collection of essays titled “Soseki-shi to 
Watashi' (Mr. Soseki and ),illustrates 
the big fuss““ the novelist made of his 
coming trp to the West, and especially 
his resolve to live up to“ 1ocal etiquette 
and good manmers. 

Handshaking was an entrenched“ 


custom in Rurope in SosekYs time, and 
still is. Lately, however, it has become 
]ess prevalent*? due to the global CO- 
VID-19 outbreak. 

Italian Prime Minister Ghuseppe 
Conte on March 4 outlawed*Y hand- 
shaking, hugging and kissing. The 
recent spike in infections in Italy ap- 
pears to have forced the government 
to put these standard gestures of socal 
greeting on hold*7 for now. 

Throughout the Western world, 
people are discussing alternatives to 
handshakes. 

The web edition of Newsweek maga- 
zine recently cited soc1al media post8-- 
some serious and others more tongue- 
in-cheek“. Among them was to “put 
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る 。 米 本 ニ ュー ズ ウ ィ ー ク の ウェ 
プ 記 事 が SNS で の 声 を まとめ て い 
た 。「 胸 に 手 を あて て ほほ えむ [お 
互い の 走 を 優し く 蹴 り 合 う ] な ど 
色々 知恵 が ある 。 

お 辞 儀 も 提案 され て いた 。 た だ 
し 日 本 式 で な く 「 ナ マス テ 」 と 言 
いな が ら の イン ド 式 で ある 。 異 文 
化 も 含め 、 親 愛 を 示す の に 良い し 
ぐさ は な いか と 探す の は 、 人 が つ 
な が り を 求め る 生き 物 だ か ら だ ろ 


ones hand over the heart and smile." 
and “gently bump knees together.” 
Some posts suggested going back 
to the traditional bowing--not of the 
Japanese kind, but more along the hnes 
of the Indian “Namaste" style. 
This popular search for non-contact 


1 greeting, including 


forms of cordia 
those practiced in various foreign cul- 
tures, seems to indicate that humans 
by nature are social animals that seek 
connection wth others. 

Tf { may anthropomorphize*" the 
novel coronavirus, Td say its attempt 
to stand in the way“「 is mean and 
heartless. 

In Japan, handshakes are immedi- 


ately assoclated with politicians during 


う 。 そ れ を 断ち 切 ろう と する ウイ 
ルス の 酷 薄 で ある 。 
日 本 で 撮 手 の 習慣 と いえ ば 選挙 


ぐま も と 


で あろ う 。 始ま っ た ( ば か り の 熊本 


あく し ゅ 


県 知事 選 で は 、 候補 者 に よる 提 手 
が 影 を 潜め る と いう 異変 が 起き て 
いる 。 ま さか 激 石 の あぶ ら 取り な 
ら ぬ 手 の 消 農 を 、1 回 ご と に する 
わけ に も いか な いし 。 


election campa1gn8. 

In Kumamoto Prefecture, where the 
campaign for the March 22 gubernato- 
rialY election kicked off on March 5, 
the candidates are refraining from 


Y their supporters. 


glad-handing 

This is quite an anomaly*“". But 
then, it's certainly not realistic for eV- 
eryone to sanitize*" their hands after 
every handshake. And the situation is 
quite different from when Soseki used 
the white powder to keep his hands 
sweat-free for the ladies. (The Asahi 


Shimbun, March 7) 
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(フォ トラ イプ ブ ラリー) 


倫 英 文 訳注 
COVID-19 foreing people to practice non-contact forms of greet- 
ing 
新型 コロ ナ の 影響 か ら 非 接触 型 あ いさ きつ の 広まり 
*1 anecdote [名 ] 逸話. こぼれ 話 (= a short story based on your personal 
exXDerTience)o 
*2 fnuss [名 ] 大 騒ぎ , ひと も ん ちゃ く (=alot of unnecessary Worry 
or excitement about sth)。 
*8 live up to [ 動 ] 一 に 従っ て 行動 する (= to do what is required by sth)。 
*4 entrenched [ 形 ] 確 立 し た (= strongly established and not likely to change)。 
*5 prevalent [ 形 ] 広 く 行 き 渡っ た (= common or widespread: predomi- 
nant)。 
*6 outlaw [ 動 ] 非 合法 化す る (= to make sth ilegal)。 


*7 putsthonhold  [ 動 ] 保 留 する (= to pause, postpone, or suspend an activity)。 

* ま 8 tongue-in-cheek [ 形 ] か ら か い 半 分 の (= done or said as a joke)。 

*9 cordial [ 形 ] 心 の こも っ た = warm and friendly)。 
* ま 10 anthropomorphize [ 動 ] 擬 人 化す る (= to attribute human form or personality to)。 
*11 stand in the way [ 動 ] じ ゃ ま を する に to try to prevent sth from happening)。 
*12 gubernatorial [ 形 ]( 州 ) 知事 の (= relating to the position of governor)。 


*13 glad-hand [ 動 ] 愛 想 を 振り まく (に to say hello to sb in a friendly way)。 
*14 anomaly [ 和 名] 異常 =the condition of being abnormal)。 
*15 samnitize [ 動 ] 消 毒 す る , 衛生 的 に する (= to clean sth thoroughly, re- 


moving dirt and bacteria)。 


この 春 、 各 界 各層 の 人 々 か ら 晴 
れ 舞台 を 礁 い 続け る 新型 コロ ナウ 
イル ス 。 引退 する 新幹線 まで が 同 
じ 自 に 遭っ た 。 き ょ う 8 日 に 予定 
きれ て いた 700 系 の 東京 一 新 大 孤 
受身 下 有 タ ン が 中 止 に 追 自 い 込 に 

先頭 車両 の 顔立ち か ら 「 カ モノ 
人 と 呼ば れ た 。 合 場 し た の は 
1999 年 の 春 。 車 内 の 静けさ 、 駿 音 
の 小さ き 、 履 座 の 少な さ が 評価 き 


ん か ん せん 


和 。 東海 首 新幹線 の 主 ? 芝 の 座 を 占 
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め だ 。 

「 そ れ 以 前 の 新幹線 の 車両 と は 
設計 思想 が 異な り 、 最高 時 速 の 次 
り 共 え に こだわ りす ぎません で し 


と けん いち 


た 」 と 京都 鉄道 博 物 館 の 岡本 健 一 
郎 さん (45)。 高速 鉄 道 汗 の 車両 
し て は 完成 度 が 高く 、 新幹線 の 
進化 の 最終 形 ] と 呼ぶ 人 も ある そ 
うだ 。 

新幹線 の 歴 史 を ふり か えれ ば 
車両 の 顔立ち は 劇 的 ( 二 ee 


7o07ed の "の ke を 0777 So7se7 75 e777 07 7 の e ep77 が 0 が 
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This spring, the new coronavirus is 
forcing all kinds of events to be can- 
celed, including various ceremonies to 
in the 
ves of people in every field and social 


celebrate important milestones 
standing“.One casualty is a retiring 
generation of Shinkansen. 

The planned finalrun ofthe 700-se- 
ries Shinkansen on the Tokaido Shink- 
ansen Line section between Tokyo and 
Shin-Osaka scheduled for March 8 has 
been scrapped. 

Nicknamed “kamonohashi” (platy- 
pus) for its unique, duck-billed front 
profile“". which 1ooks like the elon- 


て 8 


gated“" snout“ ofthe egg-laying aquatic 


monotreme*” mammal, this type of 


Shinkansen made its debut in spring 
1999. 

Appreciated for quietness in the car, 
reduced noise and trouble-free reliabil- 
ity。 the 700-series became the work- 
horse of the Tokaido Shinkansen Line. 

“The design philosophy (for the 
700-series) was different from that for 
preceding*" generations of Shinkansen 
as (engineers) were not focused too 
much on breaking the speed record.” 
says Kenichiro Okamoto, 45, of the 
Kyoto Railway Museum. 

Its design as a high-speed train 
car is so close to perfection that some 
experts argue the series represents the 
final stage of Shinkansen's evolution. 
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た 。 当 方 が 子ども 時 代 に 初め て 
MT 本 
た 初代 0 系 。 後 に 続く モデ ル も そ 
の 外観 か ら 「 サ メ 」 「 鉄 仮面 な ど 
と 呼ば れ た 。 単 な る 交通 機関 な が 
ら 、 愛 称 が 広まる と ころ が 新幹線 
た る ゆえ ん だ ろう 。 


700 系 は 人 今後 も 山陽 新幹線 の 新 


大 阪 一 博多 を 主 に こだま 号 と し て 


走る が 、 東海 道 の 東京 一 一 新 大 阪 で 


は 今月 1 日 で 党 営業 走行 を 終え た 。 


The front face of Shinkansen has 
changed radically during its more than 
half-century history. The frst Shink- 
ansen Irode on as a child was the first- 
generation 0-series train known for its 


*11 *12 


bulging” nose. Each ofthe ensuing 


generations had its own unique front 
design and earned such sobriquets*“ 
as “shark” and “ron mask. 

These nicknames signal the special 
attachment Japanese have for the 
Shinkansen, regardingit as something 
more than a railway system. 

The 700-series Shimkansen trains 
will actually remain in service, for the 
slowest Kodama service, which involves 
stopping at every station, on the Sanyo 


2020 年 3 月 8 日 日 曜日 


n ょ いし ゃ づ と 


ある 。 会 動 ら に に た と える な ら 、 

第 一 - 線 を 退 いた 狂 列 社員 の 心境 か 。 
700 系 は 引 追 し て ゃ 、 同じ 系 統 
の N700A は 東海 道 新幹線 の 主力 
で 、 今 夏 に は N7008 も お 目 見 えす 
る 。21 年 間 の 手 葵 仕事 ぶり で 一 
門 の 栄 替 の 基盤 を 築い た 。 長 き に 
わた る 力 走 、 お 疲れ 様 で し た 。 


Shinkansen Line between Shin-Osaka 
and Hakata stations. But they are now 
retired from the Tokaido Shinkansen 
Line's Tokyo to Shin-Osaka section, the 
most important and profitable part of 
the entire Shinkansen network. 

Tfthe 700-series trains are compared 
to company employees, they could be 
described as devoted*“ corporate war- 
riors who have retired from the front 
jine of business. 

Even after the retirement of the 
700-series, the N700A-series, the up- 
graded version of the 700-series, will 
serve as the Hagship“? of the Tokaido 
Shinkansen feet*". The new N7008 
model is due to debut this summer. 


2020 年 3 月 8 日 日 曜日 


The 700-series deserves to be 
praised and thanked for its 1ong, 21 
years of steady performance, which 
have laid the foundation for the 700 
family's glory and prosperity. (The Asahi 
Shimbun, March 8) 


(フォ トラ イプ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
WMM 交 Fabled duckbil' Shinkansen hits end of the line without fan- 
fare 
伝説 的 な 700 系 新幹線 | カモノハシ | が 静か に 終着 
*1 fabled [ 形 ] 伝 説 的 な (= famous. esp. by reputation)。 
*2 the end ofthe Hime [名 ] 終 点 , 終着 駅 (= he conclusion or final step of sth)。 
*8 milestone [ 和 名] 一里塚, 節目 (= a significant point in development)。 
*4 standing [ 名] 立場. 評判. 名 声 (= reputation、 rank or position in a sys- 
tem、 organization、 society etc.)。 
*5 casualty [ 名] 負傷 者 , 被害 者 (= a person or thing that is harmed, lost 
or destroyed)。 
*6 profile [名 ] 輪 部 , 横顔 像 (= an outline ofan object)。 
*7 elongated [ 形 ] 細 長い (= long and thin)。 
*8 smnout [名 ] 口 先 . 突き 出 た 鼻 (= along projecting nose)。 
*9 mmonotremne [名 ] 単 侯 類 . 卵 を 産む 貴 乳 類 (= ege-laying mammals)。 
*10 preceding [ 形 ] 前 の , 先行 する (= existing or happening before sb/sth)。 
*11 bulging [ 形 ] 膨 れ た (= that sticks out from sth in a round shape)。 | 
*12 ensuimg [ 形 ] 次 の , 続い て 起こ る (= happening after sth)。 
*13 sobriquet [名 ] あ だ 名 , ニッ ク ネ ー ム (=a person's nickname)。 
\*14 devoted [ 形 ] 献 身 的 な , 熱心 な (= having great love for sb/sth and sup- 
porting them in everything)。 
*15 fagship [ 名] 旗艦, 最も 重要 な も の (= the ship that carries the com- 
mander ofa group of ships)。 呈 
*16 Hfeet [名 ] 船 団 , 一 隊 (= a group of vessels or vehicles owned orop- 


erated as a unit)。 
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は る ば し ょ 


67 無 観客 の 春 場 所 


「 自 分 を 土合 で 倒す こ と は むず 
か し い 。 も し 倒れ て いる の を 見 た 
けれ ば 風 著 を ひい た と き ( に 来 
い 」。 そう 近 穫 語 語 し た 江戸 中 期 の カ 
士 谷 風 は 1784 年 流行 し た 風邪 
や られ て 床 ( < 伏 す 。 当 時 の 人 々 は 
この 風邪 を 「 谷 風 」 と 命名 し た 。 

富士 川 藻 著 「 日 本 疾病 更 』 に よ 
札 ば 、 いま で いう 悪性 イ ダル 中 
ン ザ だ っ た よう で ある 。 回復 し た 
符 風 は 連勝 に 次 ぐ 連 勝 で 大 人 気 を 
博 し た が 、 後 年 また イン フル エン 
ザ に 倒れ 、 急 死す る 。 現 役 横綱 の 
悲 報 は 江戸 の 人 を 々 を 驚か せ た と い 
入 

「 吾 来 か ら 力士 の 四股 は 邪悪 な 
も の を 土 の 下 ! に 押し 込む が ある 
と 言わ れ て きま し た 」。 き の う 春 
場所 の 開 間 を 告げ る 八角 信 芳 ・ 昌 
本 相撲 協 会 理事 長 の あい きつ を 開 
き 、 カ 士 と 感 菜 症 の 藤 い 歴 史 を 
時 っ た 。 コ ロナ ウイ ルス 補 が 収 ま 
ら ぬ 中 、 観客 で 場所 が 始ま っ た 。 

初日 を 取材 し た 同僚 に に 聞く と 、 
場内 は 不思議 な 静けさ に 包ま れ て 
PGISE 


こ づ な は く ほ 


。 横綱 自 購 の 土 依 入り で は 、 す 


り 尽 の 普 や 「 フ ーッ 」 と いう 候 づ 
か いま で 耳 < 届い た と いう 。 
「 こ れ か ら 12 週 間 が 、 急 束 六 
大 か 収束 か の 瀬戸 際 」。 政 府 の 専 
門 家 会 議 が 警鐘 を 鳴ら し て か ら 、 
2 週 間 が た っ た 。 津々浦々 の 学校 
が 門 を 閉じ 、 人 気 スポ ー ツ は 開催 
を あき ら め 、 人 々 は マス ク を 探 
し 、 時 差 通勤 に に 努め た 。 そ ん な 名 
力 の 成果 は いつ 目 に 見 える よう に 
な る の だ ろう か 。 

異例 ずく め の 「 無 観客 場所 」 は 
今月 22 日 まで 。 千秋 楽 を 迎え る こ 
ろ ま で に ! は 、 い ま の 不安 な 所 分 が 
ー 掃 きれ て いる よう 願う ば か り だ 。 


(ウト ライ ウラ リー) 


0058 問 貼 二 


68 人 拉 ん の 人 


平 交 中 期 、 藤原 秀 卿 と いう 武 
が いた 。 琵琶 湖畔 で 巨大 な ムカ デ 


を 退治 し た な ど 伝 承 は 典 実 な いま 
ぜ な が ら 、 男 猛 な 武人 で あっ た の 
は た し か らし い 。 平 将門 の 乱 を 
鎮圧 し 、 将 門 の 首 を 討ち 取っ た と 
伝え られ る 。 
秀 卿 の 血統 は 長く 栄え 、 拠 点 を 
置い た 栃木 県 佐 野市 か ら 全国 各地 
へ 移り 住む 。 多く は 「 佐 ] 野 の 
「 藤 」 原 氏 か ら 、「 佐 藤 」 を 名 乗っ た 
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と いう 。 佐野 市 役所 の 湯澤 昭 啓 き 
ん (47) た ち は そ ん な 芝 話 に 着 
目 。 全国 に 200 万 人 と 推定 され る 
佐藤 きん の 「 重 加地 ] と し て 地元 を 
売り 出す 。 
昨秋 、 ま ず 視 款 し た の は 和歌山 
県 海南 市 市 内 ! - 残 る 鈴木 屋敷 と 
の 史跡 を 根拠 に 、 「 鈴 林 姓 人 を 祥 


の 地 ] を 名 乗る 。 全国 鈴木 サミ ッ 
ト の 開催 地 に も な り 、 選 況 だ っ た 
どの 。 
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Fujiwara no Hidesato, a court* bu- 
reaucrat and warrior of the mid-Heian 
Period (794-1185), was apparently a 
man of exceptional valor“ who slew 
a giant centipede by Lake Biwa, accord- 
ing to folklore. 

He is also credited with“ suppress- 
ingarevolt“]ed by Taira no Masakado 
and beheading“ him in 940. 

Hidesato's descendants Hourished". 
spreading from their home base in the 
present-day city of Sano in Tochigi 
Prefecture to various parts of Japan. 
Many of the progeny “assumed the 
surname of Sato--a composite of the 
first kanji characters in Sano and 
Fujrwara--except in the latter case, the 
kanji for “Fujr is pronounced as “to." 


Drawing inspiration from this his- 
tory, officials ofthe Sano municipal goV- 
ernment, including Akihiro Yuzawa, 
47, decided to promote the city as the 
“holy land" of an estimated 2 million 
people around Japan whose surname 
1s Sato. 

Last autumn, Yuzawa and his team 
checked out a historic landmark known 
as Suzuki Yashiki (Suzuki residence) 
in the city of Kainan in Wakayama 
Prefecture. They declared the site the 
"birthplace of the surname Suzuki," 
and held a "national Suzuki summit”" 
there, which proved“ a great success. 

This encouraged them to proceed 
this fiscal year with a full-scale project 


*10 


to revitalize" the city of Sano. 
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湯澤 さん た ち は こ れ を 参考 に 
し 、 今 年 度 か ら 地域 の 活性 化 に 
腰 を 人 れる 。 語 結合 わせ で 3 月 10 
和 nM 


ん りゃ *〈 か 


ロナ ウイ ルス の 雌 ジ 衝 で 和 貼 化 は 
人 
の 企画 を きょう 東京 都内 で 催す 。 
た めし に 筆者 の 周囲 の 何人 か の 
佐藤 きん に 尋ね て みる と 、「 ク ラ 
ス に 同 婚 が 多く 混乱 し た 」「 コ ン 
プレ ックス だ っ た 」。 同 姓 の 人 が 


They have designated March 10 as 
“Sato no HT" (Sato Day), as the numbers 
3 and 10 can be pronounced “sa”and 
“to respectively*「. 

The team is holding ts first event 
on this day in Tokyo to promote the 
“holy land,” although it has been scaled 
down from the original plan due to the 
COVID-19 outbreak. 

1 know a number of Satos, and 1 
asked them how they feel about their 
name. 

“1 had many classmates of the same 
surname, and things got pretty confus- 
ing at times,” said one. Another said 
that due to ,“T used to suffer from a 
※ ま 13 5 


sense of inferiority 
1 wonder せ sharing the same sur- 


2020 年 3 月 10 日 火曜 日 


多い ゆえ 、 個 性 や 特徴 に 光 し い 。 
そん な ぁ ふう に 感 感じ て いる 佐藤 きん 
が 多い の か 。 


いま の 日 本 で 人 口 の 多い 姓 を 順 
に 並べ れ ば 、 佐 藤 、 鈴 木 、 高 橋 、 
田中 、 渡 辺 、 伊 藤 、 山 本 と 続く そ 

だ (週刊 朝日 ムッ ク 「 歴 史 道 ])。 
あり ふれ た 姓 で も 、 ご 先祖 の 活躍 
ぶり を 知れ ば 芝 着 も 湧く 。 秀 卿 の 
城 上 跡 か ら 北 関東 を 一 望 し て 確信 し 
So 


name with many people makes them 
feel as ザ they are lackimg in individu- 
ality. 

In Japan today, in order of popula- 
tion, the most common surnames are 
Sato, Suzuki, Takahashi, Tanaka, 
Watanabe, Ito and Yamamoto, accord- 
ing to one of the “Rekishido" book series 
published by Asahi Shimbun Publica- 
tions Inc. 

But even if one's surname s too com- 
mon, getting to know about the achieve- 
ments of one's ancestors can arouse*“* 
a sense of fondness for . 

1 felt qute certain about that when 1 
gazed at a wide expanse of the northern 
Kanto region from the ruins*" of Hide- 
satos castle. (The Asahi Shimbun, March 10) 


2020 年 3 月 10 日 火曜 日 


佐野 駅 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


坦 英 文 訳注 
Sato Day' celebrates most common family name in Japan 
日 本 で 一 番 多い 名 字 を 祝う 「 佐 藤 の 日 」 


*] court [ 名] 王宮 , 宮廷 (= the official place where kings and queens 
live)。 
*2 Yalor [ 名] 武勇, 剛 勇 (= great courage, esp. in war)。 
*8 slay [ 動 ] 殺 害する (に to kill in a violent way)。 
*4 credit sb with [ 動 ] 一 に 一 の 功績 を 認め る (= to give honor or recognition to 
sb for doing sth)。 
*5 revolt [ 名] 反乱, 耕 動 (= a rebellion or uprising against authority)。 
*6 Dehead [ 動 ] 首 を は ね る (に to cut sb's head ofD。 
*7 昌 ourish [ 動 ] 繁 栄 す る に to grow or develop successfully)。 
*8 progeny [ 名] 子孫 (= a person's child or children)。 
*9 prove [ 動 ] 一 と な る (= to turn out。 or be found: to be)。 
*10 revitalize [ 動 ] 再 生 す る , 活性 化す る (= to make sth grow or become 
successful again)。 
*11 respectively [ 副 ] そ れ ぞ れ , 各々 (=inthe same order as mentioned)。 
*12 anumber of [ 形 ] い くつ か の , いく ら か の (= several)。 
* ま 18 imferiority [名 ] 劣 っ て いる こと , 劣等 意識 (= lower worth or status)。 
*14 arouSe [ 動 ] 嘆 起す る . 呼び 起こ す (= to cause an emotion or atti- 
tude)。 


* ま 15 ruim [名 ] 廃 玉 . 遺跡 (= destroyed or decayed building or town)。 
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「 優 炎 の 記憶 伝え る 高校 残し 
て 」。 昨年 12 月 、 本 紙 東京 本 社 上 
の 「 声 」 欄 に 、 福 島 県 立新 地 高校 
の 存続 を 訴え る 投書 が 載っ だ 。 用 
に 迫る 文章 に ひか れ れ 、 津 波 の 徹 
地 で ある 同 県 新地 町 を 訪ね た 。 

「 私 と 女 、 孫娘 も 通 通っ 洪 。 ん で 
す 。 少 子 化 と いう 理由 で 隣 の 市 の 
高校 に 統合 され ます が 、 細 得 で き 
ませ ん ] と 投稿 し た 林 ナ ミ 子 きん 


(74) は 話す 。 町 内 唯一 の 高校 が 


な く な れ ば 、 地 域 全体 か ら 元気 が 
消える の で は と 懸念 する 。 
簡単 に あき ら め ら れ な い 理由 が 
ある 。 茶 の 管野 英 姫 さん は 新地 高 
校 を 秩 業 し た 直後 、 津 流 に の まれ 
て 亡くな っ た 。 謀 災 前 週 の 3 月 3 
日 、 一 家 は 3 世代 で 噌 姫 さ ん の 誕 
生日 会 を 開い た 。 就職 が 決ま り 、 
卒業 式 が すみ 、 運 転 の 仮 免許 を 取 
得 し た こと を 祝 っ た 。 ' 
増 姫 さ ん の 遺体 は 、 被 災 の 翌 
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Last December, The Asahi Shim- 
buns “Koe” (Voice, or Letters to the 
Editor) section printed a Fukushima 
woman's plea* to let Fukushima pre- 
fectural Shinchi High School keep op- 
erating. The school survived the deadly 
tsunami generated by the Great East 
Japan Earthquake on March 11, 2011. 

The letter touched me so deeply, 1 
visited its author in the schools home 
town of Shinchi. 

“T attended this school, and so did 
my daughter and granddaughter,“ 
said farmer Namiko Hayashi, 74. “It's 
earmarked““ for consolidation* with 
another high schoolin the neighboring 
city because of the low birthrate, but 1 


just cannot accept that.“ 

Hayashiis afraid that the loss ofthe 
town's only high school will drain“ the 
entire community of vigor. 

But the real reason she wont give 

neasily is that her granddaughter, 
Mizuki Kanno, died in the tsunam 
only days after graduating from the 
high school. 

On March 3 that year, three genera- 
tions of the Hayashi clan “got together 
for a birthday party for Mizuki, who 
had landed*" a job and obtained her 
provisional driver's license. 

Mizukrs body was found the day 
after the disaster inside the shuttle bus 
for the driving school. 
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日 、 自 動車 学校 の 送迎 バス の 車内 
か ら 見 つか っ た 。「 人 の 模 口 を 言 
わな いや さ し い 子 で し た 。 結婚 
だ っ て 子育て だ っ て し た か っ た は 
ず 。 社 会 人 と し て 働く こと を すご 
く 業 し み に し て いま し た 」。 

新地 高校 で は 瑞 姫 さん ら 卒 業 し 
た ば か り の 8 人 と 在 校生 1 人 が 津 
波 の 犠 社 と な っ た 。 そ の 6 征 後 、 
生徒 会 が 企画 し て 、 9 人 を 追憶 す 
る 沙羅 の 木 が 中 庭 に 植え られ た 。 


^She was a kindhearted girl who 
never had a bad word to say about 
anyone, Hayashi said.“Tm sure she 
wanted to get married eventually and 
start a family. But at the time, she was 
just so thrilledY to start working.” 

The tsunami claimed*" one student 
of Shinchi High School and eight of 
its most recent graduates, including 
IMizuki. 

Six years later, the schools student 
council planted a sal tree in the court- 


the nine victims. 


yard to memorialize 
The tree was named “Omohi no Ki" 
(tree to remember that day) to express 
the survivors'collective resolve** to 
never forget the tragedy. 


Now in its third year, the tree's 


被災 時 の 思い を 風化 させ な いと い 
う 願 い を 込め て 「 お も ひ の 木 」 と 
名 付け られ た 。 

植樹 か ら 3 年 、 ま っ すぐ に 伸び 
人 し い 。 拍車 の か か 
る 少子 化 に より 、 明 治 時 代 か ら 開 
時 衣 BC 
も し れ な い 。 そ れ で も 、 こ の 沙羅 
の 木 だ け は 残し て ほし いと 願っ た 。 


straight trunk“" and growing branches 


exude* 


youthful vitality. 

The inexorable*" decline in the 
birthrate may some day put an end to 
Shinchi High Schools history, which 
goes back to the Mei Era (1868-1912). 
But even so, 1 pray that this tree will 


remain. (The Asahi Shimbun. March 11) 


念 英 文 訳注 
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Woman fights to save school to honor grandchild who died jn 
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*18 
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岩 災 の 犠牲 と な っ た 人 孫 を 悼み , 女性 が 学校 存続 の 訴え 


plea 
earmnark 


consolidation 


drain sb/sth of 


give in 
clan 


land 
provisional 
thrilled 
claim 
memorialize 
resolve 
trunk 


exude 
inexorable 


[ 名] 嘆願 . 懇願 (= an urgent or emotional request for sth)。 

[ 動 ] 指 定 す る , 予定 する (= to set aside or mark out for a spe- 
cific purpose)。 

[名 ] 統合 , 合併 (= the act of combining into an integral 
whole)。 

[ 動 ] 遷 さ きせる. 一 か ら 一 を 徒 う (= to exhaust sb/sth of sth、 
such as energy, motiVation。 etC.)。 

[ 動 ] 届 する , 応じ る (に to stop fighting and admit defeat)。 

[ 名] 氏族. 一 族 (= a family, esp. a large group of people who 
are related)。 

[ 動 ]( 仕 事 な ど ) 獲得 する (= to succeed in getting a job, etc.)。 
[ 形 ] 昌 定 的 な . 仮 の (= arranged, but not yet definite)。 

[ 形 ] わ くわ くし た , 感動 し た (=very pleased and excited)。 
[ 動 ]( 人 の 命 ) を 遷 う (=tocause the loss of sb's life)。 

[ 動 ] 記 念 す る (= to honor or keep alive the memory ofD。 

[ 和 名] 決心 , 決意 (= strong determination to achieve sth)。 

[名 ] 木 の 幹 (= the main part of a tree that the branches grow out 
o1)。 

[ 動 ] 発 する . 一 に あふ れる (= to exhibit in abundance)。 

[ 形 ] 変 えら れ な い , 無情 な (= that cannot be stopped or 
changed)。 


II 
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な い 言 葉 を 投げ つけ 
有利 
な っ た 女性 。 避難 す る 家族 の 足 手 
まとい に な り た く な いと 、 原発 に 
近い 家 に ー 人 で 残っ た 男性 …・。 
喘 画 時 に 語 り て 」 は 9 年 前 、 障 汗 
者 が 直面 し た 過酷 な 現実 を 描き 出 
0 

脚本 を 担当 し た の は 漫画 家 
本 お さむ きん (66)。 議 守 3 
努 を 支援 する 全国 組織 「 き 


等 芝 の 就 


の 
の ) 就 
ょ うさ 


れん 」 か ら 依 頼 を 受け 、 被災 地 へ 
YE 
ぼ 全 部 が 実話 に 基づい て いて 、 登 


r 


場 する ほ ( 全員 に 実在 の モデ ル が 
いま す 」 と 話す 。 


' 災 直後 か ら 「 ど こ の 避難 所 を 
回 っ て も 障害 者 の 姿 が な い 」 と い 


じょう 【 


) 情報 が 駆け めぐ る 。 探し 当て る 
と 、 多 く は 半壊 し た 自宅 に 身 を 半 
め て いた 。 避 難所 は 食事 も 睡 眠 も 


レイ pb 凍 靖 寺 を 拓 千 したい の は 
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The Japanese fm “Hoshi ni Ka- 
tarite" (Starry Sky) portrays the harsh 
realities people with disabilities faced 
in the immediate wake“ of the Fuku- 
shima disaster nime years ag0. 

A woman becomes unable to control 
her urge“ to selEharm after someone 
insults her at an evacuation center. 

A man decides to remain alone at his 
home near the crippled “nuclear power 
plant rather than Hee with his family, 
because he knows he would be nothing 
but a burden to them. 

The screenplay was written by 
manmga artist Osamu Yamamoto, 66, 
who was tapped“ for the task by Kyo- 
usaren, a nationwide job placement 


support organization for people with 
disabilities. 

Yamamoto traveled repeatedly to 
disaster-hit areas to interview surv1- 
vors with disabilities. 

“Practically the entire script is based 
on fact,” he said. “Every character 1 cre- 
ated has ther real-hfe model.“ 

Immediately after the disaster, 
became apparent to Kyousaren that 
people with disabilities were nowhere 
to be found in any of the shelters set up 
for survivors. Searches revealed many 
trying to survrvein ther half-destroyed 
homes. 

The shelters were no place for*" 
those with disabilities, as they were 
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え で 、 居 場所 が 見 つか ら な か っ た 。 
支援 者 の 前 に 立ち は だ か っ た の 
は 、 「 個人 情 報 」 NM 

能 。 ど ん な 障害 を 持つ 人 が どこ 
まん eu の 特 和 し て く 


れ な い 。 放射 線 の 量 を 測 る 計器 が 


委 に ke 
画 で は 決し て な い 。 ダウ ン 症 や 脳 
性 まひ な ど 障 害 者 た ち が 主要 な 役 


all designed only for people capable of 
eating, sleeping and using restrooms 
wthout assistance. 

The most formidable“ obstacle that 
impeded" the efforts of aid workers was 
the local administrative authorities' re- 
fusal to disclose personal information. 

As a result, there was no way to de- 
termine the names, addresses and the 
nature of the disabilities of the people 
who needed help. 

The fm has one scene where an 
aid worker, unable to track down and 
confirm the safety of some people with 
disabilities、 looks helpless while a 
radiation dosimeter*" keeps beeping. 

The film is defimitely not your aver- 
age sentimental tearjerker*". On the 


と も あっ て 、 良質 な ド 


泊 ブ 


を 演じ た こ 


0 MP 自力 を 帯び 
5。 見 る 者 の 下腹 に ズ シ リ と 故 く 
映画 で ある 。 
東日本 を 大 岩 災 が っ て 9 年 。 
風化 を 虹 く 声 を し きり に 開く 。 だ 
が この 映画 の 自主 上 喘 の 輸 が 昨 春 
来 、 静か 各地 へ 広がり 続け て い 


る と 開く と 。 ぎら 沙 ホッ と 救 わ れ 
た よう な 気 が す る 。 


contrary, it packs the powerful impact 
of a fime documentary that hits the 
gut*1. 

This obviously owes to the fact that 
the actors in leading roles have dis- 
abilities themselves--one has Down 
syndrome, and another has cerebral 
pal sy 

Nine years after the Great East 
Japan Earthquake, many people are 
lamenting how the tragedy is fading** 
from the nation's collective memory. 

But 1 felt relieved and gratifed*"? to 
hear that a steadily and quetly growW- 
ing number of communities around the 
nation have been holding independent 
screenimgs of “Starry Sky” since Spring 
last year. (The Asahi Shimbun, March 12) 


但 英 文 訳注 
Film spothghts plight of people with disabilities in 3/11 after- 


iT 
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*3 
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映画 が 描き 出し た 大 岩 災 後 の 障 害 者 た ちの 苦難 


plight 
in the wake of 


urge 

crippled 

tap 

joDb placement 
pe no place for 
formidable 
impedle 
dosimeter 


tearjerker 


gut 
cerebral palsy 


fade 


gratified 


[名 ] 苦 境 . 徐 状 (= a diffcult and sad situation)。 

[前 ] 一 に すぐ 続い て , 一 の 結果 (= happening after an event 
orasaresult of it)。 

[名 ] 強 い 衝動 (= a strong desire to do sth)。 

[ 形 ] 深 刻 な 打 撃 を 受け た (= damaged or defective)。 

[ 動 ]( 能 力 な ど ) を 活用 する (= to make use of a source of en- 
erey, knowledge. etc.)。 

[ 名] 就職 あっ せん (= a service for finding a suitable job for 
sb)。 

[ 動 ]l 一 に ふさ わし い 場 所 で は な い (= to not be a suitable 
place for sb/sth)。 

[ 形 ] 強 力 な . 手ごわい (= dificult to defeat or overcome)。 

[ 動 ] 妨 げ る ,. じゃ ます る (=to get in the way of sth)。 

[ 名] 線量 計 (= a device for measuring doses of radiation)。 

[名 ] お 涙 ち ょ うだ いも の (=a sad film or story that makes you 
cry)s 
[ 名] 勇気 , 根性 . 感性 (= courage and fortitude)。 

[名 ] 脳 性 まひ (= a set of neurological conditions that affect 
movement)。 

[ 動 ] 薄 ら ぐ , 消え て いく (= gradually grow faint and disap- 
pear)。 

[ 形 ] 喜 ん で , 満足 し て (に pleased or satisfied)。 


開 切 を 延期 で き な い か 、 い や 無 
観客 試合 で は どう か 。 関係 者 が ギ 
9 * 開 催 の 道 を 探る も 、 万 

策 尽 き て 大 会 中 止 に 追い 込ま れ 
る 。 今 春の セン バッ の 話 で は な 

い 。1918 (大 正 7) 年 夏 の 全国 大 会 
の どき だ 
_ 春 夏 の 高校 野球 更に お いて 、 戦 
争 以外 の 理由 で 中 止 に な っ た 唯一 
の 大 会 で ある 。 発端 は 、 富 山 か ら 
広がっ た 米 双 動 だ 。 米 価 高騰 に 対 


71 秦 い 立て 高校 生 


2020 年 3 月 13 日 金曜 日 


こう せい 


する 不満 の 訴え が 暴動 と 化し 、 大 . 
阪 で は 夜間 外出 禁止 令 が 出さ れる 
事態 に 。 代 表 14 校 の 組み 合わ せ 抽 
避 も 済ん だ 後に 中 止 が 決ま っ た 。 
「 各 地 早 動 碁 だ し く 大 孤 赤 然 
M。 我 軍 の 遺 坊 や る 方 な JI 安 
の 征 運 朝 を 搬 っ て いた 血 知 一 中 
( 現 ・ 旭 攻 高校) の 野球 部 喝 の 一 
節 だ 。 球 児 の 落 朋 ぶ り を 訴え 、 後 
共 に 礁 起 を 求め る 。「 春 へ 欠 へ 来 


年 度 の 選手 よ 」。 
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Anational high school baseballcham- 
plonship was ultimately“ canceled after 
organizers long agonized over whether 
to postpone or hold it without fans in 
the stands. 

1 am talking not about the National 
High School Baseball Invitational 
Tournament this spring, but about the 
National High School Baseball Cham- 
pionship in the summer of 1918. 

The championship more than a cen- 
tury ago went down in the history of 
Japan's high school baseball as the only 
cancellation for reasons other than War. 

The cancellation was triggered* by 
“rice riots” that erupted“ in Toyama 
Prefecture and spreadl around the nation. 

Apopular “protest against a dramat- 


ic rise in rice prices degenerated“ into 
a Wave of violent riots and a nighttime 
curfew“” was imposed on Osaka citizens. 

When the tournament was called of 
]ots“ had already been drawn to deter- 
mine matchups“ for the 14 competing 
schools. 

“Riots are raging everywhere, and 
Osaka is no exception. Our team can- 
notregret this enough,”reads a Dassage 
from a book on the history of Aichi ITcchu 
(present-day Aichi Prefectural Asahiga- 
oka High School) baseball team, which 
was determined to defend its champion- 
shp from the year before. 


0 the team's disap- 


Underscoring 
pointment, the passage goes On to eX- 


hort“" younger members to "keep the fire 
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きのう の 本 紙 地域 面 に は 、 監 上 


や 球児 B の 意気 消沈 の 言葉 が 並ん で 
いた 。「 あ る と 信じ て 練習 し て き 
た 」 と 埼玉 の 選手 が 選 肩 を 落と し 、 
「 見 えな い 敵 に 負け た 」 と 長崎 の 
監督 が 必 や む 。 出 場 32 校 が 発表 さ 
れ た 1 月 下旬 に は 想像 で き な か っ 
た 結末 で ある 。 


か ん せん か くだ v 


感染 拡 大 で 中 止 き れ た の は 野球 
だ け で は な い 。 剣道 、 柔 道 、 単 
球 、 体 操 な ど 高校 スポ ー ツ の 全国 


PP until the following year. 


in your belly 

Local news sections in the March 
12 edition of he Asahi Shimbun gave 
voice to the bitter disappointment being 
felt by high school baseball coaches and 
players after the spring tournament was 
canceled the previous day due to the new 
coronavirus outbreak. 

“Tve trained, believing that the 
tournament would go ahead as sched- 
uled,” ]amented a youth in Saitama 
Prefecture. 


2acoach 


“We lost to an invisible foe 
in Nagasaki Prefecture 2 

Nobody could have imagined this out- 
come when 32 competing schools were 
announced in ]ate January. 


COVID-19 has forced many other 


2 


大 会 が 軒並み 取り や め に な り 、 合 


唱 や 吹奏 栄 の コン クー - ル ゃ 対 と 
消え た 。3 月 に 准 を 合わ せ て 練 


習 を 重ね て きた 全国 の 高校 生 た ち 
に こ は 失意 の 春 と 7 つう 7 さ 。 

すぐ に は 気持 ちの 整理 が つか な 
い だ ろ う 。 だ が 積み 重ね た 努力 は 


決し て 無駄 に に は な ら な い 。 今回 の 
無念 を 心 の 糧 と し て 、 礁 へ 礁 へ 全 
国 の 高校 生 た ちよ 。 


high school competitions to be canceled. 

National kendo, judo, ping-pong and 
gymnastic tournaments have all been 
called of as have chorus and brass band 
competitions. 

This has turned out to be the spring 
of disappointment for high school stu- 
dents across the country who have prac- 
ticed for national competitions in March. 

Tam sure the young people need time 
to get over ther pain. But 1 can assure 
them that the hard work they have put 

in will never be wasted. 

Heres my message to all high school 
students around the nation: Let your 
disappointment nourish*? your soul 
and keep the fire in your belly. (The Asahi 
Shimbun, March 13) 
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信 英 文 訳注 
High school students cant let scrapped events bring them down 
高校 生 た ちよ , 大 会 中 止 に めげ て は な ら な い 
*1 hbrimg sb down [ 動 ] 落 胆 さ せる (= to make sb lose power or be defeated)。 


*2 nultimately [ 副 ] 結 局 は , 完 極 的 に は (= in the end: finally)。 
*8 trigger [ 動 ] き っ か け と な る , 誘発 する (= to make sth happen sud- 
denly)。 
*4 erupt [ 動 ] 起 こる . 勃発 する (= to start happening, suddenly and 
violently)。 
*5 popular [ 形 ] 庶 民 の . 民衆 の (= connected with the ordinary people of 
a COuntry)。 
*6 degenerate [ 動 ] 悪 化す る . 低下 する (= to change to a worse state or con- 
dition)。 
*7 curfew [名 ] 外 出 禁 止 (= a regulation requiring people to remain in- 
doors)。 
*8 lot [名 ] くじ引き , 抽選 (= the making of a decision by random 
selection)。 
*9 matchup [名 ] 組 み 合 わせ, 対戦 (= a sporting contest between two play- 
ers Or teams)。 
*10 umnderscore [ 動 ] 強 調 す る . 明確 に 示す (= to emphasize sth)。 
*11 exhort [ 動 ] 熱 心 に 説く . 勧め る (に to try hard to persuade sb to do sth)。 
*19 fire in one's belly [名 ] 熱 意 , 情熱 (= passion and determination)。 
*13 foe [名 ] 英 . か た き (an enemy)。 
*14 put in [ 動 ] (努力 ) を 傾け る (= to spend a lot oftime or makealotof 
eftort doing sth)。 
*15 nourish [ 動 ] は ぐ く む . 強く する に to promote the growth of)。 
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(淡海 の 海 
て 恋 ひ に ける よ は 0 
れ )。 万葉 集 に 収め られ た 柿本 人 
麻 括 の 一 攻 で ある 。 光 は 蓄 琶 湖 、 
自主 は 真珠 を 指す 。 湖底 に 眠る 純 
自 の 玉 を 窟 の 相手 に た と えた 。 

万 業 の 昔 か ら 深水 の 湖 に 真珠 
が 存在 し た こと に 驚く 。 し か も 遇 
AN 
5 巧 潮 博 物 館 の 松田 征 世 
総括 学 革 員 (59) に よれ ば 、 昭 和 


が 愛 で た 真珠 


に な っ で 養殖 も 始ま り 、 今 年 は そ 
の 成功 か らち ょ うど 90 年 に な る 。 
- 大正 時 代 の 滋賀 県 知事 が 、 宝 館 
大 手 ミ キモ ト の 創業 者 、 御 木 本 導 
吉 に 依 頼 。 技術 者 た ち が 員 の 種類 
を 変え て 試行 錯誤 を 重ね た 。 米 
国 、 スイ ス 、 中 東 語 国 な ど に 輸出 
され て 人 気 を 博 し 、1970 年 に は 生 
産 量 が 6 千 キ ロ を 突破 し た 。 
だ が 「 今 は 地元 で も 真珠 を 差 殖 
し て いる と 知る 人 は 少な いで し ょ 
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Centuries ago, the poet Kakinomoto 
no Hitomaro hkened a pure white pearl 
resting at the bottom of a lake to his 
romantic partner. 

His poem,“Omi no umi/ shizuku 
shiratama shirazushite/ koinikeruyoha/ 
ima koso masare,”is contaimned in "Man- 
yoshu” (Collection of Ten Thousand 
Leaves), the oldest existing anthology* 
of Japanese “waka' poems compiled in 
the eighth centuryr 

The “um” here refers to Lake Biwako 
in Shiga Prefecture, and the “shirata- 
ma, which Hiterally translates as “white 
orb や > denotes a pearl. 

It amazes me that natural pearls 
existed in this freshwater lake back 
then. Perhaps their exquisite“ luster 


reminded the poet of his lady love. 

According to Masanari Matsuda, 59, 
a curator at the Lake Biwa Museum, 
pearl cultivation*” began in the ]ake 
during the Showa Era (1926-1989), and 
the undertaking succeeded exactly 90 
yearS agO. 

During the Taisho Era (1912-1926), 
the governor of Shiga Prefecture com- 
missioned“ pearl cultivation to Kokichi 
Mikimoto, the founder of an upscale" 
pearl and jewelry boutique chain bear- 
ing his name. 

Through a process of trial and error, 
Mikimotos specialists experimented 
with various species of bivalve mol- 
lusks. 

The exported pearls proved popular 


4/// 


う 」 と 松田 さん 。80 年 代 、 由 の 生 


背 不 良 や 中 国産 の 台頭 で 低迷 す 
4 


せい 


生産 量 は 10 キ ロ ほ ど に 落ち 込 
だ 。 こ こ 数 年 は 水質 も 改善 し 、 わ 
ず か だ が 回 復 傾向 に ある 。 県 が 掲 
げ る 目標 は 、 来 年 度 50 キ ロ だ 。 
全 員 の イケ チョ ウ ガ イ が 育つ の 
3 年 、 真 珠 を 生み 出す の に は き 
こ 3 年 を 要する 。 海 の 真珠 と は 
進 っ た 輝き を 持ち 、 オ レン ジ 色 や 


in the United States、 Switzerland and 
nations of the Middle East. Production 
topped" 6.000 kilograms in 1970. 

“Today, most people--even residents 
of Shiga Prefecture--dont know that 
pearls are still being cultivated here,* 
Matsuda noted. 

The industry was hit hard in the 
1980s by the poor growth of mother 
clams and the emergence of Chinese 
rivals. Local farmers gave up one after 
another, until production plummeted*" 


※11 


toapaltry” 10 kilograms. 

In recent years, however, improved 
quality of lake water has brought about 
a shight uptick““. The prefecturess pro- 
duction goal for next fiscal year is 50 


kilograms. 
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紫 色 に 見 える も の も ある 。 独特 
の 光沢 や 形状 か ら 「 月 の 涙 」 と 呼 


ば れる 。 


こ は く ぶ つか ん 


人 潮 博 物 館 の 周 半 を 歩く と 、 
湖面 に 黒い 棚 で 朴 われ た 養殖 場 が 
見 えた 。 沈 め ら れ た 網 の 中 で 、 抱 
いた 自 玉 の 成長 を じっと 待つ 貝 た 
ちがい る 。 人 麻 品 も 愛 で た 真珠 
が 、 復 権 する 時 代 が くる だ ろう か 。 


“Tkechogai” (Hyriopsis schlegeli), a 
freshwater pearl mussel,requnres three 
years to mature. It takes another three 
years for the pearl to form. 

Having a luster unlike that ofsaltwa- 
ter pearls, some pearls of Lake Biwako 
appear orange or purple in hue*“. For 


their unique sheen*"* 


and shape, they 
are dubbed “the moon's teardrop." 
Strolhng around the Lake Biwa Mu- 
seum, 1 saw a pearl farm coveredl with 
black platforms on the lake's surface, 
beneath which 1 imagined pearl mus- 
sels are patiently waiting for the “white 
orbs” to grow in a submerged* "netting. 
Twondered those pearls, so admired 
by Hitomaro, will someday make a 
comeback. (The Asahi Shimbun, March 14) 
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(フォ トラ イブ ラリ ー) 


欠 英 文 訳注 
Rooting for day moon's teardrop' stages its revival in Lake Bi- 
wako 
蓄 琶 湖 に 「 月 の 涙 ] が 復権 する 日 に 期待 
*1] anthology [名 ] 名 詩 選 集 . 名 文選 集 (= a collection of literary pieces)。 
*2 orb [名 ] 球 形 の も の (=sth that is shaped like a ball)。 
*8 exquisite [ 形 ] 絶 妙 な , 極上 の (=very beautiful and delicate)。 
*4 luster [ 和 名] 光沢. 輝き , 魅力 (= the shining quality ofa surface)。 
*5 cultiyation [名 ] 栽培. 養殖 (= the process of growing crops or plants)。 
*6 commission [ 勤 ] 委 託す る , 頼む (= to order or authorize the production of 
sth)。 
*7 upscale [ 形 ] 高 級 な (= expensive or of high quality)。 
*8 pivyalve mollusk [名 ] 二 枚 具 の 吾 体 動物 (= a soft-bodied animal、 with a two- 


part hinged shell)。 
*9 top [ 動 ] 一 を 越え る , 上 回 る (= to be higher than a particular 


amount)。 
*10 plummet [ 動 ] 急 落す る (= to fall suddenly and quickly)。 
*11 paltry [ 形 ] 微 々 た る (に very small and of little or no value)。 
* ま 12 uptick [名 ] 上昇. 上 向き (= asmall increase or rise)。 
*18 hue [名 ] 色 相 . 色合い (=a color: a particular shade of a color)。 
*14 sheen [名 ] 光沢. 見 (= glistening brightness)。 


*15 submerged [ 形 ] 水 中 の , 海面 下 の (= completely under water)。 
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73 マス ク の 符 丁 


ぶつ どう 


仏道 を 歩む 身 で ある な ら ば 、 消 
を 遠ざけ ね ば な ら な い 。 そ ん な 成 
律 が あっ て も 、 た し な ち も 僧 は 並 か 
らい た よう で 「 般 若 湯 な る 符 
で 呼び 習わ され た 。 般若 は 「 真 理 
を 見 きわ め る 知恵 の 意味 が あ 
り 、 な か な か し ゃ れ た 言葉 で ある 。 

し し 鍋 が 「 ほ ぼたん 鍋 」、 馬 の 鍋 
が 「 桜 鍋 」 と 呼ば れる の も 肉食 が 
は ば か られ た 時 代 の 名 残 だ ろう 。 
それ に し て も マス ク の 待 十 が 「 ホ 
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イン 
じょう うぅ か は な し 
ター ネッ ト 上 の 売り 買い の 話 で あ 


チキ ス の 共 ] に な っ た と は 。 


る 

少量 の 「 ホ チキ ス の 恋 ] が 
1 万 2 千 円 で 売り に 出 きれ 、 「 誠 四 

ナ の 影響 で あま 還 し 老 」 と 書か 
れ で いた と 、 テ レビ の ニュ ー ス で 
知っ た 。 ど う や ら マ スク の 前 取引 
の よう で 「 女 性 用 サイ ズ は あり ま 
すか 」 な どの や り と り も され て い 


7 な だ 9 。 この 二 "つの 商品 、 全う 
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A Buddhist precept“ tells monks to 
stay away from alcohol, but it appears 
not all abstained“ in olden times. 

A secret name for sake was "hannya- 
to where “hannya” means “the WI1Ss- 
dom to see the truth.” Ithink itis fairly 
stylhish for monks to refer to sake as 
hannya-to, or the hot water of wisdom. 

In the same vein“、 a hot pot with 
wild boar meat (“shishi-nabe”) and 
one with horse meat are commonly 
called “botan-nabe" (peony hot pot) and 
“sakura-nabe" (cherry blossom hot pot), 
respectively. 

The names are probably a legacy 
from the time when eating an1mal meat 
was considered taboo. 


Iwasrecently surprised to learn that 
the word “staple” has become code** 
for a face mask for people buying and 
selling them on the internet. 

One seller offered a small num- 
ber of “staples for staplers” for about 
12.000 yen ($112.15), describing them 
as “]eftovers“” due to the effects of the 
coronavirus, accordimg to a TV news 
progranm. 

The person apparently was illegally 
reselling face masks. A potential buyer 
asked if they were available in smaller 
"female sizes." 

T can hardly see any hnk between 
the two products, but that's exactly the 
point of this sort of secret language. 


か ん が 


考え て も 結び つか な い が 、 


ド 2 


その 方 
が 目 く ら まし に は いい の だ ろう 。 
転売 を 禁止 する 動き が 出る な 
か 、 悪 知恵 生ま れる 。 不 足す る 
物質 を めぐ り 「 開 経済 」 は な か な 
か 消え な い 。 北海 道 で は 家庭 へ の 
マス ク 配 布 も 始ま っ て お り 、 さ な 
が ら 「 配 給 経 済 」 だ 。 _ 
増え た 電 要 を う に は 市 場 に 出 
回 る 量 を 増やす し か な い が 、 お ぼ 
つか な い 。 大 き く 輸 入 に 頼る 品物 


IE 


As the government moves to outlaw 
resale of face masks, some try to cir- 


t*7 regulations in cunning 


cumven 
ways. The “black market economy,“ 
in which products in short supply are 
traded, dies hardW. 

The situation borders on“" “the 
economy of distribution" in Hokkaido. 
where the government has begun hand- 
ing out masks to households. 

The only way to meet increased de- 
※11 


mand is to ramp up” supply, but that 
is easier saidl than done. 

It is by no means easy to restore 
a stable supply of products that are 
mostly imported once the fow of goods 
is severed*“. 


The virus has spread globally, and 1 
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草 が 切れ る と 回 復 


は 、 い っ た ん 流通 
は 容易 で は な い 。 ウ イル ス 補 は 世 


界 に 広がっ て お り 、 思 わ ぬ 商品 に 
影響 が 出 て こない か 心配 に な る 。 
< 遺 く より マス ク を 外す 笑み は 
れ や か ) 富 生 安 風 生 。 古い 句 な が 
ら 、 し プリ コ し みる 。 避 く で も 近 
く で も 、 マ スク を 外し て 笑い 合 
う 。 そ ん な 日 が 早く 来 て ほし い 。 


am concerned that some products may 
unexpectedly run short*". 

An old haiku composed by poet Fuse 
Tomiyasu strikes a chord“* with me 
today. 

“*A beaming“? smile is revealed/ as 
the mask is removed/ while we are at 
a distance" 

T hope the day will soon come when 
we can Yemove our masks and exchange 
smiles、 whether we are far from or 
close to each other. (The Asahi Shimbun, 
March 15) 
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(の ポト ジイ ジジ リー) 


但 英 文 訳注 

Black marketeers resell face masks as 'staples' to evade crack- 
down 
「 ホ チキ ス の 芯 」 と し て マス ク 痢 取引 , 規制 の 抜け 道 に 

*1 evade [ 動 ] 回 避 す る . は ぐら か す (= to avoid or escape from sb/ 

sth)。 

*2 precept [ 名] 戒め . 処世 訓 (= a general rule intended to regulate behav- 

ior or thought)。 

*8 abstain [ 動 ] 慎 む . 自制 する (= to deliberately avoid doing sth)。 

*4 veim [ 名] 調子 . 趣 守 (= a particular mood, style, or subjec0。 

*5 code [ 和 名] 暗号 . 記 二 (= a secret system of words, letters。 or sym- 

bols)。 

*6 leftover [名 ] 使 い 残し (= sth remaining after the rest has been used)。 

*7 circunmyent [ 動 ] 辻 回 する , 免れ る (= to manage to get around sth)。 

*8 cunnimg [ 形 ] ず る い , 悪 賢 い = sly: clever in a deceitful way)。 

*9 die hard [ 動 ] な か な か 無く な ら な い (= To be dificult to stop or end)。 
*10 border on [ 動 ] ま る で 一 の 状態 で ある (に to be very similar to sth else)。 
*11 ramp up [ 動 ] 増 強 さ せる (= to bolster or strengthen)。 

*12 sever [ 動 ] 断 ち 切 る (= to break or separate)。 

*18 run short [ 動 ] 不 足す る (= to begin to run out of sth)。 

*14 strike a chord [ 動 ] 共 感 を 呼ぶ (に to produce an emotion such as sympathy in 
sb)。 

*15 beaming [ 形 ] に こ や か な , 喜び に 満ち た (= cheerful and bright: smil- 


ing broadly)。 
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74 笛 と 市 坦 


大 阪 取引 所 に ! 、 昔 の 株 式 売買 
で 合わ れ た 道 共 が 展示 され て い 


る 。 訪れ た と き に 目 に と まっ た の 
が 、 ス ポー ツ の 審判 が 使う よう な 
笛 で ある 。 売り で も 買い で も 注文 
が 殺到 し 、 収 拾 が つか な く な る と 
吹き 鳴ら し た と いう 。 

そう や っ て 取引 を いっ た ん 止 
め 、 頭 を 冷や し て も ら っ た らし 
い 。 コ ン ビ ュー ター 化し た 現代 の 
金融 市 場 か ら す れ ば 過去 の 遺物 だ 


ろう 。 し か し 考え 方 は サー キッ ト 
ブレ ー カー ( 基 E 断 器 ) 制度 の 名 前 
で 生き 残る 。 その 進 断 器 が 先週 
ニュ ー ヨ ー ク 市場 で 2 度 も 落と き 
れ た 。 
UE 
が 冷え 込 むと の 了 懸念 か 
ク の よう WP 
市 場 の 動揺 を 抑え よう と 、 米 国 は 
大 幅 な 利下げ に も 踏み 切っ た 。 

日 本 銀行 も きのう 資金 供給 の 拡 


Ng 必 
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Old tools and gadgets that were 
used in stock trading years ago are 
on display at the head office of Osaka 
Exchange Inc. 

On my latest visit, what caught my 
eye was a whistle of the kind used by 
sports referees. The whistle would be 
blown when a surge* of sell and buy 
orders threw the trading floor into a 
pandemonium“. 

The purpose was to halt*“" trading 
and get everyone to cool their heads. 

In today's computerized financial 
market,the whistle is decidedly a relic“ 
of the past. In concept、 however, still 
Iives in the circuit breaker system. 

Last week, the New York Stock Ex- 


change tripped*? the circuit breaker 


twice. 

Fears of a global economic downturn 
amid the COVID-19 pandemic trig- 
gered panic selling on Wall Street. In 
a bid to* contain the panic, the U.S. 
Federal Reserve decided to cut its 
benchmark interest rate*' to nearly 
Zero Dercent. 

The Bank of Japan, too, announced 
on March 16 its decision to expand 
fimancing. 

Some people are comparing the scale 
of the current economic crunch“ to the 
Lehman Shock of 2008, while others 
believe it's even worse. 

I can only hope the governments 
and central banks will do everything 
in their power to minimize job losses 
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大 を 決め た 。 巻 で | ま 式 気 へ の 打撃 
に つい て 「2008 年 の リー マ 
ショッ ダク 1 に 匹敵 する 」 ee そ 
れ 以上 」 な どの 声 が 飛び 交 う 。 多 
く の 人 が 職 を 失う こと の な きよ 
う 、 政 府 や 中 央 銀行 は 汗 を か いて 
ほし い 。 

リー マン も ウイ ルス 福 も 、 ヒ 
ト 、 モ ノ 、 カネ の 自由 に 行き 交 う 
グロ ー バ ル 経 済 が 背景 に 横 た わ 
る 。08 年 は 国境 を 越え る 資金 の 流 


among the public. 

The Lehman Shock as well as the 
coronavirus Dandemic have occurred 
against the backdrop of“ the globalized 
economic system under which people, 
goodls and money cross national borders 
with ease*" 

Backin 2008,the international How 
of capital*' spread the crisis globally. 

Today, the movement of people 
across national borders is spreading the 
virus. Monetary easing*“ alone will 
not bring relief to people's fear of the 
contagion, which is cripphng produc- 
tion and consumption. 

Unlike in stock trading of the past, 
there is no “whistle” to halt viral con- 
tamination. All we can do to protect 


れ が 危機 を 世界 に 広げ た 。 い ま は 
国境 を 越え る 人 の 動き が 病 気 を 広 
げ る 。 感染 の 区 れ で 纏 り 付く 生産 
ゃ 消費 に 、 人 金融 緩和 だ け で は 立ち 
向かえ な い 。 

株 の 売 鋼 を 中 断 す る よう 1 に 感染 
を 止め られ る 人 は 、 存在 し な い 。 
手 を 洗う 、 換 気 する 、 審 集 を 人 避け 
る 。 一 つ 一 つの 手立て が 終息 を 早 
め 、 最 終 的 に 、 経 済 の 傷も 小さ く 
する は ず だ 。 


ourselves is to wash our hands, venti- 


late closed spaces and avoid crowds. 


Hopefully。 each precautionary*" 
measure we take should hasten*" the 
end of the pandemic and ultimately 
reduce damage to the economy. (The 


Asahi Shimbun, March 17) 


但 英 文 訳注 
Preventive acts are the best circuit breaker' to stop virus 
予防 こそ が 感 菜 拡大 の 「 サ ー キ ッ ト ブ レー カー」 


ネ 1 
*2 
*3 
ネ 4 
*5 
*6 
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*8 
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ネ *18 
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hasten 
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大 阪 取 引 所 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


[名 ] 急 激 な 高まり , 急増 (- a sudden and great increase)。 
[名 ] 大 混乱 , 混 池 (= avery noisy and confused situation)。 
[ 動 ] 中 止 す る に to stop moving or doing sth)。 

[ 名] 遺物. 遺跡 (= an object surviving from an earlier time)。 
[ 動 ]( 機 械 を ) 作動 させ る (= to make a switch go on or of)。 
[名 ] 試 み , 努力 (= an attempt or effort to achieve sth)。 

[名 ] 指 標 金 利 . 政 葉 金利 (= base interest rate)。 


[名 ] 寅 迫 . 危機 的 状態 (= a tight or critical situation)。 

[ 副 ] 一 を 背景 に (= with the conditions or situation in which sth 
happens)。 

[ 副 ] 容 易 に , や す や す と (= without efforD)。 

[名 ] 資 本, 元 手 (= wealth in the form of money or assets)。 

[ 和 名] 金融 緩 和 (= a type of currency intervention)。 

[ 動 ] 換 気 す る (= to allow fresh air to enter and move through)。 
[ 形 ] 予 防 の , 用 心 の (= taken in advance to protect against 
possible danger or failure)。 

[ 動 ] 早 め る , 急 が せる (= to make sth happen sooner or more 
quickly)。 
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2020 和 9 18 日 


水曜 日 


1940 年 に 開催 を 予定 し な が ら 、 


戦火 の た め 幻 に 終わ っ た 東京 五 
輪 に は 、 雄 大 な 聖 MNO 
が あっ た 。 ギ 2 2 の 


0 NN 
夢 ば れ 、 中 東 か ら イン ド 、 中 国 、 
朝鮮 半島 を 経て 日 本 に 届く は ず 
っ ん 

リ レー の 実現 に 、 軍 部 も 協力 す 
る 構え だ っ た 。 経 由 地 の 地雷 や 各 
国軍 の 配備 を 調べ 、 ス パイ 活動 に 


は し 


役立て る 狙い が あっ た よう だ ( 橋 
本 一 夫 閉 「 幻 の 東京 オ ォ オリン ピ ッ 
ク ])。 競 朱 ゃ 選手 も 関係 な く 、 戦 
争 の 論理 が 入り 込ん で いた 。 

先日 の オリ ン Fes 無 観客 
と いう 寂し き の な か で 聖 ョ 火 り レー 
が 始ま っ た 。 新 喪 ウ イル ス の 感染 
防止 の た めで 、 す ぐに リレー 自体 
が 中 止 に な っ た 。 了 欧州 で 移動 制限 
が 藤 ま る の を 見 る と 、 聖 火 が 無事 
M や っ て 来る の か 心配 に る 。。 
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For the 1940 Tokyo Olympics, which 
never materialized* because of World 
War II, Japan had a grand vision for 
the Olympic torch relay. 

According to the plan, the Olympic 
flame, ht in Olympia, was to travel by 
sea to Syria, and then proceed through 
the Middle East, India, China and the 
Korean Peninsula before it arrived in 
Japan. 

The Japanese miltary was wilhng 
to cooperate in making the plan come 
about“. 

But its real motive was to collect 
intelligence“ by checking out the to- 
pography “and military deployment“* 
of each country along the relay route, 
Kazuo Hashimoto says in his book 


“Maboroshi no Tokyo Orimpikku" 
(Phantom Tokyo Olympics). 

Unrelated to any of the Olympic 
events or athletes, the “logic of war" 
was already at play“. 

The Olympic HHame for the upcoming 
Tokyo Games was ht in Olympia on 
March 12.albeit*” without an audience 
because of the COVID-19 pandemic. 

Within days, the torch relay itself 
was called off. 

Considering the tightening travel 
restrictions in Rurope, 1 even worry 
the Hame wi make isafely to Japan. 

After the frst-ever Group of Seven 
summit via video conference earlier 
this week, Prime Minister Shinzo Abe 
announced that the て -7 leaders had 


致し た 」。 主要 7 カ国 に よる テレ 
会 議 の 後 、 安倍 首相 が 語 っ 0 


た 。 し か し 各国 の 代表 選手 を 決め 
る 大 会 は 続々 と 中 止 に な っ て い 
る 。 予定 通り の 日 程 は 難し い の で 
は と 、 素人 日 に に も 映る 。 

最近 の 世論 調査 で は 、 五輪 は 邊 
期す る の が よい と の 答 答え が 6 割 を 
超え た 。 延期 と 中 止 で は 財政 負担 
は どう 佑 う の か 。 何より 選手 の こ 


agreed to hold the Tokyo Olympics “mn 
their entirety“" 

But with Olympic qualifying*" 
events in many nations being canceled 
right and left*". one does not have to be 
an expert to question the feasibility*“ 
of going ahead with the plan. 

In a recent Asahi Shimbun opinion 
poll, more than 60 percent of people 
responding favored postponing the 
Games. 

Which will result in a greater fiscal 
burden, postponement or cancellation? 
What is the best solution to ensure the 
welfare of athletes? 

Such questions need to be discussed 
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more openly in public, lest” "the inter- 


ests of business leaders and prestige- 


2020 年 3 月 18 日 


水曜 日 20 の 


と を 考え る と 、 ど うす べき な の 
か 。 そ ん な 議論 が も っ と 公然 と な 
きれ て いい 。 水面 下 の 折 衡 で 、 ビ 

ジネス の 論理 や 政治 家 の 成 信 が 催 
先 さ れ な いた め に 。 

気 の めい る 話 が 多い ゆえ 、 予 定 
通り 五輪 の 夏 を 楽し みた く な る 。 
し か し それ は 、 い か な る 代償 を 
払っ て で も 強行 すべ きも の で は な 
MAP あ 演 。 


conscious* "politicians are allowed to 


determine the outcome of negotiations 
behind closed doors*". 

We are ving in stressful tmes at 
the moment, and we naturally want 
this summer to be made emoyable by 
the Olympic Games. 

However, that should not mean the 
Games must be held, no matter the 
cost. (The Asahi Shimbun, March 18) 


270 の 


(ZN ウイ ウラ リー) 


価 英 文 訳注 
Desire to hold summer Games hits cold reality of coronavirus 
五輪 開催 の 望み を 削ぐ , 新型 ウイ ルス の 茂 し い 現 実 
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[ 動 ] 実 現す る , 実体 化す る (= to happen or to become real)。 
[ 動 ] 起 こる , 生ずる に to happen)。 

[ 名] 機密 情報 . 護 報 (= information concerning an enemy)。 
[名 ] 地勢. 地形 (= the character, natural features, and configu- 
ration of land)。 

[名 ] ( 軍 の ) 配 四 配備 (= the distribution of armed forces)。 
[ 形 ] (影響 が ) 働い て いる (= having an effect)。 

[ 接 ] 一 で は ある が (= although)。 

[ 動 ] う まく 行き 着く (に to reach a particular place, goal, etc.)。 
[一] を っ くり その まま に totally or completely)。 

[ 形 ] 出 場 資格 を 与え る , 資格 選考 の (= denoting the qualif- 
cation stage of a sporting event)。 

[ 副 ] 至 る 所 で (= everywhere or in every Way)。 

[名 ] 実 行 可 能 性 (= the possibility that can be made, done, or 
achieved)。 

[ 接 ] 一 し な いよ うに (に in case sth unpleasant happens)。 

[名 ] 名 声 . 信望 . 威信 (- the high reputation and respect)。 

[ 副 ] 秘 密 裏 に . 非 公開 で (= hidden or lacking public disclo- 
SUTe)。 


2020 年 3 月 19 日 木曜 日 


フ 7 ア 7 


お お え けん ぎ ざ ぶ 


な お 


76 大 江 健 三郎 を 読み 直す 
津久井 や まゆ り 聞 の 事件 で 判決 


が 出 た 後 、 大 江 健 三郎 さん の 小説 
を 読み 直し た 。 障 害 の ある 子ども 
の こと で 悩む 主 人 公 が 多く の 作品 
に 出 て くる 。 長編 「 万 延 元 年 の 
MR ル 』 で は 、 父親 が 我 が 
に 向け る 冷た い 視 線 が ある 。 

がり の ※※ の な か の 6 
植物 の よう に 、 か れ は 無 表情 な 眼 
を ひら いて 横たわり 、 た だ も の 王 


か に 存在 レ し てい る だ ! 誠 し 何 も 


要求 せ ず 、 感 情 を 表現 し な い 。 だ 
か ら 時 々 「 か れ が 生き て いる の か 
どう か 疾 わ れる こと も ある 」。 
大 江 き ん の 息子 光 さ ん は 豆 部 
に 障害 を も っ て 生ま れ た 。 そ の 直 
の 和 績 8 の 全 御 アク イー ー』 の 
同和 A 
な いと し て 医 記 相 し 殺し て 
し まう 。 を の 間 和 か ら 拉 ん 
の 人 怪 物 を 幻視 する よう 肝 交 ある 。 


じっさい 


実際 の 大 江 き ん は 光 き ん と と も 
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The March 16 court verdict* in the 
Tsukui Yamayuri-en mass murder 
case made me reread novelist Kenza- 
buro Oe's works, many of which feature 
anguished“ protagonists“ whose chil- 
dren have disabilities. 

The 1967 full-length novel “Manen 
Gannen no Futtoboru” (The Silent 
Cry) contains a scene where the pro- 
tagonist observes his son with cold, 
clhinical** eyes: “Like a hydroponic 
plantin murky "water, he lies with his 
express1onless eyes open, just existing 
qunetly.” 

The son asks for nothing and never 
expresses his feelings, which causes 
the father to “doubt at tmes if he is 
really alive.“ 


Oe's own son, Hikaru, who has 
autism*“, was born developmentally 
disabled in 1968. 

The following year, Oe published a 
short story titled “Sora no Kaibutsu 
Aguii "(Aghwee the Sky Monster), 
where the protagonist consults with a 
doctor and kills his infant*7 son who 
appears to have been born with a dis- 
ability. But tormented“ by guilt, the 
man begins to see hallucinations* of 
a monster baby. 

Oe himself has remained close with 
Hikaru, and written essays about 
their daily hves--their leisurely walks 
together, and Oes enjoyment of music 
composed by Hikaru. 

But in his novels, he appears to have 
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に 生き 、 そ の 日 々 を を エッ セー に 記 
し た 。 一緒 に 散歩 する 。 光 さん の 
作る 普 楽 を 楽し む 。 し か し 小説 で 
は 自分 サ の 心 の 間 を 吐き 出し て いる 
か の よう だ 。 共生 の 言葉 の 裏 に あ 
る 秒 条 さ を 教え て くれ る 。 
松生 被告 が 「 意 意 遇 不 通 が で き 
な い 障 害 者 不幸 を 作る 」 と 四 行 
に 及 ん だ こと は 、 常人 の 理解 を 超 
レン の し か し その 源流 に ある 言 和 
は どう か 。「 子 ども が 障害 者 な ら 


bared*" the darkest depths of his soul. 
In so doing, he reveals the complex 
reality of what means to share ones 
jife with a person who has disabilities. 

Satoshi Uematsu, the accused in the 
Tsukui Yamayuri-en case, admitted 
to murdering people with disabilities 
because of his behefthat their mabilty 
to communicate breeds misery." 


PL any nor- 


Such an “excuse”defies 
mal, rational person's comprehension. 

But what shaped Uematsus belief? 
A comment he made, dating to his 
university student days, was revealed 
during his trial“*. 

He once said, “Hf my child has a dis- 
ability, 1 wont be able to raise .“ 


Now, how many of us can truly 


だ い が く じ だ い 


NN SEN 


と 


言 集 が 才 判 で 示 き れ だ た 。 自分 


異質 だ と 、 どれ だ け の 人 が 言 地 
0 だ ろ 2 
常軌 を 色 し た 犯罪 め ゆえ 、 こ う 


0 間 


言っ て 片づけ た く な る 。 あれ は 

「 狂 気 」 だ と 。 本 当 に そう か 。 事 
件 が 突き つけ 、 こ れ か ら る ぉ 突き 刺 
さっ て くる 間 い で ある 。 


swear*" that wed never, ever think or 
say Such a thing? 

Because of the utterly aberrant** 
nature of his crime, we are tempted to 


5 共 aS "msane." 


simply dismiss 
But is i, really? 
This is the question that this case 
has raised, and will continue to do 


SO. (The Asahi Shimbun、 March 19) 


但 英 文 訳注 
Oe's work probes darkest thoughts about people with disabili- 
ties 
障害 者 に た いす る 考え の 暗部 探っ た 大 江 作 品 
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(フォ トラ イブ ラリ ー) 


Yerdict 
anguished 
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clinical 


mnurky 
autismm 


infant 
torrmmnent 
hallucination 


pare 
defy 
trial 
SWear 


aberrant 
dismmiss 


[名 ] 評 決 . 判断 (= a decision that is made by a jury in court)。 
[ 形 ] 苦 悩 に 満ち た (= suffering great physical or emotional 
pain)。 

[名 ] 主 人 公 , 
novel, etc.)。 
[ 形 ] 浴 や や か な (= cold and calm and without feeling or sym- 
pathy)。 

[名 ] 暗 い . 見 通せ な い (= dark and difcult to see through)。 
[名 ] 自 閉 症 (= a developmental disorder marked by defcits in 
communication)。 

[名 ] 交 児 、 小児 =a baby or a very young child)。 

[ 動 ] 激 し く 苦 し め る (に to make sb suffer very much)。 

[ 和 名] 幻覚 , まぼろし (= an ilusion of perceiving sth that does 
not really exist)。 

[ 動 ] さ きら す , 打ち 明け る (to uncover or reveal)。 

[ 動 ] 盾 突く , 受け 付け な い (= to refuse to obey sb/sth)。 

[ 名] 裁判 . 審理 (= the hearing and judgment of sth in cour0)。 

[ 動 ] 奪 う , 宣 堆 する (= to make a solemn statement or prom- 
ise)。 

[ 形 ] 常 軌 を 逸し た (=not usual or normal)。 

[ 動 ] は ね つけ る (= to refuse to consider sb's idea, opinion 
etc.)。 


中 心 人 物 (= the leading character in a play, flm, 
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77 花見 の 「 お 茶 け 」 


びん ぼう な が や 


貧乏 長 屋 の 悲し さ で 、 消 と Wo 


た っ て 本 物 じ ゃ な い 。 番 共 を め 
て 一 電導 に つめ 、 上 野 の 山 へ 花見 
に 出かけ る の が 、 お な じみ の 苦 語 


[長屋 の 花見 ] だ 。 お 酒 で は な く 
「 お茶 け 」、 酒 盛り で な く 「 お 茶 か 
も 6 り 」。 長 屋 の 連中 は 文句 を 言い 
つつ も 、 わ いわ いと 楽し そう だ 。 
他 の 花見 客 に 見 え を 張り 、 酔 っ 
た ふり を する の も ご 和 愛 区 。 さ て 
今年 の 花見 は 、 長 屋 で な く と も 


「 お 茶 か も り 」 が 増え る に 違い な 
い 。 新型 コロ ナウ イル ス の 感 楽 予 
防 で 花見 酒 の 自 邊 が 求め られ て い 
る 。 上 野 の 名 所 も 宴会 は 御法度 だ 。 
屋外 は 感 菜 し に Wo あ はめ える 。 
本 っ て 駆 いで 接触 が 増え る の が 心 
配 と いう 。 お 茶 や コー ヒー を 水仙 
に 入れ て 、 歩い て 静か に 楽し み ま 
すか 。 こ の 隊 気 に 誘わ れ 、 連休 中 
6 開花 宣言 が あちこち で 期待 で き 
そう だ 。 
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In the classic “rakugo” number 
Nagaya no Hanami,” the landlord of 


2 
cnagaya” tenement row 


a Yundown 
house treats the tenant laborers to a 
“hanami "cherry blossom viewng Darty 
in the Ueno district of old Edo (present- 
day Tokyo). 

But being hard up“ himself, the 
]andlord cannot afford sake. so he flls 
a sake bottle with watered-down tea 
and calls it “o-chake,” a pun**” on the 
Japanese “cha' (tea). 

The tenants are at first miffedY" by 
the substitution of sake with o-chake, 


*7 eaakamori" 


which means ther boozy 
(drinking bout) will only be a teetotal 
“chakamori.“ 


But they soon get into the sprit of 


PS 


this make-believe“ carousal* Hike good 
sports, pretending to get drunk and 
showing of to other revelers*" what a 
grand time they are having. 

In the real world,T expect there wil 
be many more alcohol-free hanami out- 
ings this year than ever before. With 
the COVID-19 pandemic necessitat- 
ing social distancing, people are being 
asked to refrain from getting together 
for hanami drinking parties. In fact, 
the latter are banned in Tokyos Ueno 
Park, one of the most popular hanamn 
SDOtS. 

Although the virus is less contag1ous 
outdoors, experts are worried about 
people becoming intoxicated* and 


※12 


inadvertently "coming into physical 


明治 時 代 、 東 京 ・ 向 島 の 桜堤 で 
の 花見 の 様子 を 、 ド イツ 人 医師 べ 
ルツ が 日 記 に 残し て いる 。 大 陽 に 
輝く 川 の 流れ が あり 、 頭 上 に は 
ぎっ し り と 桜の 花 。 そ れ を 見 な が 
ら 人 々 は ゆっ くり と 歩き 、 酔 っ て 
大 声 を あげ る 人 も いな い 。 

「 行 儀 の よさ が 骨 の 髄 ま で し み 
こん で いる 国民 だ 」 と ベル ッ は 書 
いた が 、 も し も 上野 の 山 に 行っ て 
いた ら 、 果 た し て どん な 感想 を 


contact with fellow merrymakers. 

So, how about filling your water 
bottle with tea or coffee to go on a nice, 
peaceful stroll during the coming long 
weekend? The present mild weather 
should make cherry blossoms start 
blooming everywhere. 

German physician and anthropolo- 
gist*“ Erwin Balz (1849-1913) recalled 
in his diary a hanami scene he saw in 
Tokyos Mukojima district during the 
Me Era (1868-1912). 

Sunhight danced on the river. Over- 
head, the branches of the cherry trees 
that hned the river banks were heavy 
with blossoms. People gazed up ador- 
ingly while ambling at leisure. There 
was not a nolsy drunkard to disturb 
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持っ た か 。 こ の 春 は 全国 どこ で 
も 、 向 名 島 方 式 が 主流 に に な ろう か 。 

「 長 屋 に 近々 いい こと が あり ま 
すす ご - ら ん な さ MM 酒 柱 が 立っ 


う げ ん 


て る Js 起 物 の 茶柱 を そう 表現 
し た 落語 の オナ は 、 何 度 開 いて も 
ほお が 緩む 。 うつ むい て し まう 出 
来 事 ば か り だ が 、 花 を 見 上 げ る 時 
間 は だ いじ に し た い 。 


the peace. 

Balz described the Japanese as 
"well-mannered tothe core.” ButIwon- 
der what his take would have been, had 
he gone to Ueno Park instead. 

Throughout Japan, 1 imagine the 
majority of hanami outings this year 
will be more ke what Balz saw in 
Mukojima. 

The punchhne of the rakugo “Naga- 
ya no Hanami” goes to the effect, 
“Something lucky is going to happen at 
the tenement house soon. Here, take a 
look at this 'sakabashira." 

“Sakabashira” (literally, “sake pil- 
lar”) is a made-up word, a pun on 
“chabashira" (tea pillar), which denotes 
a tea stem floating vertically in the tea 
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cup--8 phenomenon that is seen as an 


auspicious*" omen*『. 


This punchline makes me smile 


every time 1 hear 


A lot of things going on now are 
rather depressing. But we need to make 
sure to stop and smell the roses“"--or 
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(フォ ドラ イブ ラリ ー) 


rather, look up at the cherry blos- 
Soms. (The Asahi Shimbun, March 20) 


人 @ 英 文 訳注 


As the old rakugo' says, teetotal anami isnt allthat bad 
古典 落語 に も ちあ る よう に , 酒 抜き の 花見 も そう 悪く な い 
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teetotal 
run-down 
tenemnent 


hard up 
Dun 
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poozy 
make-believe 
carousSal 
reveler 


intoxicated 


inadyvertently 
anthropologist 
auSDiClOuS 
omen 

smnell the roses 


aDar 


FT エク] 
[ 形 」 


[名 ] 
[名 ] 


[名 ] 
[ 動 ] 


[ 形 ] 
[ 形 ] 荒 れ 果 て た , 壊れ そう な (=invery bad condition)。 
[名 ] 


elry)。 
[ 形 ] 酔 っ て , 陶酔 し て (= drunk: as 下 under the influence of 
alcohol)。 

[ 副 ] う っ か り と (=by accident: without intending to)。 

[名 ] 人 類 学 者 (= a person who specializes in anthropology)s 

[ 形 ] 壮 先 の よい = giving a sign of future success)。 


絶対 禁酒 の . お 酒 抜き の (=never drinking alcohol)。 


安 ア パー ト , 共同 住宅 (= a large building divided into 
tments)。 


[ 形 ] 非 常に 抽 し い (= not having much money)。 
[名 ] だ じゃ れ , ご ろ 合 わせ (= a humorous use of a word that 
has tyo meanings)。 


むっ と し て (= somewhat annoyed: peeved)。 


[ 形 ] 酒 び た り の (= involving a lot of alcoholic drink)。 
[ 形 ] 見せかけ の (=imitating sth real)。 


派手 な 懇 会 (= loud. riotous drinking party)。 
どん ちゃ ん 騒ぎ を する 人 (=one who engages in rev- 


前 兆 . お 告げ (=a sign of what will happen in the future)。 
身近 な も の の 美 を 味わう (= to enjoy or appreciate what 


is often ignored)。 


2020 年 3 月 21 日 土曜 日 


27Z 


78 紙 の つぶ て 


紙 つ ぶ て と いう 言葉 が ある 。 紙 

に 書か れ た 文字 が つぶ て と な り 、 
と き に 権力 者 た ち の 急所 を 突く 。 
1970 年 軍事 政権 下 の 鞭 国 で 、 金 
芝 河 さん が 発表 し た 風刺 詩 「 五 
旧 ] が まさ | に そり だ っ か 。 
に な ぞ ら え 、 攻撃 し た 。 高級 人 
革 に 科 し て は 「 で きる こと で 
絶対 や ら ず 、 で き な い こと で も す 
ん な り と 、 机 の 上 に に は 書類 の 東 、 


机 の 下 に は 紙 乏 の 東 」( 涼 人 仙 大 
郎 訳 ) な ど と 書い た 。 詩 人 は 速 捕 


され た 。 

こち ら も 、 鋭 く 重 い 紙 つ ぶ て が 
投げ られ た 話 で ある 。 森 友 文書 の 
改ざん に 加担 さき せら れ 、 死 を 選ん 
だ 近 交 財 務 局 の 職員 、 赤 木 化 夫 き 
ん の 手記 が 明らか に に な っ た 。 生 の 
最後 の 場面 で 書い た と 思わ れる 記 
述 は 、 追 真 で ある 。 。 
改ざん の 指示 が 財務 省 の 佐川 宣 


中 
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A spitball, a piece of paper that has 
been chewed and shaped into a ball, is 
shot through a drinking straw for use 
as a missile. 

Figuratively “speaking, words writ- 
ten on a piece of paper can sometimes 
become a spitball that hits political 
leaders where hurts. 

And that was precisely what “Five 
Bandits.” a satirical poem published by 
South Korean dissident“ Kim Chi-hain 
1970, did to President Park Chung-hees 
military dictatorship. 

Likening the nation's plutocrats“ 
legislators and other powerful elite fig- 
ures to “five traitors“” Kim attacked 
them ruthlessly. 

In aJapanese translation ofthe poem 


by Sentaro Shibuya (1987-2017), senior 
bureaucrats are described as “never 
doing what they can do, but completing 
impossible tasks with ease, with official 
documents piled high on their desks and 
fat wads* of cash under their desks." 
The poem got Kim arrested. 

Here in present-day Japan, a heavy 
and stinging“" spitball has been fired、 
so to speak. 

This came in the form of the disclo- 
sure of a personal account, written by 
Toshio Akagi, a low-ranking official of 
the Kinki Local Finance Bureau who 
was forced to falsify “documents related 
to the Moritomo Gakuen scandal. 

Akagi, who eventually killed himself, 
is believed to have written the account 
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り ざい き ょ 


理財 局長 (当時 ) か ら 来 た こ と 。 

彼 の 部 下 た ち が 修正 箇所 を どん ど 
ん 拡大 し 、 現 場 の 近畿 財務 局 に 多 
し つけ た こと 。 そ の 指示 に 、 あ っ 
けら か ん と 従う 者 すら 一 部 に いた 


記 が 示し た の は 、 不 正 な 行 
、 條 法 な 作業 が 止ま る こと な く 
進む 凹 大 組織 の 姿 で ある 。 赤木 き 
ん の 美 は 、 国 や 佐川 氏 を 相手 に 訴 
設 を 起こ し た 。 手記 を 前 に し て も 


just before his death. 

The content is dynamnte. 

According to Akagi, the order to doc- 
tor*"the documents came from Nobuhi- 
sa Sagawa, who was director-general 
of the Financial Bureau of the Finance 
Ministry at the time. The parts to be 
altered were substantially expanded 


※11 


by Sagawas subordinates” , who then 


forced Kinki Local Bureau officials to 


*※12 


see to”~ the alterations. 


Akagi noted that some of his col- 


leagues had no qualms*“ 


about obeying 
the order. 

His account revealed systemic Wrong- 
doing and disregard ofthe law that went 
on unchecked inside the mammoth 


organnzation. 
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再 調査 すら し よう と し な い 財 務 省 
と は 、 組 織 を 守る だ け の 存在 な の 
か 。 


ほぼ うお. づ きゅう こう 


骨頭 の 詩 に ! は 高級 公 務 員 の 


な 生態 訟 0 さ き り こす る 。 


め うえ も た も の 


愛玩 犬 、 目下 の 者 


し ゅ り ょ が あい が ん けん 


に は 上 に は 従う 愛玩 大 
の 群れ が 思い 洋 か ぶ 。 そ し て 最終 
的 に し っ ぱ を 振っ た 相手 、 す な わ 
ち 安 倍音 相 に も 、 つ ぶ て は 投げ ら 
れ て いる 。 


Akagis widow filed a damages suit on 
March 18 against the government and 
Sagawa. But the Finance Ministry chose 
not to even re-investigate the matter. 

SelEpreservation appears to be all the 
ministry cares about. 

Kim's poem contains this stunning 
depiction of the nature of elite bureau- 
crats: “They behave as pet lapdogs 
before their superiors, and as hunting 
dogs when dealing with subordinates.“ 

Applying that to the Moritomo 
Gakuen scandal, 1 picture in my mnd's 
eye a pack*" of lapdogs surrounding 
their masters, and ultimately wagging 
ther tails at Prime Minister Shinzo Abe. 

A spitball has been hurled*? at 
Abe. (The Asahi Shimbun, March 21) 


2020 年 3 月 21 日 土曜 日 27 の 


マヤ 宮城 まり 子 みや ぎ ・ ま りこ (本 名 = 本 目 下 様 』 (1964) な ど に 出演 。1968 年 に 私 財 


眞理 子 く (ほん め ・ ま りこ ) 1927-2020)。 東 
京 生ま れ 。 俳優 、 歌 手 。 幼 ぐし て 母 を 失 く 
し 、 小 学校 を 卒業 する と 吉本 興業 に 入っ 
た 。22 歳 で 歌手 デビ ュー し 、1955 年 の 
「 ガ ー ド 下 の 靴 みがき 」 が 大 ヒッ ト 。NHK 
紅白 歌合 戦 に 出場 し 、 俳 優 と し て も 舞台 や 
テレ ビ で 活躍 し た 。 下 泰司 演出 「 白 蛇 伝 ] 


を 投じ 股 体 不 自由 児 の た め の 養 護 施設 「 ね 
む の 木 学園 」 を 設立 し 、 長 年 に わた り 園 長 
を 務め た 。 ま た 、 園 児 た ちと の 記録 映画 
「 ね む の 木 の 詩 』(1974) を 発表 し 、 大 き な 
社会 的 反響 を 呼ん だ 。 作 家 の 故 ・ 吉 行 淳 之 
介さ ん の 長年 の パー トナ ー と し て も 知ら れ 
た 。21 日 、 悪 性 リン パ 性 の た め 死去 し た 。 
93 歳 だ っ た 。 


則 旧 Pinance Ministry home of fawning lapdogs trained to protect 


[ 形 ] へ つら う (= displaying exaggerated flattery or affection)。 
[ 副 ] 比 職 的 に (= metaphorically)。 
[名 ] 反 体制 の 人 , 反対 意見 の 人 (= a person who opposes of 


[名 ] 金 権 政 治 家 (= a person who has power because of great 


[ 名] 反逆 者 . 裏切り 者 (=a person who betrays sb/sth)。 

[名 ] 小 塊 . 東 . 札 東 (=athick pile of folded money)。 

[ 形 ] 辛 な , 苦し め る (= so sharp as to cause mental pain)。 
[ 動 ] 発 砲 す る (= to discharge (a gun or other weapon))。 

[ 動 ] 偽 造 す る , 偽っ て 伝え る (= to change sth in order to de- 


[ 動 ] 改 ざん する (= to change sth esp. in order to deceive De0- 


[名 ] 部下. 従属 する も の (= sb who has less power or author- 
[ 動 ] 引 き 受 ける , 取り 計ら う (to deal with or take responsi- 


[名 ] 懸念, 良心 の 町 責 (= uneasiness of conscience)。 
. 群れ (=a group of similar people or things)。 


(1958)、 川 島 雄 三 監督 『 グ ラマ 鳥 の 誘惑 』 
(1959)、 市 川 十 監督 『 黒 い 十 人 の 女 』 
(1961)、 野 村 芳 太郎 監督 「 続 ・ 拝 啓 天 皇 隆 
但 英 文 訳注 
Abe 
財務 省 は 安倍 首相 の た め に し っ ぱ 振 る 愛玩 犬 の 群れ 
*1] fawning 
*2 昌 guratively 
*8 dissident 
ficial policy)。 
*4 plutocrat 
wealth)。 
*5 traitor 
*6 wad 
*7 stimging 
*8 fare 
*9 falsify 
ceiVe people)。 
*10 doctor 
ple)。 
*11 subordinate 
ity than sb else)。 
*12 seeto 
bility for sb/sth)。 
*18 qualm 
*14 pack [ 和 名] 一団 
*15 hurl 


[ 動 ] 強 く 投げ つけ る (=to throw sth)。 
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ひと り の 女性 の は な し 。 地 球 化 
学者 、 猿 橋 勝 子 。 す ぐれ た 女性 科 
学者 を た た える 猿橋 賞 の 創設 者 
だ 。2007 年 に 87 歳 で 亡くな っ た 。 
きょう は ちょ うど 彼女 が 生ま れ て 
100 年 に あたる 。 

前 は どう し て 降る の だ ろう 。 作 
の し ずく を 眺め な が ら 、 そん な 疾 
問 を 抱く 子 ど 結い だ 。 高 同 
等 女 学 校 を 出 て も さら に 進学 する 


か 抽 と た 間 和 和 


2020 年 3 月 22 日 日 曜日 


79 雨 は どう し て 降る の だ ろう ? 


き し ょ うけ ん 


気象 6 


学 間 門 学 校 で 物理 を 学 び 、 
究 所 に 勤め た 。 
その 名 を 世に 知ら し め た の は 


1954 年 、 ビ キ ニ 吉 科 で の 米国 の 水 


旭 実験 に よる 第 王 竜 丸 事件 。 狼 
橋 は 海水 に 「 死 の 灰 ] が どれ ! ほど 
含ま れる か を 調べ た が 、 これ を 誰 
め な い 科 学者 が いた 。 「 女 だ と い 
うこ と で な め ら れ た 」。 ひ と り 渡 
米 し て 測定 精度 を 証明 し て みせ た 。 
女性 は 博士 号 を と っ て も [添え 
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The Hife ofa Japanese woman named 
Katsuko Saruhashi (1920-2007), a 
remnowned geochemist, offers an intrigu- 
ing“ storyr 

Saruhashi founded** the Saruhashi 
Prize, an annual award to a Japanese 
woman who has made an outstanding 
sclentific achievement. 

March 22 marked the 100th anni- 
versary of the birth of Saruhashi, who 
died in 2007 at age 87. 

As a child, she would watch rain- 
drops cascade“ down windowpanes“" 
and wonder what made it ran. 

It was an era when not many of the 
graduates of gnrls' high schools went on to 
college. But Saruhashi studied physcs at 
the Imperial Women's College of Science, 


now Toho University, and then got a job 
atthe Meteorological Research Institute. 

She made a name for herself in the 
international scientific community in 
1954 for investigating the radioactive 
fallout“ from a U.S. thermonuclear 
weapon test at Bikini Atoll. 

After the crew of the Japanese tuna 
fishing boat Daigo Fukuryu Maru, 
which had been fishing offthe coralreef 
in the Marshall Islands in the Pacific, 
began to suffer acute*” radiation syn- 
drome,、Saruhashi measured radioactive 
molecules“ in the seawater there. 

But some scientists refused to accept 
her findings“. 

Feeling that she was disrespected 
because she was a woman, she went to 


物 ] に され て いる 。 そ う 訴 えて 差 


だ け で な く 、 科学 者 と し て 役 に 立 
ち た いと の 強い 思い か ら だ っ た の 


に ほん 


で は 」 と 導 橋 賞 の 受 ほ 賞 者 で 、 日 本 
地震 学会 の 初 の 女性 会 長 を 務め た 
石田 穂 きん (76) は 話す 。 

そん な 女性 科学 者 に 上 厳しい 時 代 
は すでに 過去 の も の に な っ た の 

残念 な が ら 、 医 学部 の 入試 差 
別 な ど を 猿橋 が 聞い た ら 「 き っ と 


the United States on her own to prove 
the accuracy of her measurements. 

Saruhashi was a vocal*" critic of 
discrimination against women in the 
scientific community, asserting*「 that 
women were treated as backseat play- 
ers*“ even 下 they had a Ph.D. 

“That was not just because of her 
anger (about discrimination) but also 
probably because of her strong desire 
to make a contribution as a scientist,” 
says Mizuho Ishida, 76, a winner of 
the Saruhashi Prize, who became the 
frst woman to head the Seismological 
Society of Japan. 

Icanthelp wondering 下 the adverse*" 
research environment in Japan for fe- 
male scientists is now a thing ofthe past. 
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色 り 狂っ て いる と 思い ます よ ]」 と 
石田 さん 。 

ノー ベル 賞 を 2 度 受 党 [し た マ 
1 キュ リー は 科学 基 を 「 お と 


ぎの 国 へ の 旅人 ] と 例え た 。 に 末 い 


た ぴぴ びと 


う も どこ か で 、 未来 の 旅人 た ち が 
「 責 っ て 何だ ろう ] と いっ た 蜂 間 
で 頭 を いっ ば い に し て いる の を 相 
後 する 。 科 ら の 搬 に 男 災 の 崖 は い 

ら な い 。 


The answer, unfortunately, seems 
to be no. 

Saruhashi would have been infuri- 
ated*? by the revelations*" of dis- 
crimnation against female applicantsin 
entrance examinations to some medical 
colleges, Ishida says. 

Marie Curie, the Polish-born physi- 
elst and chemist who won two Nobel 
Prizes, hikened scientists to people 
travehng to a wonderland. 

T imagine some children who are 
future travelers in the wonderland of 
sclence asking themselves many ques- 
tions hke what ran is. There should be 
no wall to separate men from women 
for their journeys. (The Asahi Shimbun, 
March 22) 
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キュ リー 博物 館 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
Unfavorable environment in Japan for female scientists per- 
Ssts 
日 本 の 女性 科学 者 が お か れる 不 過 な 環境 は 変わ ら ず 
*] persist [ 動 ] 存 続 す る , 残存 する (= to continue to exis0)。 
*2 imtriguinmg [ 形 ] 興 味 を そそ る (= arousing great interest or curiosity)。 
*8 found [ 動 ] 創 立 する (= to establish or set up)。 
*4 cascade [ 動 ] 滝 の よう に 落ち る (= to flow down or hang down in large 
amounts)。 
*5 wimdowpane [名 ] 窓 が ラス (=a piece of glass used in a window)。 


*6 radioactive fallout [名 ] 放 射 性 降下 物 , 死 の 灰 (= radioactive dust from a nuclear 
explosion etc.)。 


*7 acute [ 形 ] (病気 が ) 急性 の (= having a sudden onset and sharp 
rise)。 
*8 molecule [ 名] 分子 、 微 粒子 (= the smallest particle of a substance)。 
*9 findimg [名 ] 調 査 結果 , 研究 成果 ( a result of research or an investi- 
gation)。 
*10 vocal [ 形 ] 積 極 的 に 発言 する (= expressing opinions or feelings 
freely or loudIy)。 
*11 assert [ 動 ] 断言 す る , 主張 する (=to state firmly that sth is true)。 
*12 backseat [名 ] 重 要 で な い 立 場 (= aposition of less importance)。 
*18 adverse [ 形 ] 送 の . 不利 な (= negative, unpleasant, or harmful)。 
*14 imfuriated [ 形 ] 激 怒 し た (= extremely angry)。 


*15 revelation [ 名] 発覚 . 暴露 (= a surprising fact that is made known)。 
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い AS 
0 奥 三 河 の 一 本 桜 


その 桜 は 、 和泊 を 広 


、 げ て 舞い 立 
と うと する 巨大 な 鈴 の よう に 見 え 
た 。 迫 知 ・ 三 河 地方 の 設楽 町 に 
た つ 名 未 ウ バ ヒ ガン ザク ラ で あ 
る 。 訪れ た 日 日 は 小雪 が 舞い 、 つぼ 
み が ほ こ ろ ぶ 気配 は な か っ た が 、 
堂々 た る 枝 ぶ ぷり に は 圧倒 され た 。 
半 和 は 推定 123 年 。 戦前 戦後 を 
通じ 、 桜 は この 町 の 八橋 地区 の シ 
MO 中 5 の 
し ダム の 建設 が 決ま り 、 地区 は 水 
没 する こ だ 酸 に 。 50 戸 ( ほど の 住民 が 
6 年 前 まで に 転出 し 、 桜 は 高台 1 
取り 残さ れ た 。 
ダム の 建設 工事 が 進む 中 、 元 教 
員 の 安藤 求 さ ん (77) ら 八 橋 出 身 
者 が 「 ウ バ ヒ ガン ザク ラ を 愛す る 
会 ] を 結成 。 地区 の 尼 和 行事 だ っ 
た 花見 の 会 を 絶 続 し て きた 。 ある 
年 大 枝 が 折れ 有 け 、 も う 左 命 
と 心配 され た が 、 樹林 医 に 処置 
頼み 、 有志 が 隔月 で 草刈 り を 続け 
る な ど 手 入れ に 努め た 。 
人 住民 の ほ 
遠方 か ら 一 本 桜 ファ ン も 訪れ 
RE 
ナウ イル ス 対 策 で 一 斉 に 集う 日 は 


れい ね ん 


あえ て 設け な いも の の 、 例 年 通 
り 、 見 学者 の ペン チ を 設置 置 し た 。 
近く に 寄る き 。 幹 や 大 枝 の あ ち 
こち が 枯 れ た り 衰 えた り し て い 
る 。 そ れ で も 住民 た ち が 一 堂 に 会 
2 は ae 

平 餅 や 焼き 島 を 分 け 合 

cg 光る から 
呼び 人 を 結ぶ 桜の 不思議 な 力 を 
四 う 。 

きのう 東京 の ソメイヨシノ は 
早々 と 清 開 を 迎え 、 名 古屋 で も 開 
- 花 が 確認 され た 。 奥 三河 の 一 本 桜 
も 例年 より 早め に つぼ み の 赤 み を 
増し つつ 、 住 民 た ち を 出迎え る 日 
を 待っ で いあ る 。 


(一 ござ さい テキ ャ ツ ) 藤 装 1 吾 導き 問 
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81 五輪 に 吹き つけ る 烈風 


5 年 ほど 前 、 米 ボス トン 市 で 
[五輪 阻止 男 ] と 呼ば れる 人 物 に 
SE 
有力 抗 され る 中 、2 全会 
系 トト 、 の 人 の 
を 了 丹 念 に 訴え る 。 市 は 招致 を 断念 
し た 。 

人 
地 の 住民 の 税金 際限 な く 費 や さ 
か る 」。 そ ん な 彼 の 境 を 


担当 し て いた 別 の コラ ム で 紹介 


ぎ じょう けん せつ けし 


江 。 新 国立 競技 場 の 建設 計画 が 白 
紙 撤回 され た ころ で 、 東 京 大 会 の 
発行 き へ の 懸念 を つづ っ た 。 

思え ば 、 度 も 導 風 に さら され 
て きた 。 五輪 エン プレ ム は 盗用 章 
題 で 差し 替え に 。 日 本 の 克 答 委員 
の まま 
任 。 指 到 自 階 で は 「 ア ンダ ー コ ン 
トロ ー と 」 と いう 人 人 の 
江 説 が 物議 を 隙 し た 。 


争 々 の 烈風 を 乗り 越え 、 開 幕 目 
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About five years ago in Boston, 1 
met a man who was instrumental* 
in defeating the city's bid for the 2024 
Summer Olympics. 

Boston was seen as a leading con- 
tender, but this man launched an ag- 
gressive campa1gn via Dublic hearings, 
media interviews and online messages 
to highlight the monumental cost bur- 
dens of hosting the Games. 

The city officially ended its Olympic 
bid in July 2015, which practically co- 
incided with Prime Minister Shinzo 
Abe's announcement to scrap the 
planned construction of Japans new 
National Stadium. 

In a column 1 was penning“ at the 
time, 1 expressed deep concerns about 


the 2020 Tokyo Olympics, and quoted 
the Boston man as warning to the effect 
that the Olympics have grown too big 
and place too great of a cost burden on 
the host city's taxpayers. 

In retrospect“、 Tokyo has since 
experienced one snag "after another. 

First off*7. the official Olympic logo 
had to be redesigned after was found 
to have been plagiarized“. 

Then, the scandal-embroiled? presi- 
dent of the Japan Olympic Commnittee 
reslgned. 

And earlher, while Tokyo was in the 
bidding process in 2018, Abe made the 
highly controversial claim that any 
fallout*" from the Fukushima nuclear 
accident of 2011 was “under contro1l.“ 
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えん き ろ ん 


前 ま で 来 て 飛び 出 し た 延期 論 で あ 


い いん か い 


る 。 国際 オリ 攻 ッ ク 委 員 会 が つ 


こ に 「4 週 間 以内 ! に 結 論 を 出す 」 と 
の II . 音 相 延期 に 言 


及 し 、 流れ は 一 に 変わ っ た よう 
で ある 。 ー 
世界 最大 の スポ ー ッ の 祭典 が ウ 


に AU 全 2 
この 希 、 地球 の 各地 で 中 止 に 

Ak か の イペ ッ ト o 
の 苦悩 に 改め て 思い を 致す 。「 苦 


But having weathered*" these mul- 
tiple storms so far, the 2020 Olympics 
now faces the likelihood of postpone- 
ment. 

The Internationa1 Olympic Commt- 
tee has at last announced that it wi 
make its final decision on the issue 
“within four weeks.“ 

And with Abe now hinting at the 
possibility of a postponement, the cur- 


※12 


rent” seems to have changed direction 


suddenly, so to speak. 


The world's biggest quadrennial*" 


*H41s about to be 


Sporting extravaganZa 
impeded by a virus. 

T am reminded anew of the an- 
guish*? of the organizers of numerous 


athletic events that have been forced 
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浅 の 決断 」「 断 腸 の 思い 」。 そ ん な 
言 工 を 何 度 開 いた こと だ ろう 。 

「 こ の 先 も 何 や か や 風 が 来 そう 
な 悪い 予選 感 が する 」。 冒頭 の コラ 
ム は そう 締め く くっ た 。 と は い 
え 、 延期 論 ま で は 夢 に も 予 滑 で き 
な か っ た 。 世 界 の 深刻 な 感 上 状 況 
を 見 渡せ ば 、 予 定 通り の 開催 は も 
は や 困難 だ ろう 。 一 刻 も 早い 決着 
を 望む ば か り だ 。 


into cancellation around the world this 
SDY1ng. 

Statements such as “the most pain- 
ful decision'” and “heartbreaking dis- 
appointment” have been heard over 
and over. 

In the column 1 wrote back in 2015, 
1 concluded, “1 have a bad feeling that 
there will be more storms to come in 
the days ahead.” But 1 never imagined 
the possibility of the Olympics being 
postponed. 

Given the gravity of the COVID-19 
pandemic, i is probably impossible to 
hold the Games as scheduled. For now, 
Tcan only pray for as early a decision as 
possible. (The Asahi Shimbun, March 24) 
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(CZ ドジ (ブラ リー) 
倫 黄 文 訳注 
COVID-19 final straw that seals fate of 2020 Tokyo Games 
東京 五輪 の 運命 に 新型 コロ ナ が と ど め 刺す 
*1 fnal straw [ 名] 最後 の と ど め (= the last little burden or problem that 
causes eVerything to collapse)。 
*2 instrumental [ 形 ] 頁 献 す る , 一 の 要因 で (= important in causing sth to 
happen)。 | 
*8 coimnoidle with [ 動 ] 一 と 同時 に 起こ る (= to happen at or near the same time)o 。 
*4 pen [ 動 ] 執 筆 す る , 書く に to write sth)。 
*5 imretrospect [ 副 ] 今 に し て 思え ば (= thinking now about sth in the past)。 
*6 snag [ 和 名] 思いがけ な い 障 害 (= an unexpected or hidden obstacle or 
drawback)。 
*7 first o 研 [ 副 ] ま ず 初 め に (=before anything else)。 
*8 plagiarize [ 動 ] 剥 笑 す る , 盗作 する (= to copy sb else's work or ideas)。 
*9 embroiled [ 形 ] 渦 中 に ある (=involved in a dificult situation)。 
*10 fallout [ 名] 予期 せ ぬ 影響 , 副産物 (= an undesirable or unexpected 
consequenCce)o 
*11 weather [ 動 ]( 履 ・ 困 難 な ど ) を 切り 抜け る (= to bear up against and 
come safely through)。 
*12 current [ 名] 流れ, 風潮 (- the general tendency or course of events)。 
*18 quadrennial [ 形 ]4 年 ご と の (= recurring every four years)。 
*14 extravaganza [名 ] 華 や か な 祭典 (= a lavish or spectacular show or event)。 
*15 anguish [名 ] 激 し い 苦 痛 , 苦悩 (- severe mental or physical pain or 


suffering)。 


五輪 の 湯 火 は 本 来 あす 、 福島 県 
を 発ち 、 走者 の 手 で 列島 各地 へ 運 
ば れる は ず だ っ た 。 だ が 五輪 の 1 
年 程度 の 延期 が 決ま り 、 こ の 春の 
トー チリ レー は 見 送ら れる こと に 
な っ た 。 十 者 の 皆さん の 落 腸 は さ 
ぞ 深 E い こと だ 導 あ 。 

丘 林 県 那珂 川町 の 箱 石 シッ イ さ 
ん も その 一 人 。103 歳 の 現役 理容 
師 と し て 地元 で 広く 知ら れる 。 隣 
市 中 心 部 の 200 メ ー ト ル を 今月 


2020 年 3 月 25 日 


水曜 日 


39 の 


末 、 ト ー チ を 掲げ て 歩く 予定 だ っ 
だ っ 
ご 自宅 を 訪ね た の は 先週 の こ 
と 。 毎日 、 朝 と 夜 に 自分 で 考え 
SD きり まま 
実演 を 見 せ て いた だ く 。 生 肩 
1 
す 。 全 工程 に 約 40 分 。 キ ビ キ ビ し 
た 動き に 感心 し た 。 
16 上 で 上 京 。 同業 の 男性 と 結婚 
Le 都内 に 小 き な 理容 店 を 構え 
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The Olympic torch was meant to 
depart from Fukushima Prefecture on 
March 26 and be carried around the 
nation by torchbearers. 

But now that the decision has been 
made to postpone the Tokyo Olympics 
until 2021, there will be no torch relay 
this spring. The disappointment of the 
torchbearers must be profound. 

Among them is Shitsui Hakoishi of 
Nakagawa, Tochig1 Prefecture. Still 
working as a hairdresser at age 103, 
she is quite a local celebrity. 

Her 200-meter torch walk was 
scheduled for the end of March at the 
center of a neighboring city. 

When Tvisited Hakoishi at her home 
last week, she told me, “Every morn- 


ing and evening, Tm doing my own 
workout 党 の 

She gave me a demonstration. The 
routine, which took about 40 minutes 
to complete, included shoulder rota- 
tions, hip twists, knee bends and leg 
stretches. Her agility“ left mein awe". 

Hakoishi was 16 when she left her 
hometown for Tokyo, where she mar- 
riedl a fellow barber. 

The couple opened a modest bar- 
bershop in the capital. But during 
World War II, her husband was called 
up for military service in the former 
Manchuria. It was not until eight years 
after the war that she received an of- 
ficial notice of his death in action“. 

Hakoishi sank into despair. But she 
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た 。 だ が 、 夫 は 如 集 きれ て 旧 満 州 
へ 。 戦死 の 報 が 届い た の は 終戦 の 
8 年 後 だ っ た 。 し ば らく 絶望 の 滑 
に た た ずん だ が 、 和 気持 ち を 鈴 い 起 
剖 も 。 理容 ハコ イシ を 自力 で 開 
泉 。1 女 1 男 を 育て た 。 

いま 店 先 に は 、 今月 末 ま で の 了 臣 
時 休業 を 告げ る 貼り 紙 が ある 。 本 
和 並 に 備え て 体調 管理 に 徹する た め 
の 措置 だ 。 だ が 走者 に よる リレー 
取り やめ の 報 に 接し 、 気 持ち は す 


managed to pull herself together* after 
a while, and single-handedly“" started 
her own salon, named Hakoishi, and 
raised her two children--a daughter 
and a son. 

At her salon, a notice to cents says 
the establishment*" will remain closed 
until the end of March. She wanted to 
prepare for the torch relay by focusing 
on getting herself into tiptop*" 

But after learning that there will be 
no torch relay, Hakoishi immediately 


shape. 


turned her attention to the reopening 
of her salon on April 1. 

“Tm disappointed, but that's noth- 
ing compared to the hardships 1 went 
through*“ during the war,” she said. 

The very secret of her longevity 


2020 年 3 月 25 日 


水曜 日 


らい げ つ 


ぐ 来 月 1 日 か ら の 営業 再開 へ 移っ 


寺 。 [見 送り は が っ か り 室 す が 。 
戦争 中 の 苦労 を 思え ば 何で も あり 
ませ ん 」。 


切り 若 え の 早 さ 、 常 に 前 向き な 
姿勢 。 それ こそ が 長寿 の 秘訣 な の 


だ ろ う 。 約 1 万 人 の 走者 や 家族 、 
運営 関 | 係 者 は 嘆 息 の 一 つも 吐き た 
いと ころ だ と は 思う が 、103 歳 の 
震 に な らい 、 この 難局 を 乗 
り 越 えた い 。 


must lie in her ability to qunckly switch 
emotional gears*" and remain positive 
at all times. 

The latest turn of events must be 
making the 10.000 or so torchbearers, 
their families and relay organizers 


want to heave*『 


a deep sigh of grief. 
Still、 T hope the positivism and 
resilience of this 103-year-old lady 
will inspire them and help them pull 
through“? this difficult time. (The Asahi 


Shimbun, March 25) 


但 英 文 訳注 
War survivor unbowed after 1osing Olympic torch relay stint 
戦争 体験 者 の 聖火 リレー, 日 程 取 りや めで も 前 向き 


| 
ネ 2 


*3 
*4 


*5 


*6 


*7 
ま 8 


*9 
*10 
ネ *11 
*12 


*18 
ネ 14 
*15 
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( ヲ ォ ドラ イデ ザラ リー) 


unbowed 
Stimt 


workout 
agility 


awe 
modest 


action 

pull oneself 
together 
single-handedly 
establishment 
tiptop 

go through 


Switch gears 
heave 
pull through 


[ 形 ] 
[名 ] 


[ 動 ] 
have 


[ 副 ] 


situation)。 


certain job or activity)。 


[名 ] 運 動 . トレ ー ニ ング (=physical exercise or training)。 

[ 名] 機敏 性 , 敏 し ょ う 性 (= the ability to move quickly and 
easily)。 

[ 名] 尊敬 と 長 れ の 気持 ち (= a feeling of great respect and ad- 
miration)。 

[ 形 ] 控 え め な . 質素 な (= not extreme or excessive: moder- 
ate)。 

[ 名] 戦闘, 交戦 (= fghting in a battle or war)。 


[ 名] 店舗 , 事業 所 (= the place where a business is carried on)。 
[ 形 ] 最 高 の (= excellent)。 

[ 動 ] 経 験 する , 耐え 忍ぶ (= to experience sth difHcult or un- 
pleasant)。 

[ 動 ] 頭 を 切り 替え る (to change one's approach)。 

[ 動 ]( た め 息 な ど ) を 漏らす (= to utter sounds、 sighs, etc)。 

[ 動 ] 乗 り 越 える , 好転 させ る (= to get through a difficult 


不屈 の (= not defeated or not ready to accept defea)。 
割り 当て られ た 仕事 (= a period of time spent doing a 


立ち 直る , 自分 を 取り 戻す (= to become calm and be- 
normally again)。 
人 の 手 を 借り ず に (= alone or unaided)。 
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ある 絵本 を 読ん だ 。『「 そ ら ま め 
か ぞ く の ビク ニッ ク 』。 主人 人 
は 、 12 年 で 生 肖 を 閉じ た 実在 の 少 
女 が 自分 の 走 形 か ら 生み 出し た 
キャ ラク ター だ 。 闘病 中 、 緑 色 の 
絵 の 共 を 走 婁 に 塗り 、 画 用 紙 に あ 
て て 描い た 

人 才 は 放 逢 亡 く な っ た だ 員 福 
山 市 の 森 上 翔 華 さ ん 。5 歳 の 時 、 
左 史 に が ん の 一 種 で ある 横 紋 筋 内 
腫 が 見 つか っ た 。 絵 は 亡くな る 半 
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2020 年 3 月 26 日 木曜 日 


83 絵本 に 残さ れ た 走 跡 


年 ほど 前 か ら 、 病 室 で 描き た め 
た 。 「 そ ら ま めさん ]」 と 兄弟 が お 弁 
当 を 広げ た り 施 ん だ りす る 物語 だ 。 
人 の 各 典 さ ん (45) に よる と 、 
ぶら ん こ や 沖 り 台 が 大 好き で 、 

「 公 園 行こ 行こ ] と せ が も 清 発 な 
子 だ っ た 。「 病 院 で も 廊下 を か け 
回 り 、 他 の 加 者 さん に も 笑顔 を 振 
り ま く 人 気 者 で し た 」。 そ ん な 変 
に 親 で ある 自分 が 励ま され た と 話 
才 。 
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T recently read a picture storybook 
titled “Soramame Kazoku no Pikunik- 
ku" (Fava bean famnly's picnnc). 

It was written and illustrated by 
Shoka Morikami, a young girl in Fu- 
kuyama, Hiroshima Prefecture, who 
died last year. She was only 12. 

The story's protagonist, Soramame- 
san,was created in the image ofShokas 
own footprint, which she made by 
smearing* the sole of her foot with 
green paint and pressing 直 on draW- 
1ng DaDer. 

She was in the hospital at the time, 
undergoing treatment*““ for a rhab- 
domyosarcoma, an aggressive* and 
highly malignant“ form of cancer, 
which was discovered on her left leg 


when she was 5. 

About six months before her death, 
Shoka started drawing pictures that 
depicted*? Soramame-san and her 
brothers having a picnic and playing 
together. 

According to her father, Hironori, 
45, Shoka was an active ittle girl who 
always begged“ to go to the local play- 
park for swing and slide rides. 

“Even while in hospital, she would 
race through*′ the corridors and 
fash big smiles at other patients,” he 
recalled, adding that her attitude Was 
the source of his own consolation*' and 
cOurage. 

Shoka was in and out of the hospital 
for years. But on the day of her schools 
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信忠 院 を 繰り 返し た が 、 6 年 生 


ん ば ん と うじ つっ 


の 連動 会 さ で は 、 本 番 当 日 に 練習 し 


だ ゆい そう 


て 組み 体操 に に 出場 。 幸い 


再 地 方 へ の 修学 旅行 に も 参加 し 
。 「 小 学校 に 送る と 、『 閣 ちゃ ー 


ん 」 と 友だち が 集まっ て 手 を と っ 
て くれ て 」 と 母 の 好 江 さん (50) は 
振り 返る 。 


ちゅ う が く に ゅ う が く 


中 学 入学 を 控え た 昨年 1 月 容 
体 が 泥 化 する 。 激痛 ! に 耐え ながら 
| まだ 死に た く な い 」 と ベッ ド の 


sports day when she was in the sixth 
grade, she practiced for and performed 
in grouD gymnastics. 

She was also able to go on a two- 
night, three-day school trip to the 
Kansai region. 

Her mother, Yoshie, 50, recalled, 
“When 1 brought her to school, her 
classmates came running to her to hold 
hands, all shouting, 'Sho-chan.” 

But before Shoka was to startjunior 
high school in spring last year。 her 
condition deteriorated*" in January. 

Fighting excruciating*" pain and 
clutching** the bedrail, she said, T 
dont want to die yet." 

She did not hive to fulfl1T" her fer- 


ポ 14 
b 


vent" wish to attend her elementary 


構 を 撮っ た 。 「 友 だ ち と 出 た い 」 と 


どう きゅう せい 


訴え て いた 卒業 式 に は 、 同 毅 生 が 
導 彫 を 持っ て 参加 。 翔 奉 さ ん の 名 


ん せい ぜん いん 


前 が 呼ば れる と 、 6 年 生 全員 が 
「 は い | 」 と 蓄 を そろ えて くれ た 。 
絵本 が 出版 され た の は 昨年 示 。 
ペー ジ を 繰る と 、 翔 華 さ ん の 足 形 
が 躍動 する 。12 年 間 の 人 生 の 足 中 
その も の の よう な 絵本 は 、 涙 な し 
で は 読む こと が で き な い 。 


schools graduation ceremony. But her 
classmates carried her portrait. And 
when her name was called, they an- 
swered in unison*『 “Here.” 

Shoka's picture book was published 
last year. Every page is alive with her 
footprint. 

It is as 下 this book traces the foot- 
steps of her 12-year Hife. 1 cannot read 
和 t without tears. (The Asahi Shimbun, 
March 26) 


入院 中 の 子供 が 森 の 中 を 散歩 し て いる イメ ー 
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(アオ ドラ イダ ラリ ー) 


信 英 文 訳注 
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Young cancer victim left her mark in illustrated book 
が ん で 亡くな っ た 幼い 命 , 絵本 に 足跡 残し 
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キク 
*8 


*4 
*5 
*6 
キワ 


*8 
*9 
*10 


ネ 1 1 
ネ *12 
ネ 18 
*14 
*15 


SImeaY 


treatment 
aggTeSSive 


malignant 
depict 

beg 

race through 


fash 
consolation 
deteriorate 


excrucCiatimg 
clutch 

fulfill 
fervent 

im umison 


[ 動 ] 塗 りつ ける (= to spread a liquid or a thick substance over 
a Surface)。 

[名 ] 治 療 、 処置 (= sth that is done to cure an illness or injury)。 
[ 形 ]( が ん の ) 進行 が 早い (= developing quickly and fcult 
to treat)。 

[ 名] 悪性 の (= likely to spread or get worse)。 

[ 動 ] 描 写す る (= to describe sth)。 

[ 動 ] 頼 む . 懇願 する (=to ask earnestly for)。 

[ 動 ] 駆 け 抜 ける (to run or chase through a group of people or 
a place)。 

[ 動 ]( ほ ほえ みな ど ) を 投げ か ける (=to show: to display)。 
[名 ] 慰 め . 安らぎ (= comfort: refreshment of mind or spirits)。 
[ 動 ] 悪 く な る , 低下 する (= to develop into a bad or Worse 
situation)。 

[ 形 ] 強 列 な . 耐え が た い (= extremely painful)。 

[ 動 ] ぐ いと つか む (= to hold sth tightly)。 

[ 動 ] 実 現す る , 遂げ る (to succeed in achieving sth)。 

[ 形 ] 熱 烈 な , 熱心 な (= enthusiastic and Very sincere)s 

[ 副 ] 一 斉 に , 声 を そろ えて (= speaking or singing at the same 
time)。 
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中 国 測 南 省 か ら 慈 賀 県 に 今週 
2 語り eo 
SN Mr 
万 里 尚 為 隣 」。 親 友 に 遠近 は 関係 
な い 、 連 上 識 も て いて も な お 詳 に 
いる 。 先月 下旬 、 医 療 用 手袋 1 万 
枚 を 賭 っ た 返礼 だ と 地域 面 に あっ 
Ca 

新型 コロ ナウ イル ス の 猛威 が や 
まな い 。 医 療 や 教育 な ど 社会 を 支 
える 歯車 の すべ て か ら 鳴 が 聞こ 


え る 。 本 紙 に 週 載 っ 7 記事 か ら 
印象 深い 言 叶っ た 。 ' 
誠 玉 県 い UN の 30 代 女性 は 、 小 1 の 


長女 の 言葉 に 頭 を 抱え た 。「 い つ 
も の 学校 じゃ な い 。 もう 行き た く 
な い ]」。 教室 で 一 時 尼 か り を し て 
くれ た が 、 私語 厳禁 、 立 ち 歩き は 
トイ レ 時 だ け 。 娘 の 動 挿 を 見 か ね 
て 、 パ ー ト の 仕事 を 休ま ざる を 利 

な く な る 。 


「 町 医者 は 二 重 昔 に 甘 ま れ て い 
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Earlier this week, Shiga Prefecture 
received a gift of 20.000 face masks 
from China's Hunan province. 

In the shipping box was a message 
quoting a passage from a classical 
Chinese poem, which went to the ef 
fect, “Distance does not matter to close 
friends.They are side by side even when 
separated by thousands of miles." 

The gift was given in return for“ 
10,000 pairs of surgical gloves the Shi- 
ga prefectural government donated 
to Hunan in ]ate February, according 
to The Asahi Shimbun's regional news 
section. 

The COVITD-19 pandemic continues 
torage“.Cries ofwoe? are heard from 
the medical, educational and other seg- 


ments* of society that help keep the 
nation going. 

Below are some memorable com- 
ments 1 saw in The Asahi Shimbun 
this past week. 

A Saitama Prefecture woman in 
her 30s didnt know what to do when 
her frst-grade daughter complained!, 
"The school doesnt feel like my school 
anymore. 1 dont want to go." 

The school was providing temporary 
day care for pupils who needed , but 
the children were strictly forbidden to 
chat in the classroom, and allowed to 
leave the room only for bathroom breaks. 

Seeing her daughter's distress*",the 
woman was forced to take tme off from 
her part-time job. 


EE 


る 」 と 群馬 県 内 の 開業 医 は 訴え 
る 。 自 身 の 感 業 の 欧 れ と 風評 に よ 
る 打撃 。 近所 の 保育 園 で の 感 人 
が 公表 され た が 、 私 の 診療 所 と 無 
関係 な の に 当 院 の 遇 者 、 と の デマ 
が 流れ 、 来 院 者 数 が 激減 し た 」。 
ー 著 に 中 立 っ た 先進 各国 を 准 
静 に 見 つめ る 目 も 。 感 染 症 対策 の 
専門 家 は 、 過 去 に アフ リカ で エボ 
ダ 回 作 避 必 ラ が 流行 し 5 
き 、 国際 社会 が いか < 冷 肖 だ っ た 


A general practitioner“ in Gunma 


Prefecture lamented,、 “We GPs are 
getting hit with a double whammy 

By that, he meant the fear of being 
infected by the virus himself, combined 


with the circulation*" 


of damaging 
rumorS. 

“A case of infection was announced 
at a neighborhood day care center, the 
doctor explained. “But even though 
that had nothing to do with my chmnic, 
the patient was rumored to be mine, 
and the number of visitors to my chnic 
plummeted.“ 

While the world's advanced nations 


※11 


scramble“ to contain the pandemic, a 


contagious disease expert observed the 


chaos with chnical objectivity*“. 
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か を 語る 。 「 先 進 国 で 流行 し な い 
限り 、 製 薬 会 社 や 研究 者 も あま り 
関心 を 持た な い の で す 」。 

株 価 が 乱高下 し 、 五輪 は 延期 き 


し ゅ っ じ し ゅ 


れ 、 外出 自粛 が 求め られ る 。 そん 


ちょ う せ ん せい 


な 中 、 新 潟 県 の 小学 校 で 校長 先生 


が 卒業 生 に こう 語り か けた 。「 暗 
い 後に も 必ず 朝 は 来 ます 。 笑 顔 で 
上 を 向い て 進み まし ょ う 」。 気 構 
え は 、 か く あ り た い 。 


Referring to the cool disinterest* 


with which the international commu- 
nity dealt with past Ebola and cholera 
outbreaksin Africa, he noted,“Unlessa 
pandemic occursin the developed World, 


1 companies and 


big pharmaceutica 
researchers dont take much interest.“ 

Stock prices are fluctuating V10- 
]ently, the Tokyo Olympics have been 
postponed and people are being asked 
to stay at home. 

But the principal of a primary school 
in Niigata Prefecture told the graduat- 
ing class, “Even the darkest night will 
end and the sun will rise. Let's all hold 
our heads high*", smile and move on." 

That's the attitude we need now. (The 


Asahi Shimbun、 March 27) 
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PCR 検査 を する 検査 員 イ メー ジ (フォ トラ イブ ラリ ー) 


葵 英文 訳注 
Some words of wisdom to help pull us through the pandemic 
パン デミ ッ ク を 乗り 切る た め の 知恵 の 言葉 


*] pandemnic [ 和 名] 広域 に 及ぶ 流行 病 (= a disease that affects almost every- 
one in a very large area)。 
*2 inmreturn for [ 副 ] 一 の お 返し に (= in exchange for sth)。 
*8 donate [ 動 ] 寄 付す る (= to give sth such as money or goods)。 
*4 rage [ 動 ] 猛 成 を ふる う (に to happen in a strong or violent way)。 
*5 woe [ 名] 悲哀 , 苦悩 (= problems and worries)。 
*6 segment [ 名] 部分, 部門 (= a division、 portion, or section)。 
*7 distress [名 ] 大 変 な 悩み , 苦悩 (= anxiety or mental suffering)。 
*8 general [名 ] 一 般 開業 医 (= aphysician who is not a specialist but treats 
practitioner all illnesses)。 
*9 whammmy [名 ] 不 運 , 不幸 (= a devastating blow, setback。 or catastro- 
phe)。 
*10 circulation [ 名] 流通, 流布 (= the passing or spreading of sth)。 
*11 scramnble [ 動 ] 急 いで 一 する (= to hurry or try very hard to get sth)。 
*12 objectivity [名 ] 客 観 性 (= the quality or state of being just and unbiased)。 
*18 disimterest [名 ] 無 関心 (= lack of interest: indifference)。 
*14 pharmaceutical [ 形 ] 製 薬 の (= relating to the production of medicines)。 
*15 hold one's [ 動 ] 毅然 と する . くじ け な い (= to be confident or un- 
head high ashamed)。 
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85 捕虜 収容 所 100 年 
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MO 
が 、 ド イツ か ら 坊 れ た 観光 客 に 


0 0 才 : 
ある 。 第 1 次 大 戦中 、1 千 人 の ド 
ィ ッ 兵 を 受 1 け 入 れ た 「 板 東 代 収 
容 所 」 の 跡地 で ある 。 閉鎖 か ら 来 
週 で 100 年 の 節目 を 迎え る 。 

「 ド イッ で 有名 に な っ た の は 、 
収容 所 長 だ っ た 松江 豊 寿 の 功績 で 
す 」 と 森 清 治 ・ 市 ドイ ツ 館 長 (53)。 
収容 所 跡 に 近い 記念 施設 だ 。 箇 人 


で ある 松江 所 長 は 「 ド イッ ッ 兵 も 自 
国 の た め に 戦っ た の だ か ら 」 と 部 
下 に 説き 、 捕 虜 た ち を 厚 過 し た 。 


捕 た ち ! < スポ ー ッ や 音楽 活動 
を 認 吸 め 、 6 か * ン 「 第 九 」 の 


アジ ア 初 濱 も この 地 で 実現 きせ 
た 。 当 時 、 世 界 中 で 猫 成 を ふる っ 
た スペ イン 風邪 が 所 内 に 及ぶ と 、 
牛乳 や スー プ 、 体 温和 計 な ど を 捕 大 
に 与え 、 消 毒 に も 有 努 め た 。 

陸 電 の 上 層 部 か ら 「 捕 虜 に 甘 す 
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The city of Naruto in Tokushima 
Prefecture is famous for its “uzushio" 
tidal whirpools“ that form in the Na- 
ruto Strait in the Seto Inland Sea. 

But for tourists from Germany, an- 
other popular place to visit is the former 
site of the Bando POW camp, where 
about 1.000 German soldiers captured 
during World War 1 were held. 

Next week、 it will be exactly 100 
years to the day since the camp's clo- 
sure in 1920. 

“This facilitys fame in Germany 1 
owed to is director、 Toyohisa Matsue,“ 
said Kiyoharu Mori, 53, director of the 
Naruto German House museum that 
stands near the former camp site. 


An officer of the Imperial Japanese 
Army, Matsue (1872-1956) ensured 
that the prisoners were treated well, 
reminding his subordinates that these 
Germans were all “soldiers who fought 
for their country, as Would any soldier.“ 

Matsue allowed the prisoners to 
engage in athletic and musical activ1- 
ties, including forming an orchestra, 
which resulted in Beethovens Ninth 
Symphony being performed for the first 
time in Asia in 1918. 

When the virulent“ Spanish Flu 
pandemic started affecting the camp, 
Matsue provided the inmates“” with 
milk, soup and thermometers, and 
took every measure to disinfect*“" their 
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ぎる ] と 批判 も され た が 、 方 針 を 
変え な い 。 父 が 会 津 落 圭 で 、 成 展 
戦争 で は 隆 長 率い る 官軍 に 敗れ 、 
暮らし は 困 鎖 。 自 身 も 陸 電 内 で 浴 
過 さ れ た 。「 敗 者 を 唇 め て は な ら 
ぬ と いう 信念 を 持っ て いま し た ] 


いん ちょ う 


Me 

に は きび し く 、 了 こ や さ し い 
だ っ だ 。 上 官 巨 に 妥協 せ ず 、 
ka も ちっ か 人 役 後 は 政 


は か 


卿 の 市 長 と な り 、 白 席 際 の 墓 の 整 


quarters. 

He was critichzed by the army 's top 
brass*7for being “too soft on the prison- 
ers,” but he held his groundW. 

Matsue's father was a samurai of 
the Aizu Clan, which supported the 
Tokugawa Shogunate but was defeated 
by the pro-Meij Restoration Satsuma 
and Choshu Clans in the Boshin War 
(1868-1869). 

In consequence, the Matsue family 
suffered great financial hardship, and 
Matsue himself did not fare“" well in 
the armyr 

But according to Mori, Matsue be- 
lieved frmly that losers should not be 
humiliated. 

He was exacting*" with ranking*" 


備 な ど に 尽く し た と いう 。 経歴 を 
追う と 、「 武 士 の 情け 」 を 重んじ 、 

憶 者 や 敗者 の 側 に 立つ 次 が 洋 か ぶ 。 
鳴門 市 は いま 、 日 独 4 自治 体 で 
ユネ スコ 世界 の 記憶 ] の 登録 を 
めざす 。 隊 騰 国 と 販 戦 還 が 履 草 を 

超え 、 世 界 に 名 乗り を あげ る と 
は 、 松 江 所 長 も 予見 で き な か っ た 
だ ろう 。 


officers, but gentle on his subordinates. 
His refusal to compromise with his 
superiors resulted in transfers he did 
not want. 

After Yetiring from the army, Mat- 
sue became the mayor of the city of his 
birth and worked to better maintain 
the graves of members of Byakkotai, a 
group of teenage samurai of the Aizu 
Clan who fought in the Boshin War. 

According to his biography, Matsue 
valued the feudal*“ concept of “bushi 
no nasake,′ which translates as “com- 
passlon of samurai”and means that 
every warrior must respect and honor 
his enemy. 

As such, Matsue was always on the 


※13 


side of defeated or yulmerable“” mem- 
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bers of society. 
The city of Naruto is currently in- 

volved in a collaborative effort among 

four Japanese and German mumnic1palh- 

ties to register the Bando POW Camp 

with UNESCOsMemoryoftheWorld. 1 
Matsue would never have fore- 鳴門 市 ドイ ツ 館 (フォ トラ イブ ラリ ー) 

seen*“ the camp becoming recognized 

internationally as a historical site 

where a war's winners and losers tran- 

scended*" mutual grudge*『.(The Asahi 

Shimbun, March 28) 


但 英 文 訳注 
Japanese WWI POW camp stood out for civility toward prisoners 
捕虜 へ の 礼節 つら ぬい た 第 1 次 大 戦時 の 食 腐 収容 所 


*] POW [名 ] 捕 虜 (= prisoner of war)。 

*2 civility [名 ] 礼 僕 正 し さ (= politeness or a polite remark)。 

*3 whirlpool [名 ] 渦 , 渦巻 き (= a rapidly rotating current of water)。 

*4 virulent [ 形 ] 悪 性 の , 毒性 の (= extremely poisonous and dangerous)。 
*5 immate [名 ] 収 容 者 (= a person confined in an institution)。 

*6 disimfect [ 動 ] 消 毒 す る , 殺菌 する (= to destroy disease germs in)。 

*7 the brass [名 ] 上 層 部 . お 偉 方 (= the people with the highest status in an 


organization)。 


*8 hold one's ground [ 動 ] 自 分 の 意見 を 固守 する (= to refuse to yield, compromise。 
or be belittled)。 
*9 fare [ 動 ] や っ て いく (=to get along)。 
*10 exacting [ 形 ] 厳 格 な , 要求 が 厳し い (=very difcult or demanding)。 
*11 ranking [ 形 ] 上 級 の . 幹部 の (= having a high rank)。 
*12 feudal [ 形 ] 封 建 的 な (relating to a fiefD。 
*18 vulnerable [ 形 ] 弱 い . 脆弱 な (= weak and easily hurt)。 
*14 foresee [ 動 ] 予 想 する (= to see or know about beforehand)。 
*15 transcend [ 動 ] 越 える , 超越 する (= to go beyond the usual limits of 
sth)。 
*16 grudge [名 ] 恨 み , 憎しみ (=a persistent feeling of resentment)。 
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86 閉じ こも り の 週末 


し ゅ 


色 は 、 事故 で た っ た 一 人 火 


さき な Ac = 


に 残さ れ た 皇 和 飛 行 二 。 小 き な 
人 か ら ー - 歩 外 に 出れ ば 死に 直 [ 面 


する 。 限ら れ た 食料 を どう 食い つ 
な ぐ か 。 水 を どう 稚 保 する か 。 
SF 小説 火星 の 人 』 は 何一つ 自由 
に な ら な い 極限 生活 を 描く 。 
慰め は 、 仲 間 の 宇宙 飛行 士 が 残 
し た 電子 書籍 や 音楽 を 見 つけ る こ 
と だ 。 ア ガサ ・ ク リス ティ ー を 読 
み 、 ビ ー ト ルズ を 聴く 。 こ の 週 


未 、 手持 ち ぶ さ た の まま 家 に 
る も 光 い だ ろう 。 人 人 の 沸 え た 北 
研 街 の 映像 は まる で SF だ 。 
世界 申 が 外出 制限 の 波 を 被る な 
か 、AFP 通 信 が 本 物 の 宇和 飛行 二 
に 閉じ こも り 生 活 の 極意 を 尋ね て 
いた 。 か つて 宇宙 ス テー ショ ン に 
いた スコ ッ ト ・ ケ リー 氏 は 制限 の 
長期 化 を 見 越し 、 宇宙 で 1 年 暮 ら 
す 」 よ うな 心構え が 必要 だ と 言う 。 
「 とにかく 日 課 を 決め る こと 。 
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“The Martian,“ 
novel written by Andy Weir, depicts the 


a science fiction 


jife of an astronaut stranded*_ alone on 
Mars due to an accident. 

The protagonist Iives in extreme 
conditions, with virtually“ everything 
out of his control. 

He faces““ death once he leaves a 
small base on the planet. The chal- 
lenges that confront him include how 
to live of a limited amount of food 
and how to obtain water. 

The astronaut fnds solace“ in digi- 
tal books and music left by other crew 
members. He reads Agatha Christie 
and listens to the Beatles. 

1 suppose many people confined“ to 


home this weekend felt at 1oose ends. 


The scenes of deserted“ city centers 
usually bustling*" with people, looked 
stranght out of science fiction. 

With the new coronavirus forcing 
people around the world to stay home, 
the Agence France-Presse news agency 
asked a real-life astronaut for tips for 
living better in isolation. 

American Scott Kelly, who was 
engaged in a mission aboard the In- 
ternational Space Station, says Deople 
should be ready for “living a similar 
thing to hving in space for a year” with 
the expectation that the restrictions 
willbeinplace*" “for the long haul" 

He advises people to “have a sched- 
ule。 “get up at a regular me” and 

calgeg at a regular time.“ 


2Z0 


決ま っ た 時 間 に 起き 、 決 まっ た 時 
開 に 眠る こと だ 」。 昼夜 の 別 の な 
い 宇 宙 非 らし ゆめ え の 教 訓 か 。 AFP 
の 記事 に は 浴 水 艦 の 元 艦長 の 言葉 
も あり 、 自 分 の 使命 を 確か め る の 
が 大 事 だ と 説い て いた 。 外 出し な 
いこ と で 人 々 や 医療 関係 者 を 守る 
と いう 使命 を 。 ' 

「 こ の 1、2 週 間 が 瀬戸 際 」 と 言 
われ た の が 、 ず いぶ ん 前 だ っ た 気 
が し て くる 。 長期 化す る ウイ ルス 


He probably learned those lessons 
during his experience in space, where 
there is no daytime or nighttime. 

AFP also sought advice from a for- 
mer submarine commander. 

He says is important for people to 
share a "mission、 which is to “protect 
others, medical workers and success- 
fully navigate*“ this ordeal*" by 
staying home. 

It feels as 下 it were long ago when 
we heard that “the next one to two 
weeks are crucial' for containing an 
explosive growth in coronavirus CaSseS. 
The battle against the virus is becom- 
ing prolonged. 

Let each and every one of us do our 


※14 


part to ride out” this crisis--without 


2020 年 3 月 29 日 日 曜日 


と の た た か いで ある 。 中 国 の よう 
に 強制 され ず と も 、 欧 州 の よう に 
戦 星 下 だ と こと さら 言わ れ な く と 
も 、 一 人 ひと り の 行動 で 乗り 切り 


た い 。 
いえ さ が 
家 の な か を 探し 、 し ば らく ぶり 
ほん お ん が く トコ あ わる 

の 本 や 音楽 に 出会う の も 趣 く な 


い 。 火 星 と 進 い 、 窓 や ドア を 開け 
外 の 空気 を 吸う こと も で きる 。 


being forced into quarantine*? as im 
China or being told that we are in 
wartime as in Rurope. 

It is not such a bad thing to search 
our homes and find books and music 
that we enjoyed a long time ago. 

Unlike on Mars, we can open our 
windows and doors and breathe in fresh 
air. (The Asahi Shimbun, March 29) 
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マヤ 志村 けん し むら ・ け ん (本 名 = 志村 康徳 9 ら 主 演 ・ 主 催す る 舞台 『 志 村 魂 』 を 始 
〈 し むら ・ や す の り )、1950-2020)。 東 京 生 め 、 一 座 を 率い た 。29 日 、 新 型 コ ロナ ウイ 
まれ 。 コメ ディ アン 。1968 年 、 高 校 卒 業 直 ルス に よる 肺炎 で 死去 し た 。70 歳 だ っ た 。 
前 に ザ ・ ド リフ ター ズ の いか りや 長介 さん 
を 訪ね て 付き 人 に な っ た 。24 歳 に な っ た 
1974 年 春 に は 、 ド リフ の 一 員 だ っ た 荒井 注 
さん に 代わ っ て メン バー に 。TBS 系 『8 時 
だ ョ ! 全員 集合 ] で の 「 東 村山 音頭 ] や 「 ヒ 
ゲ ・ ダ ンス 」 を は じ め と する ギャ グ で 国民 
的 な 人 気 を 得 た 。 『 志 村 け ん の だ いじ ょ う 
ぶ だ ぁ 』 な ど 自 身 の 冠 番 組 も 数 多く 手がけ 、 

「 バ カ 左 様 ] や 「 変 な お じ さ ん | な どの 独特 
な キャ ラク ター を 生み 出し た 。2006 年 か ら 


価 英 文 訳注 
Astronaut, sub commander tell how to survive in self-isolation 
宇宙 飛行 士 と 薔 水 艦 艦長 が 教え る , 自主 隔離 生活 の 乗り 切り 方 
*1 strand [ 動 ] 立 ち 往生 させ る (= to leave sb in a place without a way of 
leaving i0)。 
*2 virtually [ 副 ] 実 質 的 に は (= almost or very nearly)。 
*8 face [ 動 ] 直 面 す る . 直視 する (= to confront and deal with or ac- 
cept)s 
*4 live ofF [ 動 ] 一 に 頼っ て 生き る (= to survive by eating sth)。 
*5 solace [ 名] 慰め , 癒 や し (comfort in misery, disappointment、 etc.)。 
*6 confine [ 動 ] 閑 じ 込 め る (に to keep sb closed in a place)。 
*7 atloose ends [ 形 ] お らぶ らし て , ひま で (=bored with nothing to do)。 
*8 deserted [ 形 ] 人 の いな い (= with no people in i0。 
*O bustle [ 動 ]( 人 ・ 活 気 な ど で ) あふ れる (=to be full of activity)。 
*10 im place [ 副 ] 実 施さ れ て (= jn the state of being used or active)。 
*11 long haul [名 ] 長 期間 (= a long period of time)。 
*12 navigate [ 動 ] う まく 切り 抜け る (= to deal effectively with a compli- 
cated situation)。 
*18 ordeal [名 ] 厳 し い 試練 (= a dificult or unpleasant experience)。 
*14 ridle out [ 動 ] 一 を 乗り 切る (に to manage to survive a dificult period)。 
*15 quarantine [ 名] 隔離 . 隔離 期間 (= a strict isolation imposed to prevent 


the spread of disease)。 
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じゅ な ん 


87 桜の 受難 


今年 の 桜 は 、 受 難 を 強い られ て 
いる 。 飲 ん で 騒い で の 花見 が な く 
な り 、 ゆ る り と 歩い て 眺め て くれ 
る か と 思い き や 、 と ころ に よっ て 
は 、 立 ち 入 りす ら 禁 止 さ きれ て し 
まっ た 。 き の う は きのう で 、 関 東 
な ど で 奉 節 外 れ の 当 に 見 舞 わ れ た 。 

近所 の 桜の 木 を 見 る と 、 降 っ た 
当 が 花びら か ら 垂 れ 下 が り 、 小 き 
な つら ら の よう だ っ た 。 桜 の 咲く 
ころ の 冷え 込み を 「 花 冷え 」 と 言 
う が 、「 花 凍え 」 と で も 呼び た く な 
る 気 條 で ある 。 寒さ に 構え る か の 
よう な 藻 桃 色 は 、 そ れ は それ で 美 
し い の だ が 。 

ぐに 消え て し まう 春の 雪 は 、 
どこ か 淡い 感じ が する 。 し か し 肌 

に 感じ る 冷た き は 同じ で ある 。( こ 
の 道 し か な い 春 の 和 ふ る ) 種田 山 
頭 火 。 ー 筋 の 道 を 歩ん で いく 人 
に 、 遇 い が け な い 雪 が 降り か か る 。 

新しく 社会 に 出る 人 、 学 校 に 入 
る 人 に と っ て 春 は いつ も 試練 の と 
きだ 。 し か し 今 年 は 特別 だ ろ う 。 


ん せん [ 


感 集 防止 の た め 、 入社 式 を 中 止 す 


ん じしん けん し ゅ う 


る 企業 が 相次い で いる 。 新人 研修 
も 自宅 の パソ コン で 受け させ る 会 


社 が ある どう > 

大 学 の 入学 式 も 続々 えと 取り や め 
に な っ た 。 人 と 人 が 交わ る こと に 
よっ て 仕事 が 生ま れ 、 学 問 が 成 り 
立つ 。 そ ん な 基盤 が 危う く な っ て 
いる の か も しれ な い 。 在宅 勤務 や 
筐 隔 授業 な ど で ど こま で 補い 、 質 
を 高め られ る か 。 こ の 社会 その も 
の が 試練 の な か に ある 。 

(も ろ も ろ の 木 に 降る 春の 人 先 か 
な ) 原石 基 。 こ れ か ら 伸 び て い こ 
うと する 若い 木 が あり 、 い ま が 働 
き 盛り の 年 李 の 入っ た 木 が ある 。 
誰 も が 不安 を 抱え な が ら 、 新しい 
年 度 を も うす ぐ 迎 える 。 


(一 ご NN さ デ テキ ) 
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88 お よそ 人 間 は …… 


けい ざい が くし ゃ 


経済 学 着 の 飯田 経 夫 さ ん は 、 
経済 学 の 教え を ひと こ と で 言っ 
3 
る 。 閉 書 「 色 済 学生 | に よる と 、 
し ば らく 考え て 、 こん な 言葉 を ひ 
ね り 出 し た 。「 お よそ 人 間 は 、 命 
令 で は 動か な い 」。 
政府 が 旗 を 振っ た だ け で は 経済 
は 回 ら な い 。 利 益 に 基 づ いて 行動 
する 人 間 に 、 ま か せ た 方 が いい 。 
そん な 考え 方 を 言い 換え た の だ ろ 


。 この と ころ の 外出 自 下 請 も 
の 一 種 だ と 考え る と 、 興 味 深 
間 
先週 末 を 見 る 限り 、 そ れ な り に 
多く の 人 が 要請 に 応じ た 。 大 理 店 
舘 な どの 自主 休業 の 影響 も あろ う 
し 、 何 より 人 々 が 周り の 空気 を 読 
ん だ の か も しれ な い 。 し か し ウイ 
ルス と の 闘い が 長期 に 及ぶ な 。 
こう し た 行動 は 続け られ る だ ろう 
か 。 


7ge 70 SO7Oe g7eo7e7 7207Oe 70 S7 の 7 72 72 の 707 07 の er ア 


In his book titled "Keizaigaku Tanjo" 
(Birth of economics), economist Tsuneo 
jida (1932-2003) recalls being asked by 
someone, "What, in a nutshell*. has 
your study of economics taught you?“ 

After thinking for a while, he re- 
phed, “Human beings can never be 
expected to act as ordered.” 

T believe that was his way of ex- 
plaining that since pump-priming““ 
alone wont be enough to stimulate 
the economy, the government would 
be wise to leave the matter to human 
nature--which, in this case, is to pursue 
profit. 

Iida's observation“ rings true* es- 
pecally 培 the government's “request" 
to the pubhc to stay home is understood 


as an “order” of sorts. 

Seen from the publics behavior ofthe 
]ast weekend alone, a good number of 
people did heed 党 the request. 

Voluntary closures by large-scale 
retailers certainly helped. But more to 
the point, 1 think people fmally real- 
ized that the circumstances called for 
selfrrestraint. 

However, Tm not sure how long they 
will keep that up 下 the battle with the 
COVID-19 pandemic drags on indefi- 
nitely“. 

It is easy to lash out“ atrestaurants 
and bars that remain open and orga- 
nizations that refuse to cancel events 
involving mass gatherings of people. 


But the ]oss of daily revenues“ can 


2 イイ 


飲食 店 を 開く 人 、 催 し 物 を や め 
な い 人 を 非難 する の は 簡単 だ が 、 


じゅ う ぎ ょ うい 


目 々 の お 金 が 途絶 えれ ば 、 従業 員 
を 解 許す る か 倒産 する 以外 に な 
い 。 休業 の 見 返り が な い 以 上 、 や 
に や まれ ず 店 を 開け る 人 も いる 
だ ろう 。 ' 
英国 の や り 方 が 参考 に な る 。 企 
業 の 大 小 を 問わ ず 、 休 業 せ ざる を 
えな い 従 業 員 の 賃金 の 8 割 を 補償 
する 。 上 限 は 月 33 万 円 で フリ ー ラ 


force businesses into bankruptcy or 
to fire employees. And ザ no finmancial 
compensation can be expected for 
cancellations or temporary closures, 
some businesses would naturally feel 
compelled*" to remain open. 

What is being done in Britain is 


PH the size 


worth noting. Irrespectiveo 
of businesses, the government is sub- 
sidizing*“ 80 percent of the wages of 
their employees who are forced to take 
time off. The ceihmg of the subsidies is 
set at an equivalent“* of 330.000 yen 
per month ($3.040) and the benefits*"* 
apply to freelancers as well. 

A similar arrangement is in place in 
France and other nations. 

In contrast, the Japanese govern- 
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ンス も 対象 だ 休業 補償 は フラ ン 
ス な ど に も 広がる 。 日 本 政府 は 自 
壮 休 業 と いう 形式 に 甘え て いな い 
か 。 

補償 を 救済 と 考え る の で は な く 、 


感 柴 予防 策 の 一 - 油 と し て 位置 づけ 
る べき で は な いか 。 補 償 の お 人 金 が 


見 込ま れる な ら 、 自 証 的 に 店 を 閉 
じ や すく な る 。 夜 の 繁華 街 に 出る 
人 が 減り 、 若 者 を こと さら に 非難 
する 必要 $ も なく な る か も し れ な い 。 


ment is obviously taking the easy way 
out by expecting businesses to shoulder 
the burden in the form of "voluntary 
Suspension of operations.“ 

Rather than regard fimancial com- 
pensation as a relief measure, 1 believe 
和 should be included among counter- 


measures*" 


against the pandemic's 
spread. 

It would be easier for businesses to 
shut down temporarily they can look 
forward to being compensated. 

This should naturally reduce the 
number of people hanging out in en- 
tertainment districts in the evening, 
which、in turn,means We willno longer 
need to keep blaming young people in 
particular. (The Asahi Shimbun, March 31) 


答 英 文 訳注 
MM Urge to survive greater motive to stay in than any order 
命令 な ど よ り も 外出 自粛 続け る 動機 づけ が 急 が れる 
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in a nutshell 
Durnp-Drimnimg 


obseryation 
rimg true 
of sorts 


heed 


indefinitely 
lash out 
revemue 
compel 
irrespectiye of 
Subsidlize 
equivalent 


jpenefft 


COuntermneaSure 


[ 副 ] 要 する に (に very briefly, giving only the main points)。 

[名 ] 景気 刺激 策 (= the stimulation of economic activity by in- 
Vestment)。 

[名 ] 所 見 , 見 解 (= an expression of fact or opinion)。 

[ 動 ] 真 実 の よう に 思え る (to sound true or sincere)。 

[ 形 ] あ る 種 の 、 ちょ っ と し た (= in some ways but not en- 
tirely or exactly)。 

[ 動 ] 心 に 留め る , 気 を つけ る (= to pay careful attention to sb's 
advice or warning)。 

[ 副 ] 無 期限 に (= for a period of time with no fixed limit)。 

[ 動 ] 激 し く の の し る (に to attack sb verbally)。 

[名 ] 収 入 , 収益 (= income from business activities or taxes)。 
[ 動 ] 強 いる (= to force sb to do sth)。 

[前 ] 一 に 関係 な く (= without regard to)。 

[ 動 ] 助 成金 を 支給 する (= to aid or support with a subsidy)。 
[名 ] 同 等 の も の , 等 価 物 (= sth that is the same amount。 price。 
size。 etc. as sth else)。 

[名 ] 給 付 金 , 福祉 手当 (= an allowance paid by the govern- 
men)。 

[名 ] 対 抗 手段 , 対応 策 (= an action taken to counteract a dan- 
ger or threat)。 
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